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1. WST¢P

Dokumentacja Techniczno-Ruchowa dotyczy central podwieszanych produkowanych przez VTS Clima typu CV-P. Zawiera ona zestawienie podstawowych informacji
i zaleceƒ dotyczàcych budowy, monta˝u, uruchomienia i eksploatacji, których przestrzeganie zapewni prawid∏owà i bezawaryjnà prac´ centrali.

Szczegó∏owe zapoznanie si´ z niniejszà instrukcjà, u˝ytkowanie central zgodnie z podanymi w niej opisami i przestrzeganie wszystkich warunków bezpieczeƒstwa stanowi
podstaw´ prawid∏owego i bezpiecznego funkcjonowania urzàdzenia.

Instrukcja obs∏ugi powinna zawsze znajdowaç si´ w pobli˝u urzàdzenia i byç ∏atwo dost´pna dla s∏u˝b serwisowych. 

2. PRZEZNACZENIE

Centrale podwieszane typu CV-P Clima Top produkowane sà w dwóch g∏ównych wersjach zale˝nych od napi´cia zasilania silnika wentylatora:

2.1. CENTRALE KOMPAKTOWE CV-P1 (CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE) Z SILNIKIEM JEDNOFAZOWYM WENTYLATORA 
O ZMIENNYM NAPI¢CIU ZASILANIA 230 V

CV-P1-V s∏u˝àce do prostego nawiewu lub wywiewu oczyszczonego powietrza do- i z pomieszczeƒ

CV-P1-HW s∏u˝àce do nawiewu oczyszczonego i ogrzanego powietrza przez nagrzewnic´ wodnà

CV-P1-HE s∏u˝àce do nawiewu oczyszczonego powietrza ogrzanego powietrza przez nagrzewnic´ elektrycznà

Centrale mogà funkcjonowaç jako tylko nawiewne, tylko wywiewne lub w zestawach nawiewno-wywiewnych. Dodatkowo mo˝na je wyposa˝yç w sekcje t∏umiàce. 

2.2. CENTRALE Z SEKCJAMI FUNKCJONALNYMI CV-P1 I CV-P2 Z TRÓJFAZOWYM SILNIKIEM WENTYLATORA 
O ZMIENNYM NAPI¢CIU ZASILANIA 3x400 V

Wyposa˝enie central w bogaty zestaw sekcji funkcjonalnych daje mo˝liwoÊç praktycznej realizacji dowolnego procesu obróbki powietrza od najprostszego nawiewu i wy-
ciàgu do przygotowania powietrza nawiewanego w zakresie takich parametrów jak temperatura (ogrzewanie-nagrzewnice wodne lub elektryczne, ch∏odzenie-ch∏odnice wod-
ne lub freonowe), filtracja (filtry wst´pne i wtórne), odzysk ciep∏a (wymiennik krzy˝owy, komora mieszania), redukcja poziomu g∏oÊnoÊci (t∏umiki).

Centrale podwieszane z sekcjami funkcjonalnymi produkowane w dwóch wielkoÊciach:
CV-P1 zakres wydajnoÊci powietrza od 500 do 2600 m3/h
CV-P2 zakres wydajnoÊci powietrza od 1300 do 4000 m3/h

3. BUDOWA

3.1. CENTRALE KOMPAKTOWE CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE (230V)

Centrale kompaktowe wykonane sà na bazie bloków o konstrukcji bezszkieletowej (rys. 1). Obudowy w formie paneli zagi´tych w kszta∏t litery "U" wykonane sà z blachy
ocynkowanej. Przestrzeƒ mi´dzy zewn´trznà a wewn´trznà blachà obudowy central wype∏niona jest niepalnà we∏nà mineralna o gruboÊci 40 mm, zapewniajàcà odpowiednià
izolacj´ termicznà i akustycznà. Od do∏u, w przypadku pracy w pozycji podwieszonej lub od góry, w przypadku pracy w pozycji le˝àcej, obudowa zamykana jest izolowanà
p∏ytà rewizyjnà, pozwalajàca na swobodny dost´p do podzespo∏ów wyposa˝enia funkcjonalnego. Ka˝dy blok wyposa˝ony jest w cztery uchwyty s∏u˝àce do podwieszenia lub
posadowienia na fundamencie. S∏u˝à one równie˝ do ∏àczenia ze sobà bloku centrali i dodatkowych sekcji.

Funkcje obróbki powietrza realizowane przez central´ oznakowane sà za pomocà symboli graficznych umieszczonych na p∏ytach rewizyjnych. Przep∏yw powietrza
realizowany jest przez jedmostronnie ssacy wentylator z ∏opatkami zagi´tymi do ty∏u nap´dzany bezpoÊrednio przez jednofazowy silnik o napi´ciu zasilania 230V/50Hz.
Centrale z nagrzewnicami wyposa˝one sà w termostaty zabezpieczajàce; przed przegrzaniem grza∏ek w przypadku nagrzewnicy elektrycznej i termostat przeciwzamro˝eniowy
w przypadku nagrzewnicy wodnej. 

Wielop∏aszczyznowe przeciwbie˝ne przepustnice regulacyjno-odcinajàce do monta˝u na wlocie powietrza oraz po∏àczenia elastyczne w miejscach wlotów i wylotów
powietrza dostarczane sa jako komplet w oddzielnym opakowaniu wraz z zestawem monta˝owym.

W przypadkach, kiedy wymagana jest redukcja ha∏asu generowanego przez przep∏ywajàce powietrze, centrale mogà byç dodatkowo wyposa˝one w sekcje t∏umienia na
wlocie, na wylocie lub jednoczeÊnie po obu stronach centrali.
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3.2. CENTRALE SEKCYJNE CV-P1 i CV-P2 (400 V)

Bloki central sekcyjnych wykonane sà w tej samej technologii jak bloki central kompaktowych (rys. 2). Centrala CV-P, w zale˝noÊci od realizowanego procesu obróbki po-
wietrza, sk∏ada si´ z oddzielnych sekcji funkcjonalnych. Ka˝da sekcja oznakowana jest za pomocà symboli graficznych funkcji umieszczonych na p∏ytach rewizyjnych. Bloki
central sà przystosowane do realizacji procesów obróbki powietrza w nast. sekcjach:

Przep∏yw powietrza, w centrali CV-P1 wymuszany jest przez dwustronnie ssàcy promieniowy wentylator b´bnowy, nap´dzany poprzez przek∏adni´ pasowà trójfazowym
silnikiem elektrycznym o napi´ciu zasilania 400 V. W centralach CV-P2 zastosowano w sekcji wentylatorowej dwa wentylatory z wirnikami osadzonymi na wspólnym wale
nap´dzane poprzez przek∏adni´ pasowà jednym silnikiem elektrycznym. 

3.3. STRONA WYKONANIA

Centrale podwieszane produkowane sà w wykonaniu lewym i prawym (rys. 3). Strony wykonania okreÊla si´ w zale˝noÊci od usytuowania króçców wymienników w sto-
sunku do kierunku przep∏ywu powietrza. W przypadku central z wymiennikiem krzy˝owym o stronie wykonania decyduje kierunek przep∏ywu powietrza w cz´Êci nawiewnej.

4. DOSTAWA, TRANSPORT, PRZECHOWYWANIE

Centrala na miejsce monta˝u dostarczane sà w postaci oddzielnych bloków. Ka˝dy blok central kompaktowych i dodatkowe sekcje t∏umienia oraz przepustnica wraz z po-
∏àczeniami elastycznymi dla wszystkich typów CV-P zapakowane sà w oddzielne kartony, natomiast bloki central sekcyjnych zabezpieczone sa na czas transportu folià i sty-
ropianowymi naro˝nikami dystansowymi. Roz∏adowanie ze Êrodka transportu i transport na placu budowy powinien odbywaç si´ r´cznie, za pomoca wózka paletowego lub
przy pomocy wózka wid∏owego. Podczas transportu bloków central nale˝y zwróciç szczególnà uwag´ na ich ∏agodne podnoszenie i opuszczanie. Nie dopuszcza si´ transpor-
tu i sk∏adowania sekcji wentylatorowej central CV-P1 i CV-P2 stawiajàc je na jednej z bocznych Êcian obudowy. Mo˝e to spowodowaç uszkodzenie uk∏adu nap´dowego wen-
tylatora. Zaleca si´ transport sekcji wentylatorowej na Êcianie przeciwnej do p∏yt rewizyjnych.

BezpoÊrednio po otrzymaniu urzàdzeƒ nale˝y sprawdziç stan opakowania oraz kompletnoÊç dostawy na podstawie za∏àczonych specyfikacji i listów przewozowych.
Wszelkie uszkodzenia wynik∏e z niew∏aÊciwego sposobu transportowania i sk∏adowania nie sà obj´te gwarancjà i roszczenia z tego tytu∏u nale˝y kierowaç do spedytora.

Urzàdzenia nale˝y sk∏adowaç w pomieszczeniach w których:
• maksymalna wilgotnoÊç wzgl´dna powietrza nie przekracza 80% przy temperaturze 20°C
• temperatura otoczenia kszta∏tuje si´ w granicach od -20°C do + 30°C
• do urzàdzeƒ nie powinny mieç dost´pu py∏y, gazy i pary ˝ràce oraz substancje chemiczne dzia∏ajàce korodujàco na elementy konstrukcji i wyposa˝enia urzàdzeƒ.

5. MONTA˚

W standardowym uk∏adzie centrale CV-P montuje si´ w pozycji poziomej podwieszanej (pozycja S) lub poziomej le˝àcej (pozycja N) na fundamencie. Istnieje równie˝
mo˝liwoÊç dla niektórych zestawów funkcjonalnych monta˝u w pozycji pionowej na Êcianie.

UWAGA!
Niedozwolona jest praca central CV-P1 i CV-P2 umieszczonych poziomo na Êcianie (bokiem- równolegle do stropu) (rys. 4). Wa˝ne jest aby króçce zasilania i odp∏ywu

z wymienników znajdowa∏y si´ w pozycji poziomej. Uwaga ta nie dotyczy central CV-P1-V, CV-P1-HE.

5.1. MONTA˚ W POZYCJI PODWIESZANEJ S

Monta˝ centrali w ciàgu kana∏ów wentylacyjnych odbywa si´
z wykorzystaniem zamontowanych z boku ka˝dej sekcji uchwytów do
∏àczenia sekcji ze sobà i podwieszenia centrali (rys. 5). Zastosowanie
pr´tów gwintowanych M8 umo˝liwia ∏atwe i szybkie podwieszenie oraz
wypoziomowanie poszczególnych sekcji centrali (pr´ty gwintowane M8
nie stanowià przedmiotu dostaw). Miejsce styku sekcji przed
skr´ceniem nale˝y okleiç uszczelkà samoprzylepnà. Uszczelka i Êruby do
∏àczenia sekcji dostarczane sà w oddzielnym opakowaniu znajdujàcym
si´ w sekcji wentylatorowej.
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• mieszania (recyrkulacji)

• filtracji (filtry klasy od EU4 do EU9)

• ogrzewania (nagrzewnice wodne i elektryczne) 

• ch∏odzenia (ch∏odnice wodne i freonowe)

• odzysku ciep∏a (wymiennik krzy˝owy)

• t∏umienia

• wentylatorowa

7
6
4
3
2
5
2
3
4

3

4

2

1

Sposób ∏àczenia sekcji funkcjonalnych i podwieszania centrali. 

1.Âruba M8x35-5.8 Fe/Zn9
2.Podk∏adka 8.4 Fe/Zn
3.Podk∏adka spr´˝ysta 8.2 Fe/Zn
4.Nakr´tka M8-5-I Fe/Zn
5.Element t∏umiàcy (np. podk∏adka gumowa)
6.Pr´t gwintowany M8
7.Uszczelka gumowa

UUwwaaggaa:: W komplecie z centralà sà dostarczane 
wy∏àcznie elementy ∏àczàce sekcje. (poz. 1,2,3,4,7)

nagrzewnica
wodna

nagrzewnica
elektryczna



5.2. MONTA˚ W POZYCJI LE˚ÑCEJ N (NA FUNDAMENCIE)

W celu posadowienia centrali na wypoziomowanym fundamencie lub ramie fundamentowej nale˝y zmieniç usytuowanie uchwytów s∏u˝àcych do podwieszania centrali
i przesunàç je w kierunku pokazanym strza∏kami (rys. 6). Wszystkie otwory niezb´dne do przeprowadzenia tej operacji sà fabrycznie wykonane we wszystkich sekcjach.
Mocowanie urzàdzenia do fundamentu dokonuje si´ przy pomocy Êrub M8.

5.3. MONTA˚ W POZYCJI PIONOWEJ

UWAGA!
W tej pozycji nie mo˝e pracowaç centrala zawierajàca w zestawie sekcj´ ch∏odzenia lub wymiennika krzy˝owego 

Monta˝ w tej pozycji wymaga wykonania sztywnej ramy noÊnej mocowanej trwale do Êciany. Do ramy nale˝y mocowaç poszczególne sekcje centrali wykorzystujàc,
po uprzedniej zmianie po∏o˝enia fabrycznego, uchwyty mocujàce oraz Êruby M8. 

5.4. MIEJSCE MONTA˚U

Centrala powinna byç zainstalowana w sposób umo˝liwiajàcy pod∏àczenie instalacji zwiàzanych (kana∏y wentylacyjne, rurociàgi, tory kablowe) nie powodujàcych kolizji
z p∏ytami inspekcyjnymi. Dla prowadzenia sprawnego monta˝u, eksploatacji i serwisu central oraz wymiany elementów lub podzespo∏ów w przypadku awarii konieczne jest
zachowanie niezb´dnych odleg∏oÊci mi´dzy stronà obs∏ugi a sta∏ymi elementami zabudowy (Êciany, s∏upy noÊne, podciàgi itp.)

Wspomniane wy˝ej odleg∏oÊci wynikajà równie˝ z zewn´trznych wymiarów elementów armatury zasilajàcej nagrzewnice i ch∏odnice, i nie powinny byç mniejsze ni˝ 400 mm.

5.5. POD¸ÑCZENIE PRZEWODÓW WENTYLACYJNYCH

Przewody wentylacyjne nale˝y ∏àczyç z centralà za poÊrednictwem po∏àczeƒ elastycznych. Po∏àczenia elastyczne wraz z elementami z∏àcznymi dla central kompaktowych
dostarczane sà luzem w oddzielnym opakowaniu. Zapobiegajà one przenoszeniu si´ drgaƒ i eliminujà niewielkie odchy∏ki wspó∏osiowoÊci kana∏u i okna wylotowego centrali.
Po∏àczenia elastyczne zakoƒczone sà ko∏nierzami uzbrojonymi w uszczelk´. Ko∏nierze po∏àczeƒ i kana∏ów wentylacyjnych nale˝y skr´ciç za pomocà Êrub w naro˝nikach.
Prawid∏owe funkcjonowanie po∏àczenia elastycznego jest zapewnione po rozciàgni´ciu r´kawa na d∏ugoÊç ok. 110 mm. Ka˝de z po∏àczeƒ wyposa˝one jest w przewody
uziemiajace, ∏àczàce mas´ obudowy centrali z masà sieci wentylacyjnej. Kana∏y pod∏àczone do centrali musza byç podparte lub podwieszone na w∏asnych elementach
wsporczych. Sposób prowadzenia kana∏ów wraz z kszta∏tkami powinien eliminowaç mo˝liwoÊç wzrostu poziomu ha∏asu w instalacji wentylacyjnej. Kolana wentylacyjne
montowane w ciàgu kana∏ów w pobli˝u wylotu z centrali powinny byç skierowane zgodnie z kierunkiem obrotów wentylatora.

5.6. MONTA˚ PO¸ÑCZE¡ ELASTYCZNYCH I PRZEPUSTNIC 

Po∏àczenia elastyczne (2) (rys. 7) nale˝y mocowaç do przepustnicy za pomocà 4-ch Êrub M8 (4). Do ko∏nierzy przepustnicy i po∏àczenia elastycznego mocowaç przewód
uziemiajàcy (3).

Przepustnice wielop∏aszczyznowe PWV - W ramkach z profili aluminiowych osadzone sà aluminiowe ∏opatki obracajàce si´ przeciwbie˝nie. Na-
p´d ∏opatek zapewniajà ko∏a z´bate. Na brzegach p∏aszczyzn ∏opatek umieszczone sà gumowe uszczelki. Zaleca si´ stosowanie nap´du przepustnic za pomocà si∏owników
elektrycznych funkcjonujàcych w uk∏adzie automatycznej regulacji. Niezale˝nie od tego standardowym wyposa˝eniem przepustnic sà dêwignie do regulacji r´cznej.

Przepustnic´ (1) nale˝y mocowaç do centrali za pomocà wkr´tów 4,8 x 19 (5) po dwie sztuki na obu d∏u˝szych bokach.
Przed zamocowaniem przepustnicy nale˝y przykleiç do ko∏nierza centrali uszczelk´ samoprzylepnà.

5.7. POD¸ÑCZENIE NAGRZEWNIC I CH¸ODNIC

Pod∏àczenie wymienników powinno byç wykonane w sposób zabezpieczajàcy przed wyst´powaniem napr´˝eƒ mogàcych spowodowaç uszkodzenia mechaniczne lub
nieszczelnoÊci. W zale˝noÊci od warunków lokalnych nale˝y zastosowaç kompensacj´ w uk∏adzie rurociàgów na zasilaniu i powrocie w celu zniwelowania rozszerzalnoÊci
wzd∏u˝nej rurociàgów. W trakcie monta˝u instalacji zasilajàcej do wymienników posiadajàcych przy∏àcze gwintowane, króciec przy∏àczeniowy wymiennika nale˝y kontrowaç
dodatkowym kluczem (rys. 8). Zastosowany sposób pod∏àczeƒ wymienników z instalacjà zasilajàcà powinien umo˝liwiaç ∏atwy demonta˝ rurociàgów w celu bezkolizyjnego
wyj´cia wymiennika z centrali, w trakcie prowadzenia prac konserwacyjnych i naprawczych.

Króçce zasilajàce i powrotne wymienników powinny byç pod∏àczone w taki sposób aby wymiennik pracowa∏ w uk∏adzie przeciwpràdowym. Praca w uk∏adzie
wspó∏pràdowym powoduje obni˝enie Êredniej ró˝nicy temperatur, a co za tym idzie wydajnoÊci wymiennika. W przypadku nagrzewnic spadek wydajnoÊci mo˝e dojÊç do 10%
a w przypadku ch∏odnic nawet do 20%.

Prawid∏owe sposoby pod∏àczenia rurociàgów zasilajàcego i powrotnego w zale˝noÊci od strony wykonania (kierunku przep∏ywu powietrza) pokazano na rys. 9.
Przy∏àcze ch∏odnicy freonowej powinno byç wykonane przez wykwalifikowanego montera instalacji ch∏odniczych zgodnie z zasadami obowiàzujàcymi dla freonowych

urzàdzeƒ ch∏odniczych (rys. 10).

5.8. ODPROWADZENIE SKROPLIN

W tacach ociekowych sekcji ch∏odzenia i wymiennika krzy˝owego zamontowano króçce odp∏ywu skroplin wyprowadzone na zewnàtrz obudowy centrali. Do króçców
sp∏ywowych nale˝y pod∏àczyç syfony majàce za zadanie odprowadzenie, przy ró˝nych wartoÊciach ciÊnienia w sekcji i ciÊnienia otoczenia, wody powsta∏ej na skutek
kondensacji na wymiennikach pary wodnej znajdujàcej si´ w och∏adzanym powietrzu.

Standardowo do central do∏àczane sà syfony kulowe stosowane w sekcjach centrali, w których wyst´puje podciÊnienie. Nale˝y zwróciç uwag´, aby syfon kulowy nie by∏
zamontowany w cz´Êci t∏ocznej centrali. Nie ma potrzeby stosowania syfonów odp∏ywowych w sekcjach, w których wyst´puje nadciÊnienie. Jednak˝e, w przypadku
wyst´powania du˝ego nadciÊnienia, w celu zminimalizowania przedmuchów powietrza, mo˝na zastosowaç zasyfonowanie na instalacji odprowadzajàcej skropliny montujàc
syfon wykonany zgodnie z rysunkami 11 i 12. WysokoÊç syfonów "H" zale˝y od wartoÊci ró˝nicy ciÊnieƒ mi´dzy ciÊnieniem w sekcji centrali z której odprowadzane sà
skropliny podczas pracy i ciÊnieniem otoczenia. Wymiar "H" liczony w mm musi byç wi´kszy od ró˝nicy ciÊnieƒ wyra˝onej w mm H2O. Syfony odp∏ywowe lub elementy
sk∏adowe syfonów dla sekcji, w których wyst´puje nadciÊnienie nie wchodzà w zakres dostawy.
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Ze wzgl´du na ró˝ne wartoÊci ciÊnieƒ panujàcych w sekcjach podczas pracy centrali nie dopuszcza si´ ∏àczenia kilku króçców odp∏ywu skroplin jednym syfonem. Przed
uruchomieniem centrali syfony nale˝y zalaç wodà. W ch∏odnym Êrodowisku nale˝y odp∏yw wody zaizolowaç. Je˝eli jest to konieczne nale˝y zastosowaç odpowiednià
instalacj´ grzewczà.

5.9. POD¸ÑCZENIA ELEKTRYCZNE

Po∏àczenia elektryczne elementów wyposa˝enia central powinny byç wykonane przez osob´ o odpowiednich kwalifikacjach i uprawnieniach oraz wykonane w sposób
zgodny z odpowiednimi normami i przepisami obowiàzujàcymi na terenie kraju, w którym zamontowane jest urzàdzenie. Przed przystàpieniem do pod∏àczania nale˝y sprawdziç
czy napi´cie robocze, cz´stotliwoÊç i zabezpieczenia sà zgodne z informacjami na tabliczkach znamionowych urzàdzeƒ. JeÊli wyst´pujà niezgodnoÊci, urzàdzeƒ nie nale˝y
pod∏àczaç. W przypadku u˝ycia d∏ugich po∏àczeƒ kablowych nale˝y sprawdziç przekroje u˝ytych przewodów.

5.10. NAGRZEWNICA ELEKTRYCZNA

Pod∏àczenie nagrzewnicy powinno byç zrealizowane w sposób zabezpieczajàcy przed mo˝liwoÊcià w∏àczenia nagrzewnicy bez za∏àczonego wentylatora. Poza tym
w przypadku przerwania pracy wentylatora musi byç od∏àczone zasilanie nagrzewnicy. Ka˝da grza∏ka nagrzewnicy jest osobno pod∏àczona elektrycznie do listwy zaciskowej
znajdujàcej si´ z boku obudowy podzespo∏u grzewczego – rys. 13 (dost´p do podzespo∏u po uprzednim zdj´ciu p∏yty inspekcyjnej sekcji, w której zamontowano nagrzewnic´
elektrycznà). W zale˝noÊci od systemu zastosowanej automatyki moc nagrzewnicy mo˝e byç regulowana p∏ynnie lub stopniowo. Do realizacji stopniowej regulacji
nagrzewnicy, grza∏ki nale˝y ∏àczyç w grupy (rys. 14). Na listwie znajdujà si´ zaciski do przy∏àczania przewodu uziemiajàcego i neutralnego (obudowa nagrzewnicy musi byç
po∏àczona z przewodem zerowym lub uziemiajàcym) oraz zaciski termostatu zabezpieczajàcego przed nadmiernym wzrostem temperatury powietrza wewnàtrz nagrzewnicy,
spowodowanym zanikiem lub spadkiem nat´˝enia przep∏ywu powietrza. Dzia∏anie termostatu oparte jest na w∏aÊciwoÊciach elementu bimetalowego powodujàc rozwarcie
styków obwodu sterowania zasilaniem nagrzewnicy przy wartoÊci temperatury powietrza w otoczeniu termostatu do 65°C. Ponowne zwarcie styków nast´puje po obni˝eniu
temperatury powietrza o 20°C.

Termostat bezwzgl´dnie musi byç w∏àczony w uk∏ad sterowania nagrzewnicy.

5.11. SILNIK WENTYLATORA

Centrale kompaktowe CV-P1 230 V

W centralach zamontowany jest wentylator promieniowy jednostronnie ssàcy z wirnikiem umieszczonym bezpoÊrednio na wale silnika, którego obroty mogà byç zmie-
niane p∏ynnie za pomocà regulatorów transformatorowych lub tyrystorowych.

Zasilanie pràdem o napi´ciu 230V/50Hz nale˝y wykonaç zgodnie z obowiàzujàcymi przepisami i normami budowlanymi. Silnik posiada wewn´trzne zabezpieczanie termicz-
ne w postaci styku termobimetalowego. Pod∏àczenie silnika nale˝y dokonaç zgodnie ze schematami (rys. 15) i z danymi zawartymi w puszce przy∏àczeniowej oraz na tablicz-
ce znamionowej silnika.

Centrale sekcyjne CV-P1 i CV-P2 3x400V

Silnik wentylatora zasilany jest pràdem o napi´ciu 3x400V/50Hz. Pod∏àczenie nale˝y realizowaç poprzez zabezpieczenie przecià˝eniowe i zwarciowe odpowiednie dla pràdu
znamionowego zastosowanego typu silnika. Silnik posiada zabezpieczenie przed przegrzaniem w postaci zamontowanych wewnàtrz uzwojeƒ trzech, po∏àczonych szeregowo
termistorowych zabezpieczeƒ PTC (rys. 16). Termistory nale˝y pod∏àczyç do elektronicznego przekaênika pomiarowego sprawujàcego nadzór nad temperaturà uzwojeƒ.

Przed przystàpieniem do pod∏àczenia zasilania nale˝y sprawdziç zgodnoÊç ni˝ej zamieszczonych schematów (rys.17, 18) z danymi zawartymi na tabliczce znamionowej silnika oraz
w DTR silnika. Dla zapewnienia bezpiecznej obs∏ugi urzàdzenia na zewnàtrz sekcji wentylatorowej musi byç zamontowany wy∏àcznik serwisowy odcinajàcy dop∏yw pràdu do
silnika wentylatora podczas prac serwisowych. Roz∏àczenie obwodu zasilania powinno odbywaç si´ w stanie beznapi´ciowym.

Przed otwarciem drzwi lub p∏yty inspekcyjnej sekcji wentylatorowej (awaria, konserwacja, serwis) nale˝y od∏àczyç wszystkie elektryczne obwody zasilajàce.

5.12. AUTOMATYKA

Kompletna automatyka, która powinna byç integralnà cz´Êcià ka˝dej instalacji klimatyzacyjnej umo˝liwia p∏ynny przebieg pracy urzàdzenia, a w wielu przypadkach jest nie-
odzownym elementem sk∏adowym, którego brak mo˝e doprowadziç do problemów eksploatacyjnych i powa˝nych awarii urzàdzeƒ.

Poniewa˝ zadania z zastosowaniem automatycznej regulacji sterowania i zabezpieczeƒ w zakresie obróbki powietrza, które spe∏niajà zestawy funkcjonalne central sà re-
alizowane poprzez szerokà gam´ systemów automatyki, niniejsza dokumentacje nie obejmuje informacji w zakresie monta˝u elementów automatyki, pod∏àczenia, uruchomie-
nia i eksploatacji systemu.

Informacje te znajdujà si´ w oddzielnych dokumentach dostarczanych przez VTS Clima ∏àcznie z zestawem automatyki. W innych przypadkach informacje i dokumenty
zwiàzane zobowiàzany jest przekazaç dostawca systemu automatyki.

Jedynie termostaty przeciwzamarzaniowe nagrzewnic wodnych w CV-P1 HW/230V i termostaty zabezpieczajàce przed przegrzaniem w CV-P1 HE/230V oraz w sekcjach
nagrzewnic elektrycznych w pozosta∏ych urzàdzeniach sà zawsze montowane fabrycznie wewnàtrz central. Zabezpieczenia te funkcjonujà prawid∏owo realizujàc funkcj´ za-
bezpieczajàcà wy∏àcznie we wspó∏pracy z kompletnym zestawem automatyki.

CV-P/230V, CV-P/400V 7

MONTA˚

VTS Clima

PL



6. PRZYGOTOWANIE DO ROZRUCHU

Rozruch centrali przy oddaniu do eksploatacji instalacji wentylacyjnej musi byç przeprowadzony wy∏àcznie przez odpowiednio wykwalifikowany i przeszkolony personel
ekipy monta˝owo - rozruchowej. Przed rozruchem nale˝y starannie wykonaç pewne wa˝ne czynnoÊci przygotowawcze. Przede wszystkim nale˝y sprawdziç czy:

• wszystkie urzàdzenia wentylacyjne sà zainstalowane mechaniczne i pod∏àczone do sieci wentylacyjnej
• instalacja hydrauliczna i freonowa jest ca∏kowicie zamontowana i przygotowana do pracy a medium grzewcze lub ch∏odnicze jest dost´pne podczas rozruchu
• odbiorniki energii elektrycznej sà okablowane i gotowe do pracy
• zamontowane sà syfony i instalacja odp∏ywu skroplin z tac ociekowych
• wszystkie elementy automatyki sà zainstalowane i okablowane

Ponadto nale˝y dokonaç dok∏adnego uporzàdkowania placu budowy i oczyszczenia wewnàtrz zarówno samych urzàdzeƒ jak i wspó∏pracujàcej z nimi instalacji kana∏owych
oraz usunàç foli´ ochronnà z p∏yt os∏onowych centrali. Sprawdziç równie˝ nale˝y, czy w trakcie prac monta˝owych nie zosta∏y uszkodzone elementy urzàdzeƒ i instalacji, au-
tomatyki lub wyposa˝enia automatyki.

6.1. INSTALACJA ELEKTRYCZNA

Na podstawie posiadanych schematów elektrycznych zainstalowanych elementów i podzespo∏ów nale˝y sprawdziç prawid∏owoÊç pod∏àczenia instalacji elektrycznej i za-
stosowanych zabezpieczeƒ wszystkich odbiorników energii elektrycznej.

6.2. FILTRY KIESZENIOWE

Usunàç foli´ zabezpieczajàcà filtry. Sprawdziç stan filtrów, ich szczelnoÊç i zamocowanie w prowadnicach. Sprawdziç nastawy presostatów ró˝nicowych (jeÊli sà zamon-
towane) okreÊlajàcych dopuszczalny koƒcowy spadek ciÊnienia statycznego. Dla poszczególnych rodzajów filtrów wartoÊci te zawarte sà w tabeli (rys. 19).

6.3. NAGRZEWNICE WODNE

Sprawdziç stan lamel nagrzewnicy, prawid∏owoÊç pod∏àczenia rurociàgów zasilajàcego i odp∏ywowego. Sprawdziç czy kapilara termostatu przeciwzamarzaniowego jest
trwale przymocowana do obudowy nagrzewnicy. Sprawdziç nastaw´ termostatu przeciwzamarzaniowego (+ 4°C). Sprawdziç, czy zawór regulacyjny nagrzewnicy jest zain-
stalowany zgodnie z umieszczonymi na jego obudowie oznaczeniami.

6.4. NAGRZEWNICE ELEKTRYCZNE

Sprawdziç stan grza∏ek nagrzewnicy, czy nie sà uszkodzone lub nie majà kontaktu z elementami wewnàtrz sekcji ogrzewania. Sprawdziç prawid∏owoÊç pod∏àczeƒ elek-
trycznych zgodnie ze schematem elektrycznym pod∏àczenia grza∏ek elektrycznych.

6.5. CH¸ODNICE WODNE I FREONOWE

Podobnie jak w nagrzewnicach wodnych sprawdziç stan lamel oraz jakoÊç i prawid∏owoÊç pod∏àczeƒ czynnika. Sprawdziç prawid∏owoÊç pod∏àczenia rurociàgów oraz w∏a-
Êciwy sposób ustawienia odkraplacza wzgl´dem kierunku nap∏ywu powietrza oraz prawid∏owoÊç zamontowania syfonu.

6.6. WYMIENNIK KRZY˚OWY

Sprawdziç stan lamel wymiennika (zanieczyszczenia, uszkodzenia mechaniczne). Sprawdziç zamocowanie odkraplacza i jego ustawienie w stosunku do kierunku nap∏ywu
powietrza. W centralach z odkraplaczem na stronie t∏ocznej wentylatora sprawdziç wielkoÊç (wymiar H na rys. 11 i 12) i prawid∏owoÊç zainstalowania syfonu.

6.7. ZESPÓ¸ WENTYLATOROWY

Przed uruchomieniem centrali sekcja wentylatorowa wymaga dok∏adnych ogl´dzin. Nale˝y sprawdziç, czy w otoczeniu wentylatora nie znajdujà si´ ˝adne przedmioty, któ-
re mog∏yby byç wessane do wirnika po jego uruchomieniu.

Nale˝y sprawdziç, czy wirnik obraca si´ swobodnie, bez ocierania o fragmenty obudowy. Po wykonaniu pod∏àczenia elektrycznego nale˝y sprawdziç:
• pod∏àczenie silnika (napi´cie sieci powinno odpowiadaç napi´ciu na tabliczce znamionowej silnika)
• sprawdziç prawid∏owoÊç pod∏àczenia przewodu uziemiajàcego mi´dzy elementami konstrukcyjnymi zespo∏u wentylatorowego a obudowà centrali, w przypadku kiedy

zespó∏ wentylatorowy zaopatrzony jest w gumowe amortyzatory 
• przewody zasilajàce znajdujàce si´ wewnàtrz sekcji wentylatorowej powinny byç oddalone od wszystkich ruchomych elementów nap´du i zamocowane odpowiednimi

uchwytami do kabli elektrycznych
• sprawdziç kierunek obrotów wentylatora – musi byç zgodny z kierunkiem wskazaƒ strza∏ki umieszczonej na obudowie wentylatora (w∏àczyç impulsowo wentylator).

W przypadku odwrotnego kierunku obrotów nale˝y zamieniç ze sobà fazy w puszce zaciskowej silnika zasilanego napi´ciem 3x400V

UWAGA!
Praca urzàdzenia przy otwartych p∏ytach rewizyjnych dozwolona jest jedynie przez kilka sekund. 
Po sprawdzeniu wentylatora i silnika nale˝y sprawdziç naciàg pasów klinowych i w∏aÊciwe ustawienie kó∏ przek∏adni pasowej (rys 21, 22, 23). 
Po wykonaniu powy˝szych czynnoÊci sprawdzajàcych nale˝y zamknàç wszystkie p∏yty rewizyjne urzàdzenia.
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7. ROZRUCH

CzynnoÊci rozruchowe mo˝e przeprowadzaç jedynie wykwalifikowana grupa rozruchowa.

Rozruch centrali mo˝na rozpoczàç po przymkni´ciu przepustnicy regulacyjnej na wlocie do centrali. Niespe∏nienie tego warunku mo˝e doprowadziç do przecià˝enia silnika
wentylatora i jego trwa∏ego uszkodzenia. Po uruchomieniu wentylatora i stopniowym otwieraniu przepustnicy regulacyjnej nale˝y stale kontrolowaç:

• nat´˝enie pràdu pobieranego przez silnik
• iloÊç przep∏ywajàcego w instalacji powietrza.
W przypadku wyposa˝enia centrali w system automatycznej regulacji nale˝y równie˝ sprawdzaç, czy podczas uruchamiania jest otwierana przepustnica.
Nale˝y przyjàç zasad´, ˝e przy projektowanej iloÊci powietrza nat´˝enie pràdu zasilajàcego silnik wentylatora nie mo˝e przekraczaç wartoÊci znamionowej. Je˝eli ca∏kowita

wydajnoÊç powietrza jest za niska lub na tyle wysoka, ˝e nie mo˝na usunàç stwierdzonych dysproporcji poprzez regulacj´ sieci nale˝y dokonaç korekt´ obrotów wentylatora
poprzez zmian´ przek∏adni pasowej centralach sekcyjnych CV-P1, CV-P2 lub poprzez zmian´ nastaw regulatora pr´dkoÊci obrotowej w centralach kompaktowych.
W uzasadnionych przypadkach (koniecznoÊç zwi´kszenia wydajnoÊci powietrza w stosunku do wartoÊci zmierzonej) zmiana przek∏adni mo˝e si´ wiàzaç ze zmianà silnika
wentylatora na wi´kszy. Ca∏kowity strumieƒ powietrza nale˝y okreÊliç u˝ywajàc wiarygodnych metod pomiarowych.

Po uruchomieniu nale˝y zwróciç uwag´, czy nie s∏ychaç niepokojàcych odg∏osów i nienaturalnych mechanicznych dêwi´ków lub czy nieodczuwalne sà drgania centrali, które
mo˝na uznaç za zbyt du˝e. Centrala powinna pracowaç przez oko∏o 30 min. Po tym czasie nale˝y jà wy∏àczyç i dokonaç przeglàdu poszczególnych sekcji. Szczególnà uwag´
nale˝y zwróciç na filtry (czy nie uleg∏y uszkodzeniu), na skutecznoÊç odp∏ywu skroplin, oraz na zespó∏ wentylatorowy (naciàg pasów, temperatur´ ∏o˝ysk wentylatora i silnika).

UWAGA!
Zaleca si´, aby w uk∏adzie funkcjonowania automatyki zapewniç wst´pne otwarcie przepustnic na wlocie centrali przed uruchomieniem wentylatora. Ma to wp∏yw na
trwa∏oÊç i prac´ przepustnic oraz eliminuje zadzia∏anie presostatu sygnalizujàcego brak spr´˝u.

Po wyregulowaniu sieci w trakcie nast´pnych czynnoÊci rozruchowych nale˝y sprawdziç skutecznoÊç dzia∏ania amortyzatorów.
W centralach posiadajàcych sekcj´ filtrowania wtórnego wskazane jest wykonanie rozruchu bez wk∏adów filtra wtórnego.
Po dokonaniu rozruchu nale˝y wymieniç lub wyczyÊciç filtry wst´pne.
JakoÊç urzàdzenia i instalacji mo˝na jednoznacznie oceniç po starannym wyregulowaniu sieci oraz wówczas, kiedy pomieszczenia przez nie obs∏ugiwane sà wyposa˝one

(meble, urzàdzenia techniczne itp.) zgodnie z ich docelowym przeznaczeniem
Sprawdzenie dzia∏ania termostatu przeciwzamarzaniowego mo˝liwe jest tylko wtedy, kiedy temperatura powietrza nap∏ywajàcego na wymiennik jest ni˝sza od nastawy

na termostacie. Najbezpieczniejsze jest wykonywanie tej czynnoÊci w przypadku, kiedy temperatura nap∏ywajàcego powietrza jest o 1 - 2 stopnie wy˝sza od zera. Wówczas
przy pracujàcej centrali nale˝y zamknàç na chwil´ dop∏yw czynnika grzewczego i obserwowaç, czy termostat zadzia∏a. CzynnoÊci te powinno si´ przeprowadziç przed
dopuszczeniem centrali do normalnej eksploatacji.

7.1. EKSPLOATACJA I KONSERWACJA

Centrale CV-P przeznaczone sà do pracy ciàg∏ej. Zwiàzana jest z tym koniecznoÊç dokonywania okresowych przeglàdów elementów i podzespo∏ów, które ulegajà szybkiemu
zanieczyszczeniu (filtry) lub zu˝yciu (∏o˝yska, paski klinowe) - wymiana filtrów i pasków klinowych nale˝y do obowiàzków U˝ytkownika. Podstawowe dane techniczne centrali
zawarte sà w Karcie Danych Technicznych do∏àczanej do ka˝dego urzàdzenia. Podane sà m.in.: rodzaj, typ, wymiary wa˝niejszych elementów (filtry, wymienniki ciep∏a,
wentylatory, silniki elektryczne).

Przepustnice

Przepustnice wielop∏aszczyznowe na wlocie Êwie˝ego powietrza sà zamontowane na zewnàtrz centrali przed filtrem wst´pnym. W trakcie pracy centrali ko∏a z´bate nap´du
∏opat przepustnic ulegajà przyspieszonemu zabrudzeniu w zale˝noÊci od stopnia zanieczyszczenia zasysanego przez central´ powietrza. Nadmierne zabrudzenie kó∏ z´batych
i ∏opat powoduje ci´˝kà prac´ przepustnicy, a w skrajnych przypadkach ca∏kowite unieruchomienie jej. W celu zapewnienia prawid∏owej pracy przepustnic´ nale˝y cz´Êciej
ni˝ inne podzespo∏y centrali poddawaç kontroli i zabiegom konserwacyjnym. Po stwierdzeniu nadmiernego zabrudzenia i ci´˝kiej pracy przepustnicy nale˝y oczyÊciç przy
pomocy odkurzacza przemys∏owego lub przedmuchaç spr´˝onym powietrzem ko∏a z´bate i ich ∏o˝yskowanie. Je˝eli te zabiegi nie przyniosà spodziewanego efektu
przepustnic´ nale˝y umyç wodà pod ciÊnieniem z dodatkiem Êrodków myjàcych nie powodujàcych korozji aluminium.

Filtry

Centrale wyposa˝one sà w filtry wst´pne kieszeniowe klasy EU 4. W zale˝noÊci od zestawu funkcjonalnego centrali dodatkowym wyposa˝eniem sà kieszeniowe filtry
wtórne klasy EU 5, EU 7 lub EU 9. Stopieƒ filtracji jest ró˝ny dla poszczególnych typów filtrów, dlatego niezwykle wa˝ne jest, aby po wymianie filtrów zamontowaç filtry
o identycznej klasie filtracji. Filtry przeznaczone sà do u˝ytku jednorazowego. Zabrudzenie filtra ogranicza jego przepustowoÊç i prowadzi do obni˝enia sprawnoÊci centrali.
Je˝eli spadek ciÊnienia na filtrze przewy˝sza przewidzianà dla niego wartoÊç, nale˝y dokonaç jego wymiany. W trakcie wymiany centrala musi byç wy∏àczona aby uwolniony
kurz nie dosta∏ si´ do wn´trza urzàdzenia. Podczas wymiany filtra nale˝y równie˝ wyczyÊciç sekcj´ filtracji.

Centrale zawsze muszà pracowaç z zamontowanymi filtrami powietrza, poniewa˝ w przeciwnym wypadku pobór mocy przez wentylatory mo˝e przekroczyç przyj´te
wartoÊci, co z kolei mo˝e doprowadziç do spalenia uzwojeƒ silnika.

Podane w tabeli (rys. 20) iloÊci odnoszà si´ do jednej klasy filtrów i jednej funkcji filtracji w centrali. W przypadku zestawów nawiewno-wywiewnych i central z filtracjà
wtórnà iloÊci te sà odpowiednio wi´ksze.

Wymienniki ciep∏a

Nagrzewnica wodna 

Nagrzewnice wodne w trakcie eksploatacji powinny byç wyposa˝enie w uk∏ad zabezpieczajàcy przed zamarzaniem. Alternatywà jest, w okresie zimowym zasilane
czynnikiem niezamarzajàcym. W przypadku wy∏àczenia dop∏ywu czynnika grzewczego lub przerwie w eksploatacji centrali i zaistnienia mo˝liwoÊci obni˝enia temperatury
poni˝ej +4°C, nagrzewnic´ nale˝y opró˝niç poprzez otwarcie korka spustowego, znajdujàcego si´ w dolnym króçcu przy∏àczeniowym i przedmuchaç jà spr´˝onym powietrzem
dla usuni´cia resztek wody. Spr´˝one powietrze nale˝y doprowadziç do odpowietrznika znajdujàcego si´ na górnym króçcu przy∏àczeniowym nagrzewnicy.
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Minimum co cztery miesiàce nale˝y kontrolowaç stan zabrudzenia lamel nagrzewnicy. Moc cieplna nagrzewnicy obni˝a si´ je˝eli na jej powierzchni zalega py∏. Oprócz
obni˝enia sprawnoÊci przekazywania ciep∏a, zwi´ksza si´ tak˝e spadek ciÊnienia po stronie powietrza. Nawet je˝eli centrala posiada filtry z czasem od strony nap∏ywu
powietrza dochodzi do osadzania si´ py∏u na lamelach nagrzewnicy. Po stwierdzeniu nadmiernego zanieczyszczenia lamel, czyszczenie mo˝na przeprowadziç stosujàc
nast´pujàce metody:

• oczyszczenie przy pomocy odkurzacza od strony wlotu powietrza
• przedmuchanie strumieniem powietrzem od strony wyciàgu
• przemycie ciep∏à wodà z dodatkiem Êrodków myjàcych nie powodujàcych korozji aluminium
Dla uzyskania pe∏nej sprawnoÊci cieplnej nagrzewnica musi byç dobrze odpowietrzona. Do tego celu s∏u˝à korki odpowietrzajàce umieszczone w króçcach

przy∏àczeniowych nagrzewnicy.
W czasie postoju urzàdzenia przep∏yw czynnika grzewczego powinien byç ograniczony do minimum tak, aby temperatura wewnàtrz urzàdzenia nie przekracza∏a 60°C.

Wzrost temperatury ponad tà wartoÊç mo˝e spowodowaç uszkodzenie niektórych elementów lub podzespo∏ów (silnik, ∏o˝yska, elementy z tworzyw sztucznych itp.).

Nagrzewnica elektryczna

Bateria nagrzewnicy elektrycznej sk∏ada si´ z nieos∏oni´tych spiral grzewczych. Podczas pracy centrali, w okresie kiedy nagrzewnica nie pracuje na spiralach grzewczych
mo˝e gromadziç si´ kurz. W momencie ponownego w∏àczenia nagrzewnicy do eksploatacji silne zabrudzenie mo˝e byç przyczynà pojawienia si´ zapachu palonego kurzu
a nawet spowodowaç wystàpienie zagro˝enia po˝arowego. W równomiernych (co 4 miesiàce) odst´pach czasu, a szczególnie przed rozpocz´ciem sezonu grzewczego nale˝y
sprawdzaç po∏àczenia elektryczne, stan techniczny elementów grzejnych i stopieƒ ich zabrudzenia. Ewentualne zabrudzenia winny byç usuwane poprzez odkurzanie. Nale˝y
sprawdziç równie˝ zadzia∏anie zabezpieczenia przed wzrostem temperatury.

Ch∏odnica wodna 

Poza czynnoÊciami wymienionymi dla nagrzewnic wodnych nale˝y dodatkowo sprawdziç czystoÊç odkraplacza i tacy ociekowej oraz dro˝noÊç sp∏ywu skroplin i stan
techniczny syfonu. Odkraplacz w razie zanieczyszczenia nale˝y przemyç ciep∏à wodà z dodatkiem Êrodków myjàcych.

Ch∏odnica freonowa

Obs∏uga ch∏odnicy freonowej obejmuje ten sam zakres czynnoÊci jak dla nagrzewnicy i ch∏odnicy wodnej. Przy myciu ch∏odnicy freonowej ciep∏à wodà nale˝y opró˝niç
system ch∏odniczy poprzez odessanie freonu do zbiornika. W przeciwnym wypadku istnieje du˝e ryzyko niekontrolowanego wzrostu ciÊnienia freonu i uszkodzenie instalacji
ch∏odniczej.

Wymiennik krzy˝owy

Obs∏uga wymiennika sprowadza si´ do sprawdzenia jego stanu technicznego i stopnia zabrudzenia lamel. Niezb´dne czyszczenie nale˝y wykonaç poprzez odkurzanie,
przedmuchanie strumieniem powietrza lub przemycie na ca∏ej d∏ugoÊci kana∏ów powietrznych wodà z dodatkiem Êrodków myjàcych nie powodujàcych korozji aluminium.
Przy eksploatacji wymiennika w temperaturach ujemnych, wymiennik przed ponownym uruchomieniem centrali musi byç dok∏adnie wysuszony. Ponadto nale˝y sprawdziç
stan odkraplacza i tacy ociekowej wraz z systemem odp∏ywowym skroplin. Je˝eli wymiennik posiada system zapobiegajàcy szronieniu nale˝y skontrolowaç prawid∏owoÊç
zamontowania systemu.

Zespó∏ wentylatorowy

Wentylator i silnik nap´dowy w zespole dobrany jest dla optymalnych parametrów pracy centrali. Pr´dkoÊç obrotowa wentylatora w centralach sekcyjnych CV-P1 i CV-P2.
poprzez dobranie odpowiedniej przek∏adni dopasowana jest tak, aby strumieƒ powietrza i spi´trzenie ca∏kowite wentylatora by∏y odpowiednie dla wspó∏pracujàcej instalacji
wentylacyjnej. S∏abszy strumieƒ obrabianego powietrza oznacza zak∏ócenia prawid∏owego dzia∏ania i prowadzi do zachwiania równowagi ca∏ego systemu wentylacji. To, ˝e
wytwarzany przez wentylator strumieƒ powietrza jest za ma∏y, mo˝e byç spowodowane mi´dzy innymi Êlizganiem si´ paska nap´dowego.

W trakcie czynnoÊci obs∏ugowych zespo∏u wentylatorowego nale˝y skontrolowaç stan techniczny i przeprowadziç regulacj´ przek∏adni pasowej. Fabryczne ustawione
naciàgi pasów nale˝y sprawdziç po pierwszych 50-ciu godzinach pracy zespo∏u a nast´pne regulacje dokonywaç w odst´pach czteromiesi´cznych. W przypadku
niew∏aÊciwego napi´cia pasów nale˝y naciàgnàç je przez przesuni´cie silnika za pomocà Êruby naciàgowej umieszczonej w uchylnej p∏ycie, a wartoÊci naciàgu porównaç
z tabelà (rys. 21). Zbyt du˝e napi´cie paska mo˝e doprowadziç do nagrzewania si´ i uszkodzenia ∏o˝ysk oraz przecià˝enia silnika. Zbyt s∏abe napi´cie powoduje poÊlizg i szybkie
zu˝ycie paska.

Dla unikni´cia zb´dnych przeliczeƒ zamieszczono wykres wartoÊci ugi´cia pasów “s” przy ró˝nych rozstawach kó∏ pasowych (rys. 22).
Nale˝y równie˝ sprawdziç czy pasek nap´dowy nie jest przetarty, p´kni´ty, przesuszony lub uszkodzony w jakiÊ inny sposób. Uszkodzony pasek klinowy nale˝y wymieniç

zwracajàc uwag´ aby by∏ on tej samej d∏ugoÊci i tego samego typu co typ rowków w kole pasowym. Przy wymianie pasów nale˝y zluzowaç Êrub´ naciàgowà p∏yty uchylnej
w takim stopniu aby pasy mo˝na zdjàç i za∏o˝yç r´cznie. Nie wolno zak∏adaç pasów si∏à, ani u˝ywaç do zak∏adania jakichkolwiek narz´dzi. Po za∏o˝eniu nowego paska nale˝y
przeprowadziç kontrol´ ustawienia kó∏ sprawdzajàc za pomocà przymiaru, czy ko∏a pasowe sà równoleg∏e i czy ich rowki le˝à w jednej p∏aszczyênie (rys. 23). Po prawid∏owym
ustawieniu nale˝y obracaç nap´d bez obcià˝enia, aby pasek u∏o˝y∏ si´ w rowkach kó∏. Nowy pasek powinien byç ponownie napinany po up∏ywie 50-ciu godzin pracy.

W celu skorygowania wspó∏osiowoÊci wa∏ów silnika i wentylatora nale˝y prawid∏owo ustawiç silnik na naciàgowej p∏ycie uchulnej. W przypadku stwierdzenia, ˝e rowki
kó∏ nie znajdujà si´ w jednej p∏aszczyênie nale˝y przesunàç jedno z kó∏ (wentylatora lub silnika) wzd∏u˝ wa∏ka do likwidacji tego niedociàgni´cia. Operacj´ tà umo˝liwia
wyposa˝enie ko∏a w tulej´ wciàganà typu “Taper-Lock” (rys. 24).

Aby dokonaç przesuni´cia kó∏ pasowych w celu regulacji lub wymiany ko∏a z tulejami “Taper-Lock” nale˝y wykonaç nast´pujàce czynnoÊci:
• z otworów oznaczonych literà ,,A’’ nale˝y wykr´ciç wkr´ty z gniazdem szeÊciokàtnym
• nast´pnie te same wkr´ty wkr´ciç do otworu oznaczonego literà ,,B’’. Wkr´ty wkr´caç do momentu zluzowania ko∏a i tulei na wale
• przesunàç tulej´ na czopie wa∏u silnika lub wentylatora (w przypadku wymiany zdjàç tulej´ z ko∏em i za∏o˝yç nowy zestaw)
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• wkr´ciç ponownie wkr´ty w otwory oznaczone literà ,,A’’ do momentu pierwszego wyczuwalnego oporu.
• ustawiç prawid∏owo ko∏a pasowe 
• mocno dokr´caç na przemian wkr´ty mocujàce w celu zaciÊni´cia tulei z ko∏em na czopie wa∏u. 

W przypadku czynnoÊci obs∏ugowych samego wentylatora nale˝y sprawdziç, czy wirnik ∏atwo si´ obraca, czy jest w wywa˝ony i czy nie wykazuje “bicia”. Utrata wywa˝enia
wirnika mo˝e byç spowodowane osadzaniem si´ py∏u na ∏opatkach wirnika, oderwaniem si´ dodatkowych obcià˝ników wywa˝ajàcych lub uszkodzeniem ∏opatek wirnika.

Wskazane jest kontrolowanie ∏o˝ysk na s∏uch przyk∏adajàc w tym celu np. Êrubokr´t do obudowy ∏o˝yska i sprawdziç jaki dêwi´k ono wydaje. Je˝eli b´dzie s∏yszalny niezbyt
g∏oÊny dêwi´k towarzyszàcy obracaniu w postaci cichego brz´czenia wskazuje to na prawid∏owà prac´ ∏o˝yska. Je˝eli natomiast b´dzie s∏ychaç zgrzyt, oznacza to, ˝e
smarowanie jest niedostateczne. Szorowanie lub metaliczny, cz´sto powtarzajàcy si´ dêwi´k wskazuje na uszkodzenie ∏o˝yska. W tym przypadku nale˝y ∏o˝ysko wymieniç.
W trakcie prawid∏owej eksploatacji, ∏o˝yska wentylatorów nie wymagajà smarowania.

W przypadku silnika nap´dowego nale˝y równie˝ przeprowadziç kontrol´ ∏o˝ysk w opisany powy˝ej sposób. Ponadto nale˝y skontrolowaç, czy silnik jest prawid∏owo
zamocowany, a Êruby mocujàce dokr´cone. Nale˝y równie˝ sprawdziç stan zabrudzenia obudowy silnika, ewentualnie wyczyÊciç na sucho. Nadmierne zabrudzenie utrudnia
ch∏odzenie silnika co w konsekwencji mo˝e doprowadziç do przegrzania uzwojeƒ silnika i jego uszkodzenia.

Po przeprowadzonych czynnoÊciach kontrolnych i konserwacyjnych nale˝y sprawdziç obroty wentylatora. Je˝eli kierunek obrotów wentylatora jest niew∏aÊciwy, powietrze
b´dzie przep∏ywaç we w∏aÊciwym kierunku, natomiast wydajnoÊç urzàdzenia znacznie si´ obni˝y. Kierunek obrotów wentylatora mo˝e ulec zmianie np. na skutek zmian
w instalacji elektrycznej, dlatego kierunek obrotów musi byç kontrolowany.

8. POMIARY KONTROLNE

Po przeprowadzonych przeglàdach i zabiegach konserwacyjnych nale˝y przeprowadziç kontrol´ parametrów pracy urzàdzenia tj:
• pomiar temperatur i wilgotnoÊci powietrza przed i za elementami wyposa˝enia funkcjonalnego realizujàcymi obróbk´ temperaturowà i wilgotnoÊciowà powietrza
• pomiary temperatur i parametrów pracy czynników grzewczych i ch∏odzàcych
• pomiary wydajnoÊci i spi´trzenia ca∏kowitego wentylatorów
• pomiary pràdów pobieranych przez odbiorniki energii elektrycznej
Fakt przeprowadzenia konserwacji i wykonania pomiarów kontrolnych musi byç odnotowany w odpowiednich dokumentach przynale˝nych do centrali.

9. INSTRUKCJA BHP

1. Pod∏àczenie i rozruch central powinien si´ odbywaç w warunkach odpowiadajàcych obowiàzujàcym przepisom, szczególnie w zakresie eksploatacji urzàdzeƒ
elektrycznych.

2. Nie wolno za∏àczaç napi´cia sieci przed pod∏àczeniem centrali do instalacji ochronnej.
3. Zabrania si´ wykonywania prac remontowych i konserwacyjnych bez uprzedniego wy∏àczenia zasilania elektrycznego centrali.
4. Praca centrali przy zdj´tej os∏onie z jakiejkolwiek sekcji centrali jest zabroniona.
5. Osoba obs∏ugujàca, wykonujàca napraw´ lub konserwacj´ musi posiadaç odpowiednie kwalifikacje wynikajàce z zaÊwiadczenia kwalifikacyjnego ustalonego

w Rozporzàdzeniu Ministra Górnictwa i Energetyki w sprawie kwalifikacji osób zatrudnionych przy obs∏udze urzàdzeƒ energetycznych.
6. Stanowisko obs∏ugi powinno byç wyposa˝one w niezb´dny sprz´t ochronny zapewniajàcy bezpiecznà obs∏ug´.

Informacje

Cykliczne przeglàdy dokonywane przez wykwalifikowane s∏u˝by techniczne lub przez Autoryzowane Serwisy VTS Clima gwarantujà niezawodnà i bezawaryjnà prac´ przez
d∏ugie lata. W ka˝dej chwili pracownicy serwisowi na terenie ca∏ego kraju sà gotowi do udzia∏u w rozruchach urzàdzeƒ, pracach konserwacyjnych i do Paƒstwa dyspozycji

w sytuacjach awaryjnych. Informacje na temat sieci firm serwisowych mo˝na uzyskaç pod bezp∏atnym numerem infolini 0 800 248 727 lub na naszej stronie

internetowej pod adresem www.vtsclima.com
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1. ÇÒÚÛÔÎÂÌËÂ

Ñ‡ÌÌ‡fl ÚÂıÌË˜ÂÒÍ‡fl ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËfl ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡Ï ‰Îfl ‚ÂÌÚËÎflˆËË Ë ÍÓÌ‰ËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÔÓ‰‚ÂÒÌÓ„Ó ÚËÔ‡ CV-P Clima Top, ÔÓËÁ‚Ó‰ËÏ˚Ï ÙËÏÓÈ VTS Clima.
Ç ÌÂÈ Á‡ÍÎ˛˜ÂÌ‡ ÓÒÌÓ‚Ì‡fl ËÌÙÓÏ‡ˆËfl Ë ÂÍÓÏÂÌ‰‡ˆËË ÔÓ ÏÓÌÚ‡ÊÛ, ÔÛÒÍÛ Ë ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ˝ÚËı ‡„Â„‡ÚÓ‚, ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ÍÓÚÓ˚ı Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ Ì‡‰ÂÊÌÛ˛ Ë ·ÂÁ‡‚‡ËÈÌÛ˛
‡·ÓÚÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ.
ÇÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÁÌ‡ÍÓÏÎÂÌËÂ Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË Ï‡ÚÂË‡Î‡ÏË, ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËÂÈ Ë ÒÓ·Î˛‰ÂÌËÂ ‚ÒÂı Ô‡‚ËÎ ÚÂıÌËÍË
·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÓÒÌÓ‚Û Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ„Ó Ë ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ„Ó ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ‚ÒÂÈ ÒËÒÚÂÏ˚.
ùÚ‡ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËfl ‰ÓÎÊÌ‡ ‚ÒÂ„‰‡ Ì‡ıÓ‰ËÚ¸Òfl ‚·ÎËÁË Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl Ë ·˚Ú¸ ÎÂ„ÍÓ ‰ÓÒÚÛÔÌ‡ Ó·ÒÎÛÊË‚‡˛˘ÂÏÛ ÔÂÒÓÌ‡ÎÛ.

2. ç‡ÁÌ‡˜ÂÌËÂ

èÓ‰‚ÂÒÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÚËÔ‡ CV-P Clima Top ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl ‚ ‰‚Ûı ÓÒÌÓ‚Ì˚ı ‚‡Ë‡ÌÚ‡ı ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ Ì‡ÔflÊÂÌËfl ÔËÚ‡ÌËfl ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡:

2.1. äÓÏÔ‡ÍÚÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË CV-P1(CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE) Ò Ó‰ÌÓÙ‡ÁÌ˚Ï ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ 
Ò ÔÂÂÏÂÌÌ˚Ï Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ ÔËÚ‡ÌËfl 230 Ç

CV-P1-V ÔÓÒÚ‡fl ÔËÚÓ˜Ì‡fl ËÎË ‚˚ÚflÊÌ‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ Ò ÙËÎ¸Ú‡ˆËÂÈ ‚ÓÁ‰Ûı‡

CV-P1-HW ÔËÚÓ˜Ì‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ Ò ÙËÎ¸Ú‡ˆËÂÈ Ë ÔÓ‰Ó„Â‚ÓÏ ‚ÓÁ‰Ûı‡ (‚Ó‰flÌÓÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸)

CV-P1-HE ÔËÚÓ˜Ì‡fl ÒËÒÚÂÏ‡ Ò ÙËÎ¸Ú‡ˆËÂÈ Ë ÔÓ‰Ó„Â‚ÓÏ ‚ÓÁ‰Ûı‡ (˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸)

ùÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÓ„ÛÚ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡Ú¸ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ÚÓÎ¸ÍÓ ÔËÚÓ˜Ì˚ı, ÎË·Ó ÚÓÎ¸ÍÓ ‚˚ÚflÊÌ˚ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ, Í‡Í ÔËÚÓ˜ÌÓ-‚˚ÚflÊÌ˚Â ‡„Â„‡Ú˚. ÑÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ Ëı ÏÓÊÌÓ
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ú¸ ÒÂÍˆËflÏË ¯ÛÏÓ„ÎÛ¯ÂÌËfl.

2.2. ìÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ò ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË ÒÂÍˆËflÏË CV-P1 Ë CV-P2 Ò ÚÂıÙ‡ÁÌ˚Ï ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ 
Ò ÔÂÂÏÂÌÌ˚Ï Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ ÔËÚ‡ÌËfl 3 ı 400 Ç.

äÓÏÔÎÂÍÚÓ‚‡ÌËÂ ‡„Â„‡ÚÓ‚ ·ÓÎ¸¯ËÏ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚ÓÏ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÒÂÍˆËÈ ‰‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ Â‡ÎËÁÓ‚‡Ú¸ Î˛·ÓÈ ÔÓˆÂÒÒ Ó·‡·ÓÚÍË ‚ÓÁ‰Ûı‡ - ÓÚ Ò‡ÏÓ„Ó
ÔÓÒÚÓ„Ó ÔËÚÓÍ‡ Ë ‚˚ÚflÊÍË ‰Ó ÔË‰‡ÌËfl ÔËÚÓ˜ÌÓÏÛ ‚ÓÁ‰ÛıÛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ı ÚÂÏÓ‰ËÌ‡ÏË˜ÂÒÍËı Ô‡‡ÏÂÚÓ‚. ÇÓÁÏÓÊÌÓ Ì‡„Â‚‡ÌËÂ ‚ÓÁ‰Ûı‡ (Ì‡„Â‚‡ÚÂÎË ‚Ó‰flÌ˚Â ËÎË
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ), Â„Ó ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ (ÓıÎ‡‰ËÚÂÎË ‚Ó‰flÌ˚Â ËÎË ÙÂÓÌÓ‚˚Â), ÙËÎ¸Ú‡ˆËfl (ÙËÎ¸Ú˚ ÔÂ‚Ë˜Ì˚Â ËÎË ‚ÚÓË˜Ì˚Â), ÛÚËÎËÁ‡ˆËfl ÚÂÔÎÓÚ˚ Û‰‡ÎflÂÏÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡,
ÂˆËÍÛÎflˆËfl, ¯ÛÏÓ„ÎÛ¯ÂÌËÂ.

èÓ‰‚ÂÒÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ò ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË ÒÂÍˆËflÏË ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl ‰‚Ûı ÚËÔÓ‡ÁÏÂÓ‚:
CV-P1 ‰Ë‡Ô‡ÁÓÌ ‡ÒıÓ‰‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÓÚ 500 ‰Ó 2 600 Ï3/˜
CV-P2 ÓÚ 1 300 ‰Ó 4 000 Ï3/˜

3. ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó

3.1. äÓÏÔ‡ÍÚÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE (230Ç)

äÓÏÔ‡ÍÚÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl ‚ ‚Ë‰Â ·ÂÁÍ‡Í‡ÒÌ˚ı ·ÎÓÍÓ‚ (ËÒ. 1). äÓÔÛÒ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ËÁ ‰‚ÛıÒÚÓÓÌÌÂ ÓˆËÌÍÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ÎËÒÚ‡, Á‡„ÌÛÚÓ„Ó ‚ ÙÓÏÂ
·ÛÍ‚˚ U. èÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó ÏÂÊ‰Û ‚ÌÛÚÂÌÌËÏË Ë ‚ÌÂ¯ÌËÏË ÎËÒÚ‡ÏË ÍÓÔÛÒ‡ Á‡ÔÓÎÌÂÌÓ Ó„ÌÂÒÚÓÈÍÓÈ ÏËÌÂ‡Î¸ÌÓÈ ‚‡ÚÓÈ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 40 ÏÏ, ÍÓÚÓ‡fl Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛
ÚÂÔÎÓ- Ë Á‚ÛÍÓËÁÓÎflˆË˛. ëÌËÁÛ, ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‡·ÓÚ˚ ‚ ÔÓ‰‚ÂÒÌÓÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË ËÎË Ò‚ÂıÛ, ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‡·ÓÚ˚ ‚ ÎÂÊ‡˜ÂÏ ÔÓÎÓÊÂÌËË, ÍÓÔÛÒ Á‡Í˚Ú Ò˙ÂÏÌÓÈ ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÓÈ
Ô‡ÌÂÎ¸˛ ‰Îfl Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ„Ó ‰ÓÒÚÛÔ‡ ‚ÌÛÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ä‡Ê‰˚È ·ÎÓÍ ÓÒÌ‡˘ÂÌ ˜ÂÚ˚¸Ïfl ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ‡ÏË- ‰ÂÊ‡ÚÂÎflÏË, ÒÎÛÊ‡˘ËÏË ‰Îfl ÔÓ‰‚ÂÒÍË ËÎË Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl ‡„Â„‡Ú‡ Ì‡
ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚÂ. éÌË Ú‡ÍÊÂ ÒÎÛÊ‡Ú ‰Îfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ ·ÎÓÍÓ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚ı ÒÂÍˆËÈ.

îÛÌÍˆËË Ó·‡·ÓÚÍË ‚ÓÁ‰Ûı‡, Â‡ÎËÁÛÂÏ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌ˚ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë „‡ÙË˜ÂÒÍËı ÒËÏ‚ÓÎÓ‚-ÔËÍÚÓ„‡ÏÏ, ‡ÁÏÂ˘ÂÌÌ˚ı Ì‡ ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌ˚ı Ô‡ÌÂÎflı. èÓÚÓÍ
‚ÓÁ‰Ûı‡ ÔÓıÓ‰ËÚ ˜ÂÂÁ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ Ó‰ÌÓÒÚÓÓÌÌÂ„Ó ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl Ò ÎÓÔ‡ÚÍ‡ÏË Á‡„ÌÛÚ˚ÏË Ì‡Á‡‰. ÇÂÌÚËÎflÚÓ ‚‡˘‡ÂÚÒfl Ì‡ÔflÏÛ˛ Ó‰ÌÓÙ‡ÁÌ˚Ï ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ Ò Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ
ÔËÚ‡ÌËfl 230Ç/50 É̂ . ìÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ò Ì‡„Â‚‡ÚÂÎflÏË ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ Á‡˘ËÚÌ˚ÏË ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ÏË ÓÚ ÔÂÂ„Â‚‡ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ Û ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ Ë ËÏÂ˛Ú
ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ËÈ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú Û ‚Ó‰flÌ˚ı Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ.

åÌÓ„ÓÔÎ‡ÒÚËÌ˜‡Ú˚Â ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚ Ò ÎÓÔ‡ÚÍ‡ÏË ‚‡˘‡˛˘ËÏËÒfl ÔÓÔ‡ÌÓ Ì‡‚ÒÚÂ˜Û ‰Û„ ‰Û„Û Ì‡ ‚ıÓ‰Â, ‡ Ú‡ÍÊÂ ˝Î‡ÒÚË˜Ì˚Â ‚ÒÚ‡‚ÍË-ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ‰Îfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ëı
Ì‡ ‚ıÓ‰Â Ë ‚˚ıÓ‰Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ, ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÏÓÌÚ‡ÊÌÓ-Ò·ÓÓ˜Ì˚Ï Ì‡·ÓÓÏ ‰ÂÚ‡ÎÂÈ.

èË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒË ÒÌËÊÂÌËfl ÛÓ‚Ìfl ¯ÛÏ‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÒÂÍˆËÈ ¯ÛÏÓ„ÎÛ¯ÂÌËfl ÔÂÂ‰, Á‡ ËÎË ÊÂ Ò ‰‚Ûı ÒÚÓÓÌ ‡„Â„‡ÚÓ‚ ˝ÚÓ„Ó ÚËÔ‡
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3.2. ëÂÍˆËÓÌÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË CV-P1 Ë CV-P2 (400Ç)

ÅÎÓÍË ÒÂÍˆËÓÌÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚ ÔÓ Ú‡ÍÓÈ ÊÂ ÚÂıÌÓÎÓ„ËË, ˜ÚÓ Ë ·ÎÓÍË ÍÓÏÔ‡ÍÚÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ (ËÒ. 2). ìÒÚ‡ÌÓ‚ÍË CV-P1 ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‚Ë‰‡ Ó·‡·ÓÚÍË ‚ÓÁ‰Ûı‡
ÒÓÒÚÓflÚ ËÁ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÒÂÍˆËÈ. ç‡ Í‡Ê‰ÓÈ ÒÂÍˆËË ËÏÂ˛ÚÒfl Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl ÂÂ ÙÛÌÍˆËÈ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë „‡ÙË˜ÂÒÍËı ÒËÏ‚ÓÎÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â Ì‡ÍÎÂÂÌ˚ Ì‡
ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌ˚Â Ô‡ÌÂÎË. ìÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌ˚ ‰Îfl ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌËfl ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÔÓˆÂÒÒÓ‚ Ó·‡·ÓÚÍË ‚ÓÁ‰Ûı‡ Ë ËÏÂ˛Ú ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÒÂÍˆËË:

Ç ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı CV-P ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl ˆÂÌÚÓ·ÂÊÌ˚È ‚ÂÌÚËÎflÚÓ ‰‚ÛıÒÚÓÓÌÌÂ„Ó ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl Ò ÎÓÔ‡ÚÍ‡ÏË Á‡„ÌÛÚ˚ÏË ‚ÔÂÂ‰, ‚‡˘‡ÂÏ˚È ˜ÂÂÁ ÍÎËÌÓÂÏÂÌÌÛ˛ ÔÂÂ‰‡˜Û
ÚÂıÙ‡ÁÌ˚Ï ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ Ò Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ ÔËÚ‡ÌËfl 400Ç. ÇÂÌÚËÎflÚÓÌ‡fl ÒÂÍˆËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ CV-P2 ËÏÂÂÚ ‰‚‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ Ì‡ Ó·˘ÂÏ ‚‡ÎÂ, ‚‡˘‡ÂÏ˚ı ÔË ÔÓÏÓ˘Ë
ÍÎËÌÓÂÏÂÌÌÓÈ ÔÂÂ‰‡˜Ë Ó‰ÌËÏ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂÏ.

3.3. ëÚÓÓÌ‡ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl (ÒÚÓÓÌ‡ ËÒÔÓÎÌÂÌËfl)

èÓ‰‚ÂÒÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓËÁ‚Ó‰flÚÒfl ‚ ÎÂ‚ÓÏ Ë Ô‡‚ÓÏ ËÒÔÓÎÌÂÌËË (ËÒ. 3). ëÚÓÓÌ˚ ËÒÔÓÎÌÂÌËfl ÓÔÂ‰ÂÎfl˛ÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‡ÁÏÂ˘ÂÌËfl Ô‡ÚÛ·ÍÓ‚ ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓ‚
ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ÔÓÚÓÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡. ÑÎfl ÔËÚÓ˜ÌÓ-‚˚ÚflÊÌ˚ı ‡„Â„‡ÚÓ‚ Ò ÔÂÂÍÂÒÚÌÓÚÓ˜Ì˚Ï ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓÏ ÒÚÓÓÌ‡ ËÒÔÓÎÌÂÌËfl ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ÔÓ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛
‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚ ÔËÚÓ˜ÌÓÈ ˜‡ÒÚË.

4. èÓÒÚ‡‚Í‡, Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚Í‡, ı‡ÌÂÌËÂ

Ä„Â„‡Ú˚ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl Ì‡ ÏÂÒÚÓ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚ ‚Ë‰Â ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ·ÎÓÍÓ‚. ä‡Ê‰˚È ·ÎÓÍ ÍÓÏÔ‡ÍÚÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÂÍˆËfl ¯ÛÏÓ„ÎÛ¯ÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚È
ÍÎ‡Ô‡Ì ‚ÏÂÒÚÂ Ò ˝Î‡ÒÚË˜Ì˚ÏË ‚ÒÚ‡‚Í‡ÏË ‰Îfl ‚ÒÂı ÚËÔÓ‚ CV-P ÛÔ‡ÍÓ‚‡Ì˚ ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÍÓÓ·ÍË, ‡ ·ÎÓÍË ÒÂÍˆËÓÌÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ Á‡˘Ë˘ÂÌ˚ Ì‡ ‚ÂÏfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË ÙÓÎ¸„ÓÈ
Ë Û„ÎÓ‚˚ÏË ÔÓÍÎ‡‰Í‡ÏË ËÁ ÔÂÌÓÔÓÎËÒÚËÓÎ‡. ê‡Á„ÛÁÍ‡ ËÁ ÒÂ‰ÒÚ‚‡ Ú‡ÌÒÔÓÚ‡ Ë Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚Í‡ Ì‡ ÏÂÒÚÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ‚Û˜ÌÛ˛ Ì‡ „ÛÁÓ‚˚Â
ÚÂÎÂÊÍË ËÎË ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‚ËÎÓ˜ÌÓ„Ó ‡‚ÚÓÔÓ„ÛÁ˜ËÍ‡. ÇÓ ‚ÂÏfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË ·ÎÓÍÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‰ÌËÏ‡Ú¸ Ë ÓÔÛÒÍ‡Ú¸ Ëı ·ÂÂÊÌÓ Ë ‡ÍÍÛ‡ÚÌÓ. çÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl
Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚Í‡ Ë ÒÍÎ‡‰ËÓ‚‡ÌËÂ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒÂÍˆËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ CV-P1 Ë CV-P2 Ì‡ ·ÓÍÓ‚ÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË ÍÓÔÛÒ‡. ùÚÓ ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ÔË‚Ó‰ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚
‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡. êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚‡Ú¸ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÛ˛ ÒÂÍˆË˛ Ì‡ ÒÚÓÓÌÂ Ó·‡ÚÌÓÈ ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË.

çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ÔÓÒÎÂ ÔÓÎÛ˜ÂÌËfl Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÒÚÓflÌËÂ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÍÓÏÔÎÂÍÚÌÓÒÚ¸ ÔÓÒÚ‡‚ÍË Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ÔËÎÓÊÂÌÌ˚ı
ÒÔÂˆËÙËÍ‡ˆËÈ Ë ÒÓÔÓ‚Ó‰ËÚÂÎ¸Ì˚ı ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚.

ç‡ ‚ÒÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl, ‚ÓÁÌËÍ¯ËÂ ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ÌÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÈ Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍË Ë ÒÍÎ‡‰ËÓ‚‡ÌËfl, „‡‡ÌÚËfl ÌÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌflÂÚÒfl, ÔÓ ˝ÚËÏ ‚ÓÔÓÒ‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡˘‡Ú¸Òfl
Í Ú‡ÌÒÔÓÚÌÓÈ ÙËÏÂ.

é·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ı‡ÌËÚ¸ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËflı, ‚ ÍÓÚÓ˚ı:
• Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸Ì‡fl ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÌÂ ·ÓÎÂÂ 80% ÔË ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÂ 20°ë
• ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ÓÚ –20°ë ‰Ó +30°ë 
• ÌÂÚ Ô˚ÎË, ‡„ÂÒÒË‚Ì˚ı Ô‡Ó‚ Ë „‡ÁÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ ıËÏË˜ÂÒÍËı ‚Â˘ÂÒÚ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÔË‚Ó‰flÚ Í ÍÓÓÁËË ÍÓÌÒÚÛÍˆËË Ë ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË.

5. åÓÌÚ‡Ê

Ç ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÏ ËÒÔÓÎÌÂÌËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË CV-P1 ÏÓÌÚËÛ˛ÚÒfl ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓ‰‚ÂÒÌÓÈ ÔÓÁËˆËË (ÔÓÁËˆËfl S) ËÎË ÊÂ ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÎÂÊ‡˘ÂÈ ÔÓÁËˆËË (ÔÓÁËˆËfl ç) Ì‡
ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚÂ. ÑÎfl ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ı ÒËÒÚÂÏ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÁËˆËË Ì‡ ÒÚÂÌ‡ı.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
á‡ÔÂ˘ÂÌ ÏÓÌÚ‡Ê Ì‡ ÒÚÂÌÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ CV-P1 Ë CV-P2 „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ, ·ÓÍÓÏ, Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ ÔÓÚÓÎÍÛ (ËÒ. 4). ä‡ÈÌÂ ‚‡ÊÌÓ, ˜ÚÓ·˚ Ô‡ÚÛ·ÍË ‰Îfl ÔÓ‰‚Ó‰‡ Ë ÓÚ‚Ó‰‡

ÚÂÔÎÓÌÓÒËÚÂÎÂÈ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ·˚ÎË ‚ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÈ ÔÎÓÒÍÓÒÚË. ùÚÓ Á‡ÏÂ˜‡ÌËÂ ÌÂ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡Ï CV-P1-V Ë CV-P1-çÖ.

5.1. åÓÌÚ‡Ê ‚ ÔÓ‰‚ÂÒÌÓÈ ÔÓÁËˆËË S

åÓÌÚ‡Ê ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ Ì‡ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚ı Í‡Ì‡Î‡ı ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÂÚÒfl Ò
ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂÏ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÓ‚ - ‰ÂÊ‡ÚÂÎÂÈ, ÒÏÓÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓ ·ÓÍ‡Ï
Í‡Ê‰ÓÈ ÒÂÍˆËË Ë ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚ı ‰Îfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÒÂÍˆËÈ ‰Û„ Ò
‰Û„ÓÏ Ë ÔÓ‰‚Â¯Ë‚‡ÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË (ËÒ. 5). èËÏÂÌÂÌËÂ ¯ÔËÎÂÍ Ò
ÂÁ¸·ÓÈ å8 Ó·ÎÂ„˜‡ÂÚ Ë ÛÒÍÓflÂÚ ÔÓˆÂÒÒ ÏÓÌÚ‡Ê‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
‡ÁÏÂÒÚËÚ¸ ÒÂÍˆËË ÒÚÓ„Ó „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ (¯ÔËÎ¸ÍË ÌÂ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl
ÙËÏÓÈ). åÂÒÚ‡ ÒÚ˚ÍÓ‚ ÒÂÍˆËÈ ÔÂÂ‰ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
ÔÓÍÎÂËÚ¸ Ò‡ÏÓÍÎÂ˛˘ÂÈÒfl ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓÍÎ‡‰ÍÓÈ. ùÚ‡ ÔÓÍÎ‡‰Í‡
Ë ‚ËÌÚ˚ ‰Îfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÒÂÍˆËÈ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ,
ÍÓÚÓ‡fl Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒÂÍˆËË.

CV-P/230V, CV-P/400V 13

ìÒÚÓÈÒÚ‚Ó, èÓÒÚ‡‚Í‡, Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚Í‡, ı‡ÌÂÌËÂ, åÓÌÚ‡Ê

VTS Clima

RUS

• ÒÏÂ¯Ë‚‡ÌËÂ (ÂˆËÍÛÎflˆËfl) 

• ÙËÎ¸Ú‡ˆËfl (ÙËÎ¸Ú˚ ÍÎ‡ÒÒ‡ ÓÚ EU4 ‰Ó EU9)

• Ì‡„Â‚‡ÌËÂ (‚Ó‰flÌ˚Â Ë ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎË)

• ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËÂ (‚Ó‰flÌ˚Â ËÎË ÙÂÓÌÓ‚˚Â ÓıÎ‡‰ËÚÂÎË)

• ÚÂÔÎÓÛÚËÎËÁ‡ˆËfl ÚÂÔÎÓÚ˚ (ÔÂÂÍÂÒÚÌ˚È ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ)

• Ì‡„Â‚‡ÌËÂ (‚Ó‰flÌ˚Â Ë ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎË)

• ¯ÛÏÓ„ÎÛ¯ÂÌËÂ 

• ‚ÂÌÚËÎflÚÓÌ‡fl „ÛÔÔ‡

7
6
4
3
2
5
2
3
4

3

4

2

1

ëÔÓÒÓ· ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÒÂÍˆËÈ Ë ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓ‰ ÔÓÚÓÎÍÓÏ. 

1. ÅÓÎÚ å8ï35-5,8Fe/Zn9
2. ò‡È·‡ 8,4Fe/Zn
3. èÛÊËÌÌ‡fl ¯‡È·‡ 8,2 Fe/Zn
4. É‡ÈÍ‡ å8-5-I 
5. ìÔÛ„ËÈ ˝ÎÂÏÂÌÚ (Ì‡Ô., ÂÁËÌÓ‚‡fl ÔÓÍÎ‡‰Í‡)
6. òÔËÎ¸Í‡-ÒÚÂÊÂÌ¸ Ò ÂÁ¸·ÓÈ å8
7. êÂÁËÌÓ‚˚È ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸

ÇÌËÏ‡ÌËÂ: ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚÂ Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ
˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ‰Îfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÒÂÍˆËÈ (Ô. 1.2.3,4,7)

‚Ó‰flÌÓÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸



5.2. åÓÌÚ‡Ê ‚ ÎÂÊ‡˘ÂÈ ÔÓÁËˆËË N (Ì‡ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚÂ)

ÑÎfl Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓÏ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚÂ ËÎË Ì‡ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚÌÓÈ ‡ÏÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÁÏÂÌËÚ¸ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÍÓÌ¯ÚÂÈÌÓ‚-‰ÂÊ‡ÚÂÎÂÈ, ÒÎÛÊ‡˘Ëı ‰Îfl
ÔÓ‰‚Â¯Ë‚‡ÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ë ÔÂÂÏÂÒÚËÚ¸ Ëı ‚ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËË, ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏ ÒÚÂÎÍ‡ÏË (ËÒ. 6). ÇÒÂ ÓÚ‚ÂÒÚËfl, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚Â ‰Îfl ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl ‰‡ÌÌÓÈ ÓÔÂ‡ˆËË, ÛÊÂ ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ˚
Ì‡ Á‡‚Ó‰Â Ì‡ ‚ÒÂı ÒÂÍˆËflı. á‡ÍÂÔÎÂÌËÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ·ÓÎÚÓ‚ å8.

5.3. åÓÌÚ‡Ê ‚ ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÁËˆËË

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
Ç ‚ÂÚËÍ‡Î¸ÌÓÈ ÔÓÁËˆËË ÌÂ ÏÓÊÂÚ ‡·ÓÚ‡Ú¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡, ËÏÂ˛˘‡fl ÒÂÍˆË˛ ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl ËÎË ÔÂÂÍÂÒÚÌÓÚÓ˜Ì˚È ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ.

ÑÎfl ÏÓÌÚ‡Ê‡ ‚ ‰‡ÌÌÓ ÔÓÎÓÊÂÌËË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ÊÂÒÚÍÛ˛ ÌÂÒÛ˘Û˛ ‡ÏÛ, ÍÓÚÓ‡fl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ Ì‡‰ÂÊÌÓ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ì‡ Ì‡ ÒÚÂÌÂ. ç‡ ‡ÏÂ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ
Á‡ÍÂÔËÚ¸ ÒÂÍˆËË Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl, ËÒÔÓÎ¸ÁÛfl ÍÓÌ¯ÚÂÈÌ˚-‰ÂÊ‡ÚÂÎË, ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ ËÁÏÂÌË‚ Ëı Á‡‚Ó‰ÒÍÓÂ ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ·ÓÎÚ˚ å8.

5.4. åÂÒÚÓ ÏÓÌÚ‡Ê‡

ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÏÓÌÚËÛÂÚÒfl ‚ ÏÂÒÚÂ. „‰Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Í ÌÂÈ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚ı Í‡Ì‡ÎÓ‚, ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚, Í‡·ÂÎÂÈ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl. ÑÎfl Û‰Ó·ÒÚ‚‡
Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl, ÒÂ‚ËÒÌ˚ı ‡·ÓÚ Ë Á‡ÏÂÌ˚ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÚ¸ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓÂ ÔÓÒÚ‡ÌÒÚ‚Ó ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ‡„Â„‡Ú‡ ‰Ó ÒÚÂÌ, ÍÓÎÓÌÌ,
ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚. ùÚÓ ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÌÂ ÏÂÌÂÂ 400 ÏÏ.

5.5. èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ÓÁ‰ÛıÓ‚Ó‰Ó‚

ÇÓÁ‰ÛıÓ‚Ó‰˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Ò ‡„Â„‡ÚÓÏ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ˝Î‡ÒÚË˜Ì˚ı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ (Ïfl„ÍËı ‚ÒÚ‡‚ÓÍ). ùÎ‡ÒÚË˜Ì˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË
‰Îfl ÍÓÏÔ‡ÍÚÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ ÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ‚ ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓÈ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÂ. ùÎ‡ÒÚË˜Ì˚Â ‚ÒÚ‡‚ÍË ËÒÍÎ˛˜‡˛Ú ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÔÂÂÌÓÒ‡ ‚Ë·‡ˆËË Ì‡ ÒËÒÚÂÏÛ Ë ÛÔÓ˘‡˛Ú ÏÓÌÚ‡Ê ÔË
ÌÂ·ÓÎ¸¯Ëı ÌÂÒÓÓÒÌÓÒÚflı Í‡Ì‡Î‡ Ë ‚˚ıÓ‰ÌÓ„Ó ÓÍÌ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ùÎ‡ÒÚË˜Ì˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÓÍ‡Ì˜Ë‚‡˛ÚÒfl ÙÎ‡Ìˆ‡ÏË, ÒÌ‡·ÊÂÌÌ˚ÏË ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸Ì˚ÏË ÔÓÍÎ‡‰Í‡ÏË. îÎ‡Ìˆ˚
˝Î‡ÒÚË˜Ì˚ı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ Ë ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚ı Í‡Ì‡ÎÓ‚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ·ÓÎÚÓ‚. ç‡‰ÂÊÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ˝Î‡ÒÚË˜ÌÓ„Ó ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÏÓÊÌÓ ‰ÓÒÚË˜¸ ÔË Â„Ó
‡ÒÚflÊÂÌËË Ì‡ ¯ËËÌÛ ‰Ó 110 ÏÏ. ä‡Ê‰‡fl ËÁ ‚ÒÚ‡‚ÓÍ ÓÒÌ‡˘ÂÌ‡ Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÏ ÔÓ‚Ó‰ÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÒÓÂ‰ËÌflÂÚ Ï‡ÒÒÛ ÍÓÔÛÒ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ò Ï‡ÒÒÓÈ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒÂÚË.
ÇÓÁ‰ÛıÓ‚Ó‰˚, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚Â Í ‡„Â„‡ÚÛ, ‰ÓÎÊÌ˚ ‡ÒÔÓÎ‡„‡Ú¸Òfl Ì‡ ÔÓ‰ÔÓÍ‡ı ËÎË ·˚Ú¸ ÔÓ‰‚Â¯ÂÌ˚ Ì‡ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÓ‰‰ÂÊË‚‡˛˘Ëı ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ı. ÇÒfl ÒËÒÚÂÏ‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı
Í‡Ì‡ÎÓ‚ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ÛÒÚÓÂÌ‡ Ë ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì‡ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ËÒÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ÌËfl ÛÓ‚Ìfl ¯ÛÏ‡ ‚ ÒËÒÚÂÏÂ ‚ÂÌÚËÎflˆËË. äÓÎÂÌ‡ ‚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌ˚ı Í‡Ì‡Î‡ı Ì‡
‚˚ıÓ‰Â ËÁ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓËÂÌÚËÓ‚‡Ì˚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂÏ ‚‡˘ÂÌËfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡.

5.6. åÓÌÚ‡Ê ˝Î‡ÒÚË˜Ì˚ı ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÈ Ë ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÍÎ‡Ô‡ÌÓ‚. 

ùÎ‡ÒÚË˜Ì˚Â ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl (2) (ËÒ. 7) ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÍÂÔËÚ¸ Ì‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÍÎ‡Ô‡Ì‡ı ÔË ÔÓÏÓ˘Ë 4-ı ·ÓÎÚÓ‚ å8 (4). ä ÙÎ‡ÌˆÛ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ë ˝Î‡ÒÚË˜ÌÓ„Ó
ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔËÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÈ ÔÓ‚Ó‰ (3).

ÇÓÁ‰Û¯Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì (1) ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÍÂÔËÚ¸ Ì‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‚ËÌÚÓ‚ 4,8ı19 (5) ÔÓ ‰‚Â ¯ÚÛÍË Ì‡ Í‡Ê‰ÓÈ ‰ÎËÌÌÓÈ ÒÚÓÓÌÂ.

ÇÓÁ‰Û¯Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì PWV - Ç ‡ÏÍ‡ı ËÁ ‡Î˛ÏËÌËÂ‚˚ı ÔÓÙËÎÂÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ˚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘ËÂ ÎÓÔ‡ÚÍË – ÔÎ‡ÒÚËÌ˚, ‚‡˘‡˛˘ËÂÒfl ÔÓÔ‡ÌÓ Ì‡‚ÒÚÂ˜Û ‰Û„ ‰Û„Û. ãÓÔ‡ÚÍË
ËÏÂ˛Ú Ì‡ Í‡flı ÂÁËÌÓ‚˚Â ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎË. èÓ‚ÓÓÚ ÎÓÔ‡ÚÓÍ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÁÛ·˜‡Ú˚ı ÍÓÎÂÒ, ‚‡˘‡ÂÏ˚ı ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÏ ÒÂ‚ÓÔË‚Ó‰ÓÏ, fl‚Îfl˛˘ËÏÒfl ˝ÎÂÏÂÌÚÓÏ
ÒËÒÚÂÏ˚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, Ì‡ ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚ı ÍÎ‡Ô‡Ì‡ı ‰Îfl Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ ˚˜‡„Ë.

èÂÂ‰ ÏÓÌÚ‡ÊÓÏ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔËÍÎÂËÚ¸ Í ÙÎ‡ÌˆÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ò‡ÏÓÍÎÂ˛˘Û˛Òfl ÛÔÎÓÚÌËÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÔÓÍÎ‡‰ÍÛ.

5.7. èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ Ë ÓıÎ‡‰ËÚÂÎÂÈ

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓ‚ ‰ÓÎÊÌÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÔÂ‰Óı‡ÌËÚ¸ Ëı ÓÚ ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl Ì‡ÔflÊÂÌËÈ, ÌÂ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Ë ÌÂ Ì‡Û¯ËÚ¸
„ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸. Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÍÓÌÍÂÚÌ˚ı ÛÒÎÓ‚ËÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÍÓÏÔÂÌÒ‡ˆË˛ Ì‡ ÔËÚ‡˛˘ÂÏ Ë Ó·‡ÚÌÓÏ ÚÛ·ÓÔÓ‚‡ı Ò ˆÂÎ¸˛ ÌË‚ÂÎËÓ‚‡ÌËfl Ëı ÔÓ‰ÓÎ¸ÌÓ„Ó
Û‰ÎËÌÂÌËfl. Ç ÔÓˆÂÒÒÂ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÒËÒÚÂÏ˚ ÔËÚ‡ÌËfl ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓ‚ ‚ÒÂ Ô‡ÚÛ·ÍË, ËÏÂ˛˘ËÂ ‚ËÌÚÓ‚Û˛ ÂÁ¸·Û, ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡˛ÚÒfl ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÍÎ˛˜‡ (ËÒ. 8).
í‡ÍÓÈ ÒÔÓÒÓ· ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚ Ë ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓ‚ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ÔÓÒÚÓÚÛ ‰ÂÏÓÌÚ‡Ê‡ ÔË ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌËË ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ‡ ËÁ ‡„Â„‡Ú‡ Ò ˆÂÎ¸˛ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl
Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚ı ËÎË ÂÏÓÌÚÌ˚ı ‡·ÓÚ.

íÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍË ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ˚ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ‰‚ËÊÂÌËÂ ÚÂÔÎÓÌÓÒËÚÂÎfl Ë ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÎÓÒ¸ ÔÓ ÔÓÚË‚ÓÚÓ˜ÌÓÈ ÒıÂÏÂ. ÖÒÎË ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ ‡·ÓÚ‡ÂÚ ÔÓ
ÔflÏÓÚÓ˜ÌÓÈ ÒıÂÏÂ, ÚÓ ÛÏÂÌ¸¯‡ÂÚÒfl ÒÂ‰ÌËÈ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÌ˚È Ì‡ÔÓ Ë ÒÌËÊ‡ÂÚÒfl ÚÂÔÎÓ‚‡fl ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ‡ ‰Îfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ ‰Ó 10%, ‡ ‰Îfl ÓıÎ‡‰ËÚÂÎÂÈ ‰‡ÊÂ ‰Ó 20%.

è‡‚ËÎ¸ÌÓÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚ ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒÚÓÓÌ˚ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ Ì‡ ËÒÛÌÍ‡ı 9 Ë 10.

5.8. éÚ‚Ó‰ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú‡

Ç ‚‡ÌÌ‡ı-ÔÓ‰‰ÓÌ‡ı ÒÂÍˆËË ÓıÎ‡Ê‰ÂÌËfl ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì˚ ÒÎË‚Ì˚Â Ô‡ÚÛ·ÍË, ‚˚‚Â‰ÂÌÌ˚Â Ì‡ÛÊÛ ËÁ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ä Ô‡ÚÛ·Í‡Ï ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔËÒÓÂ‰ËÌËÚ¸ ÒÎË‚Ì˚Â ÒËÙÓÌ˚,
Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛˘ËÂ ÔË ‡ÁÌ˚ı ‰‡‚ÎÂÌËflı ‚ÌÛÚË ÒÂÍˆËË Ë ‚ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰Â ÓÚ‚Ó‰ ‚Ó‰˚, Ó·‡ÁÛ˛˘ÂÈÒfl ‚ ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡ˆËË Ì‡ ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ‡ı ‚Ó‰flÌÓ„Ó Ô‡‡,
Ì‡ıÓ‰fl˘Â„ÓÒfl ‚ ÓıÎ‡Ê‰‡ÂÏÓÏ ‚ÓÁ‰ÛıÂ.

ëÚ‡Ì‰‡ÚÌÓ ¯‡Ó‚˚Â ÒËÙÓÌ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛ÚÒfl ‚ ÚÂı ÒÂÍˆËflı, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ‰‡‚ÎÂÌËÂ ÌËÊÂ ‡ÚÏÓÒÙÂÌÓ„Ó. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·‡ÚËÚ¸ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ¯‡Ó‚ÓÈ ÒËÙÓÌ ÌÂ
·˚Î ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì Ì‡ ÚÓÈ ˜‡ÒÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, „‰Â ‚ÓÁ‰Ûı Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ÔÓ‰ ËÁ·˚ÚÓ˜Ì˚Ï ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ. çÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÒÎË‚Ì˚Â ÒËÙÓÌ˚ ‚ ÒÂÍˆËflı, „‰Â ËÏÂÂÚÒfl
ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ. é‰Ì‡ÍÓ ‚ ÒÎÛ˜‡flı ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÂ‚˚¯ÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËfl ‚ÌÛÚË ‡„Â„‡Ú‡ Ì‡‰ ‡ÚÏÓÒÙÂÌ˚Ï, Ò ˆÂÎ¸˛ ÏËÌËÏ‡ÎËÁ‡ˆËË ÔÓÚÂ¸ ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÏÓÊÌÓ
ÔËÏÂÌËÚ¸ ÒËÙÓÌ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ËÒÛÌÍÓÏ 12. Ç˚ÒÓÚ‡ ÒËÙÓÌÓ‚ «ç» Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ‡ÁÌËˆ˚ ÏÂÊ‰Û ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ‚ ÒÂÍˆËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ËÁ ÍÓÚÓÓÈ ÓÚ‚Ó‰ËÚÒfl ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú, Ë
‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰˚. áÌ‡˜ÂÌËÂ «ç», ËÁÏÂflÂÏÓÂ ‚ ÏÏ ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ·ÓÎ¸¯Â ‡ÁÌËˆ˚ ‰‡‚ÎÂÌËÈ, ‚˚‡ÊÂÌÌÓÈ ‚ ÏÏ ç2é. ëÎË‚Ì˚Â ÒËÙÓÌ˚ ËÎË ÒÓÒÚ‡‚Ì˚Â ˝ÎÂÏÂÌÚ˚
ÒËÙÓÌÓ‚ ‰Îfl ÒÂÍˆËÈ, ËÏÂ˛˘Ëı ÔÓ‚˚¯ÂÌÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ, ÌÂ ‚ıÓ‰flÚ ‚ ÍÓÏÔÎÂÍÚ ÔÓÒÚ‡‚ÓÍ.
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ì˜ËÚ˚‚‡fl ‡ÁÌ˚Â ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‰‡‚ÎÂÌËÈ ‚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÒÂÍˆËflı ‚Ó ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚÒfl ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı Ô‡ÚÛ·ÍÓ‚ ‰Îfl ÓÚ‚Ó‰‡ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú‡ Ì‡ Ó‰ÌÓÏ
ÒËÙÓÌÂ. èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒËÙÓÌ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ì‡ÔÓÎÌËÚ¸ ‚Ó‰ÓÈ. Ç ıÓÎÓ‰ÌÓÈ ÓÍÛÊ‡˛˘ÂÈ ÒÂ‰Â ÓÚ‚Ó‰ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ËÁÓÎËÓ‚‡Ú¸. ÖÒÎË ‚ ˝ÚÓÏ ÂÒÚ¸
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸, ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ‰‡ÊÂ Ó·Ó„Â‚ ÒÎË‚ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚.

5.9. èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰ÓÎÊÌÓ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸Òfl ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚÓÏ Ò ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆËÂÈ Ë ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÌÓÏ‡ÏË Ë
ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËflÏË, ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ˚ÏË Ì‡ ÚÂËÚÓËË ÚÓÈ ÒÚ‡Ì˚, „‰Â ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÏÓÌÚ‡Ê ‡„Â„‡Ú‡. èÂÂ‰ Ì‡˜‡ÎÓÏ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ,
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú ÎË ‡·Ó˜ÂÂ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ Ë ˜‡ÒÚÓÚ‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ Á‡˘ËÚ‡ Ë ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÛÒÚÓÈÒÚ‚‡ ËÌÙÓÏ‡ˆËflÏ Ì‡ Ú‡·ÎË˜Í‡ı, ËÏÂ˛˘ËıÒfl Ì‡ ‰‡ÌÌÓÏ ˝ÎÂÍÚÓÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂ.
ÖÒÎË ËÏÂ˛ÚÒfl ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl, ÚÓ ÛÒÚÓÈÒÚ‚Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡Ú¸ Á‡ÔÂ˘ÂÌÓ. 

5.10. ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl ‰ÓÎÊÌÓ ·˚Ú¸ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌÓ Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÌÂ ·˚ÎÓ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Â„Ó ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ·ÂÁ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÌÓ„Ó ‡·ÓÚ‡˛˘Â„Ó ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡, ‡ ‚ ÒÎÛ˜‡Â
ÔÂÍ‡˘ÂÌËfl ‡·ÓÚ˚ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ‰ÓÎÊÌÓ ÔÓËÁÓÈÚË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔËÚ‡ÌËfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl. ä‡Ê‰˚È „Â˛˘ËÈ ˝ÎÂÏÂÌÚ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl ÓÚ‰ÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌ Í ÍÎÂÏÏÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË,
ÍÓÚÓ‡fl Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Ì‡ ·ÓÍÓ‚ÓÈ ÒÚÓÓÌÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl (ËÒ. 12) (‰ÓÒÚÛÔ Í ÌÂÏÛ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÔÓÒÎÂ ÒÌflÚËfl ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË ÚÓÈ ÒÂÍˆËË, ‚ ÍÓÚÓÛ˛ ‚ÏÓÌÚËÓ‚‡Ì
˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸). Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ÒËÒÚÂÏ˚ ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÏÓÈ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl ÏÓÊÂÚ Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸Òfl ÔÎ‡‚ÌÓ ËÎË ÒÚÛÔÂÌ˜‡ÚÓ. ÑÎfl ÒÚÛÔÂÌ˜‡ÚÓ„Ó
Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl „Â˛˘ËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ó·˙Â‰ËÌËÚ¸ ‚ „ÛÔÔ˚ (ËÒ. 13). ç‡ ÍÎÂÏÏÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ÍÎÂÏÏ˚ ‰Îfl ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Á‡ÁÂÏÎfl˛˘Â„Ó Ë
ÌÂÈÚ‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓ‚Ó‰Ó‚ (ÍÓÔÛÒ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÒÓÂ‰ËÌÂÌ Ò ÌÛÎÂ‚˚Ï ËÎË Á‡ÁÂÏÎfl˛˘ËÏ ÔÓ‚Ó‰ÓÏ), ‡ Ú‡ÍÊÂ ÍÎÂÏÏ˚ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡, ÔÂ‰Óı‡Ìfl˛˘Â„Ó ÓÚ ˜ÂÁÏÂÌÓ„Ó
ÓÒÚ‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚ÌÛÚË Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl, ‚˚Á‚‡ÌÌÓ„Ó ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂÏ ËÎË ÒÌËÊÂÌËÂÏ ‡ÒıÓ‰‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡. ÑÂÈÒÚ‚ËÂ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌÓ Ì‡ Ò‚ÓÈÒÚ‚‡ı ·ËÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓ„Ó
˝ÎÂÏÂÌÚ‡ ‡Á˙Â‰ËÌflÚ¸ ÍÓÌÚ‡ÍÚ˚ ˆÂÔË ÔËÚ‡ÌËfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl ÔË ÓÒÚÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚ÓÍÛ„ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ ‰Ó 65 Óë. çÓ‚ÓÂ Á‡Ï˚Í‡ÌËÂ ÍÓÌÚ‡ÍÚÓ‚ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÔË ÒÌËÊÂÌËË
ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚ÓÁ‰Ûı‡ Ì‡ 20°ë. 

íÂÏÓÒÚ‡Ú Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‚ ÒËÒÚÂÏÛ ‡‚ÚÓÏ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÏ.

5.11. Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡

äÓÏÔ‡ÍÚÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË CV-P1 230 Ç.

Ç ÍÓÏÔ‡ÍÚÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì ˆÂÌÚÓ·ÂÊÌ˚È ‚ÂÌÚËÎflÚÓ Ó‰ÌÓÒÚÓÓÌÌÂ„Ó ‚Ò‡Ò˚‚‡ÌËfl Ò ‡·Ó˜ËÏ ÍÓÎÂÒÓÏ, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÏÒfl ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ‚‡ÎÂ
˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, Ó·ÓÓÚ˚ ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÌÓ ÔÎ‡‚ÌÓ ËÁÏÂÌflÚ¸ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Ú‡ÌÒÙÓÏ‡ÚÓÌ˚ı ËÎË ÚËËÒÚÓÌ˚ı Â„ÛÎflÚÓÓ‚ (ËÒ. 14).

èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÔËÚ‡ÌËfl 220 Ç/50 É̂  ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ Ò Û˜ÂÚÓÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÒÚÓËÚÂÎ¸Ì˚ı ÌÓÏ Ë ËÌÒÚÛÍˆËÈ. Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÓÒÌ‡˘ÂÌ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÚÂÏÓÁ‡˘ËÚÓÈ ‚
‚Ë‰Â ÚÂÏÓ·ËÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍÓ„Ó ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡. èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË ÒÓ ÒıÂÏ‡ÏË Ë ‰‡ÌÌ˚ÏË, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÏËÒfl ‚ ÒÓÂ‰ËÌËÚÂÎ¸ÌÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ,
‡ Ú‡ÍÊÂ Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, Á‡ÍÂÔÎÂÌÌÓÈ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂ (ËÒ. 15).

ëÂÍˆËÓÌÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË CV-P1 Ë CV-P2 3 ı 400Ç

ç‡ÔflÊÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl - 3ı400 Ç 50 É̂ . ùÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜‡ÂÚÒfl Ò Á‡˘ËÚÓÈ ÓÚ ÔÂÂ„ÛÁÓÍ Ë ÍÓÓÚÍÓ„Ó Á‡Ï˚Í‡ÌËfl, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı
ÌÓÏËÌ‡Î¸ÌÓÏÛ ÚÓÍÛ ‰‡ÌÌÓ„Ó ÚËÔ‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. ÑÎfl Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ÔÂÂ„Â‚‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ÌÛÚË Ó·ÏÓÚÍË ‚ÏÓÌÚËÓ‚‡Ì˚ ÚË ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌÌ˚ı ÚÂÏËÒÚÓÌ˚ı Á‡˘ËÚ˚
êíë. íÂÏËÒÚÓ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ËÚ¸ Í ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓÏÛ ËÁÏÂËÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ÂÎÂ, ÍÓÚÓÓÂ ÍÓÌÚÓÎËÛÂÚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛÛ Ó·ÏÓÚÍË (ËÒ. 16, 17).

èÂÂ‰ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂÏ ÔËÚ‡ÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÌËÊÂ ÒıÂÏ ‰‡ÌÌ˚Ï, ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï Ì‡ ÍÎÂÏÏÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ Â„Ó
ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÈ ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËË.

ÑÎfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ„Ó ÒÂ‚ËÒÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ÒÌ‡ÛÊË ‚ÂÌÚËÎflÚÓÌÓÈ ÒÂÍˆËË ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì ÒÂ‚ËÒÌ˚È ‚˚ÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËfl ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡.
ê‡ÁÏ˚Í‡ÌËÂ ˆÂÔË ÔËÚ‡ÌËfl ‰ÓÎÊÌÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÔÓÒÎÂ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl Ì‡ÔflÊÂÌËfl.

èÂÂ‰ ÓÚÍ˚ÚËÂÏ ‰‚ÂÂÈ ËÎË ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÓÈ Ô‡ÌÂÎË ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒÂÍˆËË (‡‚‡Ëfl, Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚, Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËÂ) ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ ‚ÒÂ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËÂ.

5.12. Ä‚ÚÓÏ‡ÚËÍ‡

ëËÒÚÂÏ‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË, ÍÓÚÓ‡fl ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Ú¸ ËÌÚÂ„ËÓ‚‡ÌÌÓÈ ˜‡ÒÚ¸˛ Í‡Ê‰ÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎflÚ¸ ·ÂÒÔÂÂ·ÓÈÌÛ˛ Ë Ì‡‰ÂÊÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl.
Ä‚ÚÓÏ‡ÚËÍ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl Â„Ó ÌÂÓÚ˙ÂÏÎÂÏ˚Ï ÒÓÒÚ‡‚Ì˚Ï ˝ÎÂÏÂÌÚÓÏ, ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓ·ÎÂÏ‡Ï ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË Ë ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï ‡‚‡ËflÏ.

Ñ‡ÌÌ‡fl ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆËfl ÌÂ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚ ÒÂ·fl ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ ÔÓ ÏÓÌÚ‡ÊÛ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË, ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌË˛, ÔÛÒÍÛ Ë ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÒËÒÚÂÏ˚ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl Ë ÛÔ‡‚ÎÂÌËfl.

ùÚÛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ ÏÓÊÌÓ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÁ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ‰ÓÍÛÏÂÌÚÓ‚, ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÏ˚ı VTS Clima ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÍÓÏÔÎÂÍÚÓÏ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË. Ç ËÌ˚ı ÒÎÛ˜‡flı ‚Ò˛ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÛ˛
ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ë ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ˆË˛ ÔÂ‰ÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÔÓÒÚ‡‚˘ËÍ ‚˚·‡ÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË.

èÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘ËÂ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú˚ ‚Ó‰flÌ˚ı Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛ÚÒfl Ì‡ Á‡‚Ó‰Â ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ÌÛÚË ‡„Â„‡ÚÓ‚ CV-P1 HW/230 Ç, ‡ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú˚, Á‡˘Ë˘‡˛˘ËÂ ÓÚ
ÔÂÂ„Â‚‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ‚ ÒÂÍˆËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ì‡„Â‚‡, ‚Ó ‚ÒÂı ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı, ËÏÂ˛˘ËÈ ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‰Ó„Â‚ ‚ÓÁ‰Ûı‡.
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6. èÓ‰„ÓÚÓ‚Í‡ Í ÔÛÒÍÛ

èÛÒÍ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰Îfl ‚‚Ó‰‡ ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛ ‚ÒÂÈ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÒÛ˘ÂÒÚ‚ÎÂÌ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚˚ÒÓÍÓÍ‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚Ï, Ó·Û˜ÂÌÌ˚Ï ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ
ÏÓÌÚ‡ÊÌÓ-˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËÓÌÌÓÈ „ÛÔÔ˚. èÂÂ‰ ÔÛÒÍÓÏ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ‚ÒÂ ÔÓ‰„ÓÚÓ‚ËÚÂÎ¸Ì˚Â ‡·ÓÚ˚. 

èÂÊ‰Â ‚ÒÂ„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ :
• ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ, ÍÂÔÎÂÌËÂ, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ÒÂı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓ„Ó Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl Í ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒÂÚË,
• ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓ‚ Í ‚Ó‰flÌ˚Ï Ë ÙÂÓÌÓ‚˚Ï ÎËÌËflÏ, ÔËÒÛÚÒÚ‚ËÂ ÚÂÔÎÓ- Ë ıÎ‡‰ÓÌÓÒËÚÂÎÂÈ ‚ ÒËÒÚÂÏÂ ÔËÚ‡˛˘Ëı ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚
• ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl Ë ˝ÎÂÍÚÓÔÓÚÂ·Îfl˛˘Ëı ÛÒÚÓÈÒÚ‚
• ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÒËÙÓÌÓ‚ Ë ÒËÒÚÂÏ˚ ÓÚ‚Ó‰‡ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú‡ ËÁ ÒÎË‚Ì˚ı ÔÓ‰‰ÓÌÓ‚
• ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ Ë ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË

äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÏÂÒÚÓ ÏÓÌÚ‡Ê‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÓÒ‚Ó·Ó‰ËÚ¸ ÓÚ ÌÂÌÛÊÌ˚ı Á‡„flÁÌÂÌËÈ Ë ÏÛÒÓ‡, Í‡Í Ò‡ÏÓ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ, Ú‡Í Ë ÒËÒÚÂÏ˚
‚ÓÁ‰ÛıÓ‚Ó‰Ó‚. ëÌflÚ¸ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ÔÓÎË˝ÚËÎÂÌÓ‚Û˛ ÔÎÂÌÍÛ Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸, ÌÂ ·˚ÎË ÎË ‚ ÔÓˆÂÒÒÂ ÏÓÌÚ‡ÊÌ˚ı ‡·ÓÚ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ˝ÎÂÏÂÌÚ˚
Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl Ë ÒËÒÚÂÏ˚ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË.

6.1. ùÎÂÍÚÓÓ·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂ

ç‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÒıÂÏ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ Ë ÍÓÏÔÎÂÍÚÛ˛˘Ëı ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ÔÓÚÂ·ËÚÂÎÂÈ Ë  ÔÂ‰Óı‡ÌËÚÂÎ¸Ì˚ı
ÛÒÚÓÈÒÚ‚ ‰Îfl ÌËı.

6.2. êÛÍ‡‚Ì˚Â ÙËÎ¸Ú˚

ëÌflÚ¸ Ò ÙËÎ¸ÚÓ‚ Á‡˘ËÚÌÛ˛ ÛÔ‡ÍÓ‚ÍÛ. èÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÒÚÓflÌËÂ ÙËÎ¸ÚÓ‚, Ëı „ÂÏÂÚË˜ÌÓÒÚ¸ Ë ÍÂÔÎÂÌËÂ ‚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Ëı. èÓ‚ÂËÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ‰ËÙÏ‡ÌÓÏÂÚÓ‚ ( ÂÒÎË ÓÌË
ÔÂ‰ÛÒÏÓÚÂÌ˚ ), ÍÓÌÚÓÎËÛ˛˘Ëı ‰ÓÔÛÒÚËÏÓÂ Ï‡ÍÒËÏ‡Î¸ÌÓÂ Ô‡‰ÂÌËÂ ÒÚ‡ÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ‰‡‚ÎÂÌËfl. ÑÎfl ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ‚Ë‰Ó‚ ÙËÎ¸ÚÓ‚ ÁÌ‡˜ÂÌËfl ÓÔÂ‰ÂÎfl˛ÚÒfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÏ Ó·‡ÁÓÏ
(ËÒ. 18).

6.3. ÇÓ‰flÌ˚Â Ì‡„Â‚‡ÚÂÎË

èÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÒÚÓflÌËÂ Â·Â Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl, Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÔflÏÓ„Ó Ë Ó·‡ÚÌÓ„Ó ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚. èÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸ ÍÂÔÎÂÌËfl Í‡ÔËÎÎfl‡
ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘Â„Ó ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ Í ÍÓÔÛÒÛ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl. ì·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘Â„Ó ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ (+4°ë). èÓ‚ÂËÚ¸, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ
ÎË Â„ÛÎËÛ˛˘ËÈ ÍÎ‡Ô‡Ì ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËflÏË, ËÏÂ˛˘ËÏËÒfl Ì‡ Â„Ó ÍÓÔÛÒÂ.

6.4. ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎË

èÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÒÚÓflÌËÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl - ÌÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ÎË ÓÌË, ÌÂÚ ÎË ÍÓÌÚ‡ÍÚ‡ Ò ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË ÍÓÔÛÒ‡ ‚ ÒÂÍˆËË Ì‡„Â‚‡ÌËfl. èÓ‚ÂËÚ¸
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÂ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓÈ ÒıÂÏÂ.

6.5. ÇÓ‰flÌ˚Â Ë ÙÂÓÌÓ‚˚Â ÓıÎ‡‰ËÚÂÎË

í‡Í ÊÂ, Í‡Í Ë Û ‚Ó‰flÌ˚ı Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ, ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÒÚÓflÌËÂ Â·Â, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ë Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl ÚÂÔÎÓÌÓÒËÚÂÎÂÈ. èÓ‚ÂËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ÚÛ·ÓÔÓ‚Ó‰Ó‚, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ÒÂÔ‡‡ÚÓ‡ - Í‡ÔÎÂÛÎÓ‚ËÚÂÎfl ÔÓ ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒËÙÓÌ‡.

6.6. èÂÂÍÂÒÚÌÓÚÓ˜Ì˚È ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ

èÓ‚ÂËÚ¸ ÒÓÒÚÓflÌËÂ ÓÂ·ÂÌËfl ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ‡ (Á‡„flÁÌÂÌËÂ, ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl). èÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸ Á‡ÍÂÔÎÂÌËÂ Í‡ÔÎÂÛÎÓ‚ËÚÂÎfl Ë Â„Ó ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÔÓ
ÓÚÌÓ¯ÂÌË˛ Í Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡. Ç ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı Ò Í‡ÔÎÂÛÎÓ‚ËÚÂÎÂÏ, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï Á‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓÓÏ, ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‡ÁÏÂ (‚ÂÎË˜ËÌÛ H ËÒ.11) Ë Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÒËÙÓÌ‡.

6.7. ÇÂÌÚËÎflÚÓÌ˚È ·ÎÓÍ

èÂÂ‰ Á‡ÔÛÒÍÓÏ ‡„Â„‡Ú‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÓÒÏÓÚÂÚ¸ ‚ÂÌÚËÎflÚÓÌÛ˛ ÒÂÍˆË˛. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‚ÓÍÛ„ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ÌÂ Ì‡ıÓ‰flÚÒfl Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó
ÔÂ‰ÏÂÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÎË ·˚ ·˚Ú¸ ‚ÚflÌÛÚ˚ ‡·Ó˜ËÏ ÍÓÎÂÒÓÏ ÔÓÒÎÂ Â„Ó Á‡ÔÛÒÍ‡.

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Û·Â‰ËÚ¸Òfl ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ ‡·Ó˜ÂÂ ÍÓÎÂÒÓ ‚‡˘‡ÂÚÒfl Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ, ÌÂ Á‡‰Â‚‡fl Ù‡„ÏÂÌÚÓ‚ ÍÓÔÛÒ‡. èÓÒÎÂ ÔËÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó ÔËÚ‡ÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ:
• ÔÓÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ( Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ÒÂÚË ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ Ì‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎÂ),
• ‚ ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË ‚ÂÌÚËÎflÚÓÌ‡fl „ÛÔÔ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡ Ì‡ ÂÁËÌÓ‚˚ı ‡ÏÓÚËÁ‡ÚÓ‡ı, ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl Á‡ÁÂÏÎfl˛˘Â„Ó ÔÓ‚Ó‰‡ ÏÂÊ‰Û

ÍÓÌÒÚÛÍÚË‚Ì˚ÏË ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË ‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ „ÛÔÔ˚ Ë ÍÓÔÛÒÓÏ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, 
• Á‡ÍÂÔËÚ¸ ˝ÎÂÍÚÓÔÓ‚Ó‰‡, Ì‡ıÓ‰fl˘ËÂÒfl ‚ÌÛÚË ÒÂÍˆËË ‚ÂÌÚËÎflˆËË, ‰ÂÊ‡ÚÂÎflÏË Ì‡ ÓÚ‰‡ÎÂÌÌÓÏ ‡ÒÒÚÓflÌËË ÓÚ ‚ÒÂı ‰‚ËÊÛ˘ËıÒfl ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚,
• ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‚‡˘ÂÌËfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡, ‚ÍÎ˛˜‡fl ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ÏË ËÏÔÛÎ¸Ò‡ÏË (‚‡˘ÂÌËÂ ‰ÓÎÊÌÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌË˛ ÒÚÂÎÍË Ì‡

‚ÂÌÚËÎflÚÓÂ). Ç ÒÎÛ˜‡Â ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓ„Ó ‚‡˘ÂÌËfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÏÂÌflÚ¸ ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ Ù‡Á˚ ‚ ÍÎÂÏÏÌÓÈ ÍÓÓ·ÍÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÔËÚ‡ÂÏÓ„Ó Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ 3ı400Ç.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
ê‡·ÓÚ‡ Ò ÓÚÍ˚ÚÓÈ ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌÓÈ Ô‡ÌÂÎ¸˛ ‡ÁÂ¯ÂÌ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÒÂÍÛÌ‰ (ËÒ. 21, 22, 23).

èÓÒÎÂ ÔÓ‚ÂÍË ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ Ë ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ÍÎËÌÓ‚Ë‰Ì˚ı ÂÏÌÂÈ Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ ¯ÍË‚Ó‚ ÂÏÂÌÌÓÈ ÔÂÂ‰‡˜Ë. 
èÓÒÎÂ ÚÓ„Ó, Í‡Í ‚ÒÂ ‚˚¯ÂÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ·Û‰ÛÚ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌ˚, ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ Á‡Í˚Ú¸ ‚ÒÂ ‰‚ÂË Ë ËÌÒÔÂÍˆËÓÌÌ˚Â Ô‡ÌÂÎË ‡„Â„‡Ú‡.
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7. á‡ÔÛÒÍ

á‡ÔÛÒÍ ‡„Â„‡Ú‡ ÏÓÊÂÚ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÚÓÎ¸ÍÓÎË Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÒÔÂˆË‡ÎËÒÚ‡ÏË

á‡ÔÛÒÍ Ì‡˜ËÌ‡ÂÚÒfl Ò ÔËÍ˚ÚËfl Â„ÛÎËÛ˛˘Â„Ó ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ì‡ ‚ıÓ‰Â ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ. çÂ ‚˚ÔÓÎÌÂÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ÛÒÎÓ‚Ëfl ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÂÂ„ÛÁÍÂ Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛
‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡. èÓÒÎÂ ÔÛÒÍ‡ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ Ë ÔÓÒÚÂÔÂÌÌÓÏ ÓÚÍ˚ÚËË ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓÒÚÓflÌÌÓ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸:

• ÚÓÍ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl
• ‡ÒıÓ‰ ‚ÓÁ‰Ûı‡
ÖÒÎË ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡Ì‡ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍÓÈ, ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÓÚÍ˚‚‡ÂÚÒfl ÎË ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚È ÍÎ‡Ô‡Ì ‚Ó ‚ÂÏfl ÔÛÒÍ‡.
ëÎÂ‰ÛÂÚ ËÒıÓ‰ËÚ¸ ËÁ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÔË ÔÓÂÍÚÌÓÏ ‡ÒıÓ‰Â ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÚÓÍ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÌÂ ‰ÓÎÊÂÌ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ ÌÓÏËÌ‡Î¸ÌÓÈ ‚ÂÎË˜ËÌ˚.
ÖÒÎË ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ÌËÁÍ‡fl ËÎË ÒÎË¯ÍÓÏ ‚˚ÒÓÍ‡fl Ë ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ˝ÚÓ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÔÛÚÂÏ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl ÒÂÚË, ÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍÓÂÍÚËÓ‚‡Ú¸ Ó·ÓÓÚ˚

‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ÔÛÚÂÏ ËÁÏÂÌÂÌËfl ÍÎËÌÓÂÏÂÌÌÓÈ ÔÂÂ‰‡˜Ë ‚ ÒÂÍˆËÓÌÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı CV-P1 CV-P2 ËÎË ËÁÏÂÌÂÌËÂÏ ÒÍÓÓÒÚË ‚‡˘ÂÌËfl Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ Â„ÛÎflÚÓ‡ ˜ËÒÎ‡ Ó·ÓÓÚÓ‚
‚ ÍÓÏÔ‡ÍÚÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı. Ç Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÎÛ˜‡flı (ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ Û‚ÂÎË˜ÂÌËfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÔÓ Ò‡‚ÌÂÌË˛ Ò ËÁÏÂÂÌÌÓÈ) ÏÓÊÌÓ ËÁÏÂÌËÚ¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂÂ‰‡˜Û, ÌÓ
Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ·ÓÎÂÂ ÏÓ˘Ì˚È ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸. éÔÂ‰ÂÎÂÌËÂ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ Ì‡‰ÂÊÌ˚ÏË ÏÂÚÓ‰‡ÏË Ë ÔË·Ó‡ÏË.

èÓÒÎÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ ÌÛÊÌÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÌÂ ÒÎ˚¯Ì˚ ÎË ÌÂÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÏÂı‡ÌË˜ÂÒÍËÂ Û‰‡˚ Ë Á‚ÛÍË ËÁ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÌÂ ÔÓfl‚ËÎËÒ¸ ÎË ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ‚Ë·‡ˆËË ‡„Â„‡Ú‡. ìÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
‰ÓÎÊÌ‡ ÔÓ‡·ÓÚ‡Ú¸ 30 ÏËÌ. èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ‡„Â„‡Ú ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÍÎ˛˜ËÚ¸ Ë ÔÓ‚ÂËÚ¸ ‚ÒÂ ÒÂÍˆËË. éÒÓ·ÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·‡ÚËÚ¸ Ì‡ ÙËÎ¸Ú˚, ÌÂ ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ˚ ÎË ÓÌË,
ÔÓ‚ÂËÚ¸ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÓÚ‚Ó‰‡ ÍÓÌ‰ÂÌÒ‡Ú‡ Ë ‚ÂÌÚËÎflÚÓÌÛ˛ „ÛÔÔÛ ( Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ÂÏÌÂÈ, ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚).

ÇÌËÏ‡ÌËÂ!
êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ‚ ÒËÒÚÂÏÂ ‡‚ÚÓÏ‡ÚËÍË Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓÂ ÓÚÍ˚ÚËÂ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ì‡ ‚ıÓ‰Â ÔÂÂ‰ ÔÛÒÍÓÏ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡. ùÚÓ ‚ÎËflÂÚ Ì‡ ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚ¸

ÍÎ‡Ô‡Ì‡ Ë Â„Ó ‡·ÓÚÛ. ‡ Ú‡ÍÊÂ ËÒÍÎ˛˜‡ÂÚ Ò‡·‡Ú˚‚‡ÌËÂ ‰ËÙÏ‡ÌÓÏÂÚ‡, ÒË„Ì‡ÎËÁËÛ˛˘Â„Ó ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ Ì‡ÔÓ‡.

èÓÒÎÂ Â„ÛÎËÓ‚ÍË ÒÂÚË ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚË‚ÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ ‡ÏÓÚËÁ‡ÚÓÓ‚.
èË Ì‡ÎË˜ËË ÒÂÍˆËË ‚ÚÓË˜ÌÓÈ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË (2-‡fl ÒÚÛÔÂÌ¸) ÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ Á‡ÔÛÒÍ ·ÂÁ ˝ÚÓ„Ó ÙËÎ¸Ú‡. èÓÒÎÂ Á‡ÔÛÒÍ‡ ‡„Â„‡Ú‡ ÌÛÊÌÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸ ËÎË Ó˜ËÒÚËÚ¸

ÙËÎ¸Ú˚ 1-ÓÈ ÒÚÛÔÂÌË.
ä‡˜ÂÒÚ‚Ó Ë Ì‡‰ÂÊÌÓÒÚ¸ ‡·ÓÚ˚ ‡·ÓÚ˚ ‡„Â„‡ÚÓ‚ Ë ‚ÒÂÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ‚ÂÌÚËÎflˆËË Ë ÍÓÌ‰ËˆËÓÌËÓ‚‡ÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÏÓÊÌÓ ÓˆÂÌËÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÓÒÎÂ Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl

ÒÂÚË Ë, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ‚ÒÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÂÏ˚Â ÔÓÏÂ˘ÂÌËfl ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ Ó·ÛÒÚÓÂÌ˚ ÏÂ·ÂÎ¸˛ Ë ‚ÒÂÏ ÌÛÊÌ˚Ï Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ. 
èÓ‚ÂÍ‡ ‡·ÓÚ˚ ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘Â„Ó ÚÂÏÓÒÚ‡Ú‡ ‚ÓÁÏÓÊÌ‡ ÚÓÎ¸ÍÓ ÚÓ„‰‡, ÍÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡, Ì‡·Â„‡˛˘Â„Ó Ì‡ ÚÂÏÓÒÚ‡Ú, ÌËÊÂ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÈ Ì‡ ÌÂÏ.

éÔ‡ÒÌÓ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÓ‚ÂÍÛ, ÍÓ„‰‡ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ÔÓÚÓÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ Ì‡ 1-2 Óë ‚˚¯Â ÌÛÎfl. çÛÊÌÓ ÔË ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ÔÂÂÍ˚Ú¸ Ì‡ Ï„ÌÓ‚ÂÌËÂ ‡ÒıÓ‰ ÚÂÔÎÓÌÓÒËÚÂÎfl
Ë ÔÓÌ‡·Î˛‰‡Ú¸ Ò‡·ÓÚ‡ÂÚ ÎË ÚÂÏÓÒÚ‡Ú. ÇÒÂ ˝ÚË ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂÒÚË ‰Ó Ò‰‡˜Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‚ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆË˛.

7.1. ùÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËfl Ë Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚

Ä„Â„‡Ú˚ CV-P1 ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚. çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËÂ ÓÒÏÓÚ˚ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÛÚ ·˚ÒÚÓ Á‡„flÁÌflÚ¸Òfl
(ÙËÎ¸Ú˚) ËÎË ËÁÌ‡¯Ë‚‡Ú¸Òfl (ÔÓ‰¯ËÔÌËÍË Ë ÍÎËÌÓ‚Ë‰Ì˚Â ÂÏÌË). éÒÌÓ‚Ì˚Â ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌ˚ ‚ ä‡ÚÂ íÂıÌË˜ÂÒÍËı ‰‡ÌÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË, ÍÓÚÓ‡fl
ËÏÂÂÚÒfl ÔË Í‡Ê‰ÓÏ ‡„Â„‡ÚÂ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‚ ä‡ÚÂ ‰‡ÌÌ˚ı ÔË‚Â‰ÂÌ˚ ÚÂıÌË˜ÂÒÍËÂ ‰‡ÌÌ˚Â (ÚËÔ, ‚Ë‰, ‡ÁÏÂ˚) ‚ÒÂı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚, ‚ÏÓÌÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ ‡„Â„‡Ú (ÙËÎ¸Ú˚,
ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍË, ‚ÂÌÚËÎflÚÓ˚, ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎË).

ÇÓÁ‰Û¯Ì˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚
åÌÓ„ÓÔÎ‡ÒÚËÌ˜‡Ú˚Â ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚ Ì‡ ‚ıÓ‰Â Ì‡ÛÊÌÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÒÏÓÌÚËÓ‚‡Ì˚ ÒÌ‡ÛÊË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔÂÂ‰ 1-˚Ï ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Ï ÙËÎ¸ÚÓÏ. Ç ÔÓˆÂÒÒÂ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË

ÁÛ·˜‡Ú˚Â ÍÓÎÂÒ‡, ‚‡˘‡˛˘ËÂ ÔÎ‡ÒÚËÌ˚ Ì‡Ô‡‚Îfl˛˘Â„Ó ‡ÔÔ‡‡Ú‡, ˜‡ÒÚÓ Á‡„flÁÌfl˛ÚÒfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ Í‡˜ÂÒÚ‚‡ Ì‡ÛÊÌÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÔÓÒÚÛÔ‡˛˘Â„Ó ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÛ. ëËÎ¸ÌÓÂ
Á‡„flÁÌÂÌËÂ ‚˚Á˚‚‡ÂÚ Á‡ÚÛ‰ÌÂÌËÂ ÔË ‚‡˘ÂÌËË ÎÓÔ‡ÚÓÍ, ‡ ËÌÓ„‰‡ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ·ÎÓÍËÛÂÚ Ëı ÔÓ‰‚ËÊÌÓÒÚ¸. ÑÎfl ÌÓÏ‡Î¸ÌÓÈ ‡·ÓÚ˚ ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Â„ÛÎflÌÓ ÓÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸
‚ÒÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚, Ó˜Ë˘‡Ú¸ Ëı, ÔÓ‰Û‚‡fl ÒÊ‡Ú˚Ï ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ËÎË ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌ˚Ï Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ. èË ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸Ì˚ı Ë ÔÎÓÚÌ˚ı Á‡„flÁÌÂÌËflı ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ‚Ó‰˚ Ò ÏÓ˛˘ËÏË
ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË.

îËÎ¸Ú˚
Ä„Â„‡Ú˚ Ó·ÓÛ‰Û˛ÚÒfl ÛÍ‡‚Ì˚ÏË ÙËÎ¸Ú‡ÏË 1-ÓÈ ÒÚÛÔÂÌË ÍÎ‡ÒÒ‡ EU 4. 
Ç Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ Á‡‰‡˜, Â¯‡ÂÏ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÓÈ, ÏÓ„ÛÚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸Òfl ÛÍ‡‚Ì˚Â ÙËÎ¸Ú˚ 2-ÓÈ ÒÚÛÔÂÌË ÍÎ‡ÒÒ‡ EU 5, EU 7 ËÎË EU 9.
ëÚÂÔÂÌ¸ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË ‡ÁÎË˜Ì‡ ‰Îfl ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÍÎ‡ÒÒÓ‚ ÙËÎ¸ÚÓ‚, ÔÓ˝ÚÓÏÛ Ó˜ÂÌ¸ ‚‡ÊÌÓ ÔË Á‡ÏÂÌÂ ÙËÎ¸ÚÓ‚ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡Ú¸ ÌÓ‚˚Â ÙËÎ¸Ú˚ ÚÓ„Ó ÊÂ ÍÎ‡ÒÒ‡.
îËÎ¸Ú˚ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ó‰ÌÓ‡ÁÓ‚˚Ï ˝ÎÂÏÂÌÚÓÏ. á‡„flÁÌÂÌËÂ ÙËÎ¸Ú‡ ÔË‚Ó‰ËÚ Í ÓÒÚÛ Â„Ó ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl Ë Á‡ÚÛ‰ÌflÂÚ ÌÓÏ‡Î¸ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ÖÒÎË Ô‡‰ÂÌËÂ

‰‡‚ÎÂÌËfl Ì‡ ÙËÎ¸ÚÂ ‰ÓÒÚË„ÎÓ ‰ÓÔÛÒÚËÏÓ„Ó, Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÒÏÂÌËÚ¸. èË ˝ÚÓÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó˜ËÒÚËÚ¸ ÓÚ Ô˚ÎË ‚Ò˛ ÒÂÍˆË˛ ÙËÎ¸Ú‡ˆËË. èË ÒÏÂÌÂ ÙËÎ¸ÚÓ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ‰ÓÎÊÌ‡
·˚Ú¸ ÓÚÍÎ˛˜ÂÌ‡, ˜ÚÓ·˚ Ô˚Î¸ ÌÂ ÔÂÂÏÂ˘‡Î‡Ò¸ ‰‡ÎÂÂ ÔÓ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓÏÛ Ú‡ÍÚÛ.

Ä„Â„‡Ú ‚ÒÂ„‰‡ ‰ÓÎÊÂÌ ‡·ÓÚ‡Ú¸ Ò ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ÏË ÙËÎ¸Ú‡ÏË. ê‡·ÓÚ‡ ·ÂÁ ÌËı ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÂÂ„ÛÁÍÛ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë Â„Ó ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ.
èÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ‚ Ú‡·ÎËˆÂ (ËÒ. 19) ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í Ó‰ÌÓÏÛ ÍÎ‡ÒÒÛ ÙËÎ¸ÚÓ‚ Ë Ó‰ÌÓÈ ÒÚÛÔÂÌË ÙËÎ¸Ú‡ˆËË.
ÑÎfl ÔËÚÓ˜ÌÓ-‚˚ÚflÊÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ Ò ÙËÎ¸Ú‡ˆËÂÈ 2-ÓÈ ÒÚÛÔÂÌË ˝ÚË ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ ·ÓÎ¸¯Â.

íÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍË

ÇÓ‰flÌÓÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸

ÇÓ‰flÌÓÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ‰ÓÎÊÂÌ ËÏÂÚ¸ ÔÓÚË‚ÓÁ‡ÏÓ‡ÊË‚‡˛˘Û˛ ÒËÒÚÂÏÛ. ÄÎ¸ÚÂÌ‡ÚË‚‡ – ÔËÏÂÌÂÌËÂ ÌÂÁ‡ÏÂÁ‡˛˘Â„Ó ‚ ÁËÏÌËÈ ÔÂËÓ‰ ÚÂÔÎÓÌÓÒËÚÂÎfl. èË ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËË
ÔËÚ‡ÌËË ‚Ó‰flÌÓ„Ó Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl Ë ÔË ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË Ô‡‰ÂÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ÌËÊÂ + 4Óë Ò ÌÂ„Ó ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÒÎËÚ ÚÂÔÎÓÌÓÒËÚÂÎ¸ ˜ÂÂÁ ÒÔÛÒÍÌÛ˛ ÔÓ·ÍÛ Ì‡ ÌËÊÌÂÏ Ô‡ÚÛ·ÍÂ.
èÓÒÎÂ ˝ÚÓ„Ó ÌÛÊÌÓ ÔÓ‰ÛÚ¸ ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ ˜ÂÂÁ ÔÓ·ÍÛ Ì‡ ‚ÂıÌÂÏ Ô‡ÚÛ·ÍÂ ÒÊ‡Ú˚Ï ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl ÓÒÚ‡ÚÍÓ‚ ‚Ó‰˚.

çÂ ÂÊÂ Ó‰ÌÓ„Ó ‡Á‡ ‚ 4 ÏÂÒflˆ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ ÒÓÒÚÓflÌËÂ Á‡„flÁÌÂÌËfl Â·Â ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍÓ‚. á‡„flÁÌÂÌËÂ, ÍÓÚÓÓÂ ÓÚÎ‡„‡ÂÚÒfl Ì‡ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂ, ÌÂÒÏÓÚfl
Ì‡ ÙËÎ¸Ú˚, ÒÌËÊ‡ÂÚ Â„Ó ÚÂÔÎÓ‚Û˛ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸. á‡„flÁÌÂÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚ˜ËÒÚËÚ¸: 

• ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌ˚Ï Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ‚ıÓ‰‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ 
• ÔÓ‰Û‚ÍÓÈ ÒÊ‡Ú˚Ï ‚ÓÁ‰ÛıÓÏ ÒÓ ÒÚÓÓÌ˚ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡
• ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ ËÎË Ô‡ÓÏ
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ÑÎfl Û‰‡ÎÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÒÌËÊ‡˛˘Â„Ó ÚÂÔÎÓ‚Û˛ ÏÓ˘ÌÓÒÚ¸, Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ ËÏÂÂÚ ÔÓ·ÍË Ì‡ Ô‡ÚÛ·Í‡ı ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ‡.
èË ÓÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ Ë ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ÔÓÚÓÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÌÛÊÌÓ Ó„‡ÌË˜ËÚ¸ ‰Ó ÏËÌËÏÛÏ‡ ‡ÒıÓ‰ ‚Ó‰˚ ˜ÂÂÁ ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ, ˜ÚÓ·˚ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ ‚ÌÛÚË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÌÂ

ÔÂ‚˚¯‡Î‡ 60°ë. áÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÂ Û‚ÂÎË˜ÂÌËÂ ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËflÏ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl, ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚, ‰ÂÚ‡ÎÂÈ ËÁ ÒËÌÚÂÚË˜ÂÒÍËı
Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚.

ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎË

Å‡Ú‡Âfl ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ ÓÚÍ˚Ú˚ı „Â˛˘Ëı ÒÔË‡Î¸Ì˚ı ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚. ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÔË ÌÂ‡·ÓÚ‡˛˘ÂÏ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂ Ì‡ ÒÔË‡Îflı ÒÍ‡ÔÎË‚‡ÂÚÒfl
Ô˚Î¸. èÓ‚ÚÓÌÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ˝ÎÂÍÚÓÌ‡„Â‚‡ÚÂÎfl ÏÓÊÂÚ ‚˚Á‚‡Ú¸ ÔÓfl‚ÎÂÌËÂ ‚ ÔÓÏÂ˘ÂÌËË ÌÂÔflÚÌ˚ı Á‡Ô‡ıÓ‚ Ë ‰‡ÊÂ Û„ÓÁÛ ÔÓÊ‡‡.

çÂ ÂÊÂ ‡Á‡ ‚ 4 ÏÂÒflˆ‡ Ë Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÂÂ‰ ÓÚÓÔËÚÂÎ¸Ì˚Ï ÒÂÁÓÌÓÏ ÌÛÊÌÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl, ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ Ë ÒÚÂÔÂÌ¸ Ëı
Á‡„flÁÌÂÌËfl. á‡„flÁÌÂÌËfl Û‰‡Îfl˛ÚÒfl ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌ˚Ï Ô˚ÎÂÒÓÒÓÏ.

êÂ„ÛÎflÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂflÚ¸ ‡·ÓÚÛ Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ ˜ÂÁÏÂÌÓ„Ó ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ÌËfl ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ ‚ ˝ÚÓÈ ÒÂÍˆËË.

ÇÓ‰flÌÓÈ ÓıÎ‡‰ËÚÂÎ¸

äÓÏÂ ÏÂÓÔflÚËÈ, ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ‰Îfl ‚Ó‰flÌ˚ı Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ, ÔÓ‚ÂflÂÚÒfl ˜ËÒÚÓÚ‡ ÒÂÔ‡‡ÚÓ‡-Í‡ÔÎÂÛÎÓ‚ËÚÂÎfl, ‚‡ÌÌ˚-ÔÓ‰‰ÓÌ‡, ÔÓıÓ‰ËÏÓÒÚ¸ Ë ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ
ÒËÙÓÌ‡. èË Á‡„flÁÌÂÌËË Í‡ÔÎÂÛÎÓ‚ËÚÂÎfl Â„Ó ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÏ˚Ú¸ ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ò ÏÓ˛˘ËÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË.

îÂÓÌÓ‚˚È ÓıÎ‡‰ËÚÂÎ¸

äÓÏÂ ÏÂÓÔËflÚËÈ, ÔÓ‚Ó‰ËÏ˚ı ‰Îfl ‚Ó‰flÌ˚ı ÓıÎ‡‰ËÚÂÎÂÈ, ÔË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ÙÂÓÌÓ‚˚ı ÓıÎ‡‰ËÚÂÎÂÈ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÏÌËÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ. èË Ó·Ï˚‚ÍÂ ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÔÓ‚ÂÒÚË ÒÎË‚ ÙÂÓÌ‡ ‚ Ò·ÓÌ˚È ÒÓÒÛ‰. Ç ÔÓÚË‚ÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÂÁÍÓÂ ‚ÓÁ‡ÒÚ‡ÌËÂ ‰‡‚ÎÂÌËfl Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËÂ ıÓÎÓ‰ËÎ¸ÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚.

èÂÂÍÂÒÚÌÓÚÓ˜Ì˚È ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ

é·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÔÓÒÚÓflÌÌ˚È ÍÓÌÚÓÎ¸ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓ„Ó ÒÓÒÚÓflÌËfl Ë ÒÚÂÔÂÌË Á‡„flÁÌÂÌËfl ÓÂ·ÂÌÌÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË. çÂÓ·ıÓ‰ËÏ‡ ÔÓÒÚÓflÌÌ‡fl Ó˜ËÒÚÍ‡ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÂÈ
ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌ‡ ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËÈ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÔÓÏ˚¯ÎÂÌÌÓ„Ó Ô˚ÎÂÒÓÒ‡, ÒÚÛË ÒÊ‡ÚÓ„Ó ‚ÓÁ‰Ûı‡ ËÎË Ó·Ï˚‚ÍË ÚÂÔÎÓÈ ‚Ó‰ÓÈ Ò ‰Ó·‡‚ÎÂÌËÂÏ ÏÓ˛˘Ëı ÒÂ‰ÒÚ‚, ÌÂ ‡ÁÛ¯‡˛˘Ëı
‡Î˛ÏËÌËÈ. èË ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ‡ ÔË ÓÚËˆ‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ı ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ Ó˜Ë˘ÂÌ ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËÈ ÔË Í‡Ê‰ÓÏ ÔÓ‚ÚÓÌÓÏ Á‡ÔÛÒÍÂ. íÂ·Û˛Ú Â„ÛÎflÌÓÈ
ÔÓ‚ÂÍË ‡·ÓÚ‡ ‚ÓÁ‰Û¯ÌÓ„Ó ÍÎ‡Ô‡Ì‡, ÒÓÒÚÓflÌËÂ ‚‡ÌÌ˚-ÔÓ‰‰ÓÌ‡ Ò ÒËÙÓÌÓÏ Ë ÒÂÔ‡‡ÚÓ‡-Í‡ÔÎÂÛÎÓ‚ËÚÂÎfl. ÖÒÎË ÚÂÔÎÓÓ·ÏÂÌÌËÍ ËÏÂÂÚ ÒËÒÚÂÏÛ Á‡˘ËÚ˚ ÓÚ Ó·ÎÂ‰ÂÌÂÌËfl,
ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ˝ÚÓÈ ÒËÚÒÂÏ˚ Ë ÔÎÓÚÌÓÒÚ¸ Á‡Í˚ÚËfl ÍÎ‡Ô‡Ì‡ ·‡È–Ô‡ÒÒ‡.

ÇÂÌÚËÎflÚÓÌ‡fl „ÛÔÔ‡ 

ÇÂÌÚËÎflÚÓ Ë ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ ÔÓ‰Ó·‡Ì˚ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ÓÔÚËÏ‡Î¸Ì˚ı Ô‡‡ÏÂÚÓ‚ ‡·ÓÚ˚ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË. ëÍÓÓÒÚ¸ ‚‡˘ÂÌËfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ‚ ÒÂÍˆËÓÌÌ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ı CV-P1
Ë CV-P2 ÔÓ‰Ó·‡Ì‡ Ò ÔÓÏÓ˘¸˛ ÍÎËÌÓÂÏÂÌÌÓÈ ÔÂÂ‰‡˜Ë Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ·˚ ‡ÒıÓ‰ ‚ÓÁ‰Ûı‡ Ë Ó·˘ËÈ Ì‡ÔÓ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡ÎË ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚflÏ Ë ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌË˛
‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒÂÚË. ìÏÂÌ¸¯ÂÌËÂ ‚ÓÁ‰ÛıÓÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Ë Ì‡ÔÓ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚Á‚‡Ì˚ Ò‡Ï˚ÏË ‡ÁÎË˜Ì˚ÏË Ì‡Û¯ÂÌËflÏË Ë ÓÚÍÎÓÌÂÌËflÏË ‚ ‡·ÓÚÂ ‚ÒÂÈ
‚ÂÌÚËÎflˆËÓÌÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚. í‡Í, ÒÌËÊÂÌËÂ ÔÓÚÓÍ‡ ‚ÓÁ‰Ûı‡, ÔÓıÓ‰fl˘Â„Ó ˜ÂÂÁ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ, ÍÓÏÂ ‚ÒÂ„Ó ÔÓ˜Â„Ó, ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚Á‚‡ÌÓ ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌËÂÏ ÔË‚Ó‰ÌÓ„Ó ÂÏÌfl.

Ç ÔÓˆÂÒÒÂ Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓÌÓÈ „ÛÔÔ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÔÓ‚ÂflÚ¸ ÚÂıÌË˜ÂÒÍÓÂ ÒÓÒÚÓflÌËÂ Ë Â„ÛÎËÓ‚‡Ú¸ ÂÏÂÌÌÛ˛ ÔÂÂ‰‡˜Û. ìÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌÓÂ Ì‡
Á‡‚Ó‰Â Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ÂÏÌÂÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÔÓÒÎÂ ÔÂ‚˚ı 50-ÚË ˜‡ÒÓ‚ ‡·ÓÚ˚ ÛÁÎ‡ Ë Á‡ÚÂÏ ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ¸ Â„Ó Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËÂ Í‡Ê‰˚Â 4 ÏÂÒflˆ‡. Ç ÒÎÛ˜‡Â ÒÎ‡·Ó„Ó
Ì‡ÚflÊÂÌËfl ÂÏÌÂÈ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÓ‰ÚflÌÛÚ¸ Ëı ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ì‡ Ì‡ÍÎÓÌÌÓÈ ÔÎËÚÂ ÔË ÔÓÏÓ˘Ë Ì‡ÚflÊÌÓ„Ó ‚ËÌÚ‡, ‡ ÁÌ‡˜ÂÌËfl Ì‡ÚflÊÂÌËfl ‚˚·‡Ú¸
ËÁ ÌËÊÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ú‡·ÎËˆ˚. ëÎË¯ÍÓÏ ÒËÎ¸ÌÓÂ Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ÂÏÌfl ÏÓÊÂÚ ÔË‚ÂÒÚË Í ÔÂÂ„Â‚Û Ë ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌË˛ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚, ‡ Ú‡ÍÊÂ Í ÔÂÂ„ÛÁÍÂ ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl. ëÎË¯ÍÓÏ
ÒÎ‡·ÓÂ Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ‚˚Á˚‚‡ÂÚ ÔÓÒÍ‡Î¸Á˚‚‡ÌËÂ Ë ·˚ÒÚÓÂ ËÁÌ‡¯Ë‚‡ÌËÂ ÂÏÌfl (ËÒ. 20).

ëËÎ‡ ÔÓ„Ë·‡ ◊P" ÔË ËÁÏÂÂÌËË Ì‡ÚflÊÂÌËfl ÂÏÌfl ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ‰Ë‡ÏÂÚ‡ ÏÂÌ¸¯Â„Ó ¯ÍË‚‡ ‰Îfl ÂÏÌÂÈ ÚËÔ‡ SPZ (ËÒ. 21).

ëÎÂ‰ÛÂÚ ‚ÌËÏ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓ‚ÂflÚ¸ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó ÍÎËÌÓ‚Ë‰Ì˚ı ÂÏÌÂÈ Ë Á‡ÏÂÌflÚ¸ Ëı, ÂÒÎË ËÏÂ˛ÚÒfl ÚÂ˘ËÌ˚, ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl Ë ÂÒÎË ÂÏÂÌ¸ ÔÂÂÒÛ¯ÂÌ. èË Á‡ÏÂÌÂ ÂÏÌÂÈ ÒÎÂ‰ÛÂÚ
ÒÎÂ‰ËÚ¸ Á‡ Ó‰ÌÓÚËÔÌÓÒÚ¸˛ ÂÏÌÂÈ Ë Ó‰ËÌ‡ÍÓ‚ÓÈ Ëı ‰ÎËÌÂ. íËÔ ÂÏÌfl ‰ÓÎÊÂÌ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ ÚËÔÛ Ô‡Á‡ Ì‡ ¯ÍË‚‡ı. èË ÒÏÂÌÂ ÂÏÌÂÈ „‡ÈÍ‡ Ì‡ ÔÎËÚÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÓÒÎ‡·ÎflÂÚÒfl
Ú‡Í, ˜ÚÓ·˚ ÏÓÊÌÓ ·˚ÎÓ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ÒÌflÚ¸ Ë Ó‰ÂÚ¸ ÂÏÌË. èË Ì‡ÎÓÊÂÌËË ÂÏÌfl ÌÂÎ¸Áfl ÔËÏÂÌflÚ¸ ÒËÎÛ Ë Í‡ÍËÂ-ÎË·Ó ÔËÒÔÓÒÓ·ÎÂÌËfl. é·flÁ‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÌÛÊÌÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸
Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ¯ÍË‚Ó‚ Ë ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ô‡ÁÓ‚ ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ‰Û„ ‰Û„‡ (ËÒ. 23). èË Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÈ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍÂ ¯ÍË‚˚ ‰ÓÎÊÌ˚ ‚‡˘‡Ú¸Òfl ·ÂÁ ÛÒËÎËÈ. ëÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸
Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÛÍÎ‡‰ÍË ÂÏÌÂÈ ‚ Ô‡Á˚. èÓÒÎÂ 50-˜‡ÒÓ‚ ‡·ÓÚ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚ÌÓ‚¸ ÔÓÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸ Ì‡ÚflÊÂÌËÂ ÂÏÌÂÈ (ËÒ. 22).

Ç ˆÂÎflı ÍÓÂÍÚËÓ‚ÍË ÒÓÓÒÌÓÒÚË ‚‡ÎÓ‚ ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎ¸ Ì‡ Ì‡ÚflÊÌÓÈ Ì‡ÍÎÓÌÌÓÈ ÔÎËÚÂ. Ç ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË
Ô‡Á˚ ˘ËÚÓ‚ ÌÂ Ì‡ıÓ‰flÚÒfl ‚ Ó‰ÌÓÈ ÔÎÓÒÍÓÒÚË, ÚÓ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂÂÏÂÒÚËÚ¸ Ó‰ÌÓ ËÁ ÍÓÎÂÒ (‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ËÎË ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl) ‚‰ÓÎ¸ ‚‡ÎËÍ‡ ‰Ó ÛÒÚ‡ÌÂÌËfl ˝ÚÓ„Ó ÌÂÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl.
èÓ‚ÂÒÚË ˝ÚÛ ÓÔÂ‡ˆËfl ‰‡ÂÚ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ‚ÚÛÎÍ‡ ÚËÔ‡ Taper-lock.

ÑÎfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔÓËÁ‚ÂÒÚË ÔÂÂÏÂ˘ÂÌËÂ ÂÏÂÌÌ˚ı ¯ÍË‚Ó‚ Ò ˆÂÎ¸˛ Ëı Â„ÛÎËÓ‚ÍË ËÎË Á‡ÏÂÌËÚ¸ ¯ÍË‚ Ò ‚ÚÛÎÍ‡ÏË Taper-lock ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚ÔÓÎÌËÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ‰ÂÈÒÚ‚Ëfl:
• ËÁ ÓÚ‚ÂÒÚËÈ, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌ˚ı ·ÛÍ‚ÓÈ «Ä» ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ‚˚‚ËÌÚËÚ¸ ‚ËÌÚ˚ Ò ¯ÂÒÚËÛ„ÓÎ¸Ì˚Ï „ÌÂÁ‰ÓÏ,
• Á‡ÚÂÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ‚‚ÂÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌÓÂ ·ÛÍ‚ÓÈ «Ç». Ç‚ËÌ˜Ë‚‡Ú¸ ÌÛÊÌÓ ‰Ó ÓÒÎ‡·ÎÂÌËfl ¯ÍË‚‡ Ë ‚ÚÛÎÍË Ì‡ ‚‡ÎÂ,
• ÔÂÂ‰‚ËÌÛÚ¸ ‚ÚÛÎÍÛ Ì‡ ÓÒË ‚‡Î‡ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ËÎË ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ( ‚ ÒÎÛ˜‡Â Á‡ÏÂÌ˚ ÒÌflÚ¸ ‚ÚÛÎÍÛ ÒÓ ¯ÍË‚ÓÏ Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ ÌÓ‚˚È ÍÓÏÔÎÂÍÚ),
• Á‡ÌÓ‚Ó ‚‚ËÌÚËÚ¸ ‚ËÌÚ˚ ‚ ÓÚ‚ÂÒÚËÂ «Ä» ‰Ó ÏÓÏÂÌÚ‡ ÔÂ‚Ó„Ó Ó˘ÛÚËÏÓ„Ó ÒÓÔÓÚË‚ÎÂÌËfl,
• ÛÒÚ‡ÌÓ‚ËÚ¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓ ÂÏÂÌÌ˚Â ¯ÍË‚˚,
• Ú˘‡ÚÂÎ¸ÌÓ ‰Ó‚ÂÌÛÚ¸ ‚ËÌÚ˚ ‰Îfl ÓÍÓÌ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Á‡ÍÂÔÎÂÌËfl ‚ÚÛÎÍË Ë ¯ÍË‚‡ Ì‡ ‚‡ÎÛ.

èË ÓÒÏÓÚÂ Ò‡ÏÓ„Ó ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂËÚ¸ Ò‚Ó·Ó‰ÌÓ ÎË ‚‡˘‡ÂÚÒfl ‡·Ó˜ÂÂ ÍÓÎÂÒÓ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡, Ò·‡Î‡ÌÒËÓ‚‡ÌÓ ÎË ÓÌÓ, ÌÂÚ ÎË ·ËÂÌËfl ÔË ‚‡˘ÂÌËË. èÓÚÂfl
·‡Î‡ÌÒËÓ‚ÍË ˜‡ÒÚÓ ‚ÓÁÌËÍ‡ÂÚ ËÁ Ô˚ÎË, ÓÒÂ‚¯ÂÈ Ì‡ ÎÓÔ‡ÚÍ‡ı ÍÓÎÂÒ‡, ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌËfl ÎÓÔ‡ÚÓÍ, ÔÓÚÂÂÈ ·‡Î‡ÌÒËÓ‚Ó˜Ì˚ı „ÛÁËÍÓ‚.

êÂÍÓÏÂÌ‰ÛÂÚÒfl ÔÓ‚ÂflÚ¸ ‡·ÓÚÛ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚ Ì‡ ÒÎÛı, ÔËÍÎ‡‰˚‚‡fl ÓÚ‚ÂÚÍÛ Í ÍÓÔÛÒÛ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍ‡ Ë ÔÓÒÎÛ¯Ë‚‡fl ËÁ‰‡‚‡ÂÏ˚È Á‚ÛÍ. çÂ ÒÎË¯ÍÓÏ „ÓÏÍËÈ ÒÔÓÍÓÈÌ˚È
Á‚ÛÍ ÔÓ‰Ú‚ÂÊ‰‡ÂÚ Â„Ó ÌÓÏ‡Î¸ÌÛ˛ ‡·ÓÚÛ. ÇÓÁÌËÍ‡˛˘ËÈ ÒÍÂÊÂÚ „Ó‚ÓËÚ Ó ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ÒÏ‡ÁÍË. åÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÈ, ˜‡ÒÚÓ ÔÓ‚ÚÓfl˛˘ËÈÒfl Á‚ÛÍ ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍ
ÔÓ‚ÂÊ‰ÂÌ. Ç Ú‡ÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ Á‡ÏÂÌËÚ¸. 

èÓ‰¯ËÔÌËÍË ‚ÂÌÚËÎflÚÓÓ‚ ‚ ÔÂËÓ‰ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ÌÂ ÚÂ·Û˛Ú ÒÏ‡ÁÍË. 
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äÓÌÚÓÎ¸ ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‰¯ËÔÌËÍÓ‚ ˝ÎÂÍÚÓ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÒfl ÓÔËÒ‡ÌÌ˚Ï ‚˚¯Â ÒÔÓÒÓ·ÓÏ. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓ‚ÂflÚ¸ ÍÂÔÎÂÌËÂ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl Ë
ÔÓ‰Úfl„Ë‚‡Ú¸ ÍÂÔÂÊÌ˚Â „‡ÈÍË. ç‡ÛÊÌ‡fl ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚ¸ ‰‚Ë„‡ÚÂÎfl ‰ÓÎÊÌ‡ ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍË Ó˜Ë˘‡Ú¸Òfl ÓÚ Á‡„flÁÌÂÌËÈ Ë Ô˚ÎË, ˜ÚÓ·˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ Â„Ó ÔÂÂ„Â‚‡.

èË Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚ı ‡·ÓÚ‡ı Ë ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚ı Á‡ÏÂ‡ı ÌÛÊÌÓ ÔÓ‚ÂËÚ¸ ÒÍÓÓÒÚ¸ Ë Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‚‡˘ÂÌËfl ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡. çÂÔ‡‚ËÎ¸ÌÓÂ Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‚‡˘ÂÌËfl ‡·Ó˜Â„Ó
ÍÓÎÂÒ‡ ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÔË˜ËÌÓÈ ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÒÌËÊÂÌËfl ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚË ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡. ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ÊÂ ‚‡˘ÂÌËfl ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ‚˚Á‚‡ÌÓ ËÁÏÂÌÂÌËflÏË ‚ ˝ÎÂÍÚÓÔËÚ‡ÌËË
ÒËÒÚÂÏ˚.

8. äÓÌÚÓÎ¸Ì˚Â ËÁÏÂÂÌËfl

èË ÔÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËı ÓÒÏÓÚ‡ı Ë Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚ı ‡·ÓÚ‡ı ‰ÓÎÊÌ˚ ÍÓÌÚÓÎËÓ‚‡Ú¸Òfl ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ Ô‡‡ÏÂÚ˚ ‡·ÓÚ˚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl:
• ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ‡ Ë ‚Î‡ÊÌÓÒÚ¸ ‚ÓÁ‰Ûı‡ ÔÂÂ‰ Ë Á‡ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ÏË ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì˚ÏË ˝ÎÂÏÂÌÚ‡ÏË ‡„Â„‡Ú‡, ‚ ÍÓÚÓÓÏ Ó·‡·‡Ú˚‚‡ÂÚÒfl ‚ÓÁ‰Ûı 
• ÚÂÏÔÂ‡ÚÛ˚ Ë ËÌ˚Â Ô‡‡ÏÂÚ˚ ÚÂÔÎÓ- Ë ıÎ‡‰ÓÌÓÒËÚÂÎÂÈ
• ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ Ë ÔÓÎÌ˚È Ì‡ÔÓ ‚ÂÌÚËÎflÚÓÓ‚
• ÚÓÍË Ë Ì‡ÔflÊÂÌËfl Ì‡ ÔÓÚÂ·ËÚÂÎflı ˝ÎÂÍÚÓ˝ÌÂ„ËË
ÇÒÂ Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ Ë ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ÍÓÌÚÓÎ¸Ì˚ı ËÁÏÂÂÌËÈ ‰ÓÎÊÌ˚ Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ı ‡„Â„‡Ú‡.

9. àÌÒÚÛÍˆËfl ÔÓ ÚÂıÌËÍÂ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÒÚË ÔË Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËË ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ CV-A Ë CV-D.

1. èÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËÂ Ë ÔÛÒÍ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ ‰ÓÎÊÌ˚ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Ô‡‚ËÎ‡ÏË Ë ËÌÒÚÛÍˆËflÏË, Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸Ì˚ÏË ÔË ÔÛÒÍÂ Ë ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ˝ÎÂÍÚÓÔÓÚÂ·Îfl˛˘Ëı
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ.

2. á‡ÔÂ˘ÂÌÓ ‚ÍÎ˛˜‡Ú¸ Ì‡ÔflÊÂÌËÂ ‚ ÒÂÚË, ÂÒÎË ‡„Â„‡Ú ÌÂ Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÈ Á‡˘ËÚÓÈ Ë ÔÂ‰Óı‡ÌÂÌËÂÏ.
3. á‡ÔÂ˘ÂÌÓ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ ÂÏÓÌÚÌ˚Â Ë Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ·ÂÁ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÓÚÍÎ˛˜ÂÌËfl ˝ÎÂÍÚÓÒÂÚË. ÇÒÂ ˝ÚË ‡·ÓÚ˚ ÔÓ‚Ó‰flÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡ Ó·ÂÒÚÓ˜ÂÌÌÓÏ

Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËË.
4. á‡ÔÂ˘ÂÌ‡ ‡·ÓÚ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ò ÓÚÍ˚Ú˚ÏË ‰‚Âˆ‡ÏË ËÎË ÒÌflÚ˚ÏË Ô‡ÌÂÎflÏË Ì‡ Î˛·ÓÈ ÒÂÍˆËË ‡„Â„‡Ú‡.
5. ã˛·˚Â ÂÏÓÌÚÌ˚Â ËÎË Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚ ÏÓ„ÛÚ ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸Òfl ÔÂÒÓÌ‡ÎÓÏ, ËÏÂ˛˘ËÏ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ Í‚‡ÎËÙËÍ‡ˆË˛ Ë Ó·Î‡‰‡˛˘ËÏ Ô‡‚‡ÏË Ë ‰ÓÍÛÏÂÌÚ‡ÏË Ì‡

‡·ÓÚ˚ Ò ˝ÌÂ„ÂÚË˜ÂÒÍËÏ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËÂÏ.
6. ê‡·Ó˜ËÂ ÏÂÒÚ‡ Ó·ÒÎÛÊË‚‡˛˘Â„Ó ÔÂÒÓÌ‡Î‡ ‰ÓÎÊÌ˚ ·˚Ú¸ ÓÒÌ‡˘ÂÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏ˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË Á‡˘ËÚ˚ ‰Îfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÈ ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË ‡„Â„‡ÚÓ‚.

àÌÙÓÏ‡ˆËfl

èÂËÓ‰Ë˜ÂÒÍËÂ ÓÒÏÓÚ˚ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl, ‚˚ÔÓÎÌflÂÏ˚Â Í‚‡ÎËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÎËˆ‡ÏË ËÎË Ä‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚ÏË ÒÂ‚ËÒ‡ÏË VTS Clima „‡‡ÌÚËÛ˛Ú Ì‡‰ÂÊÌÛ˛ Ë ·ÂÁ‡‚‡ËÈÌÛ˛
ÏÌÓ„ÓÎÂÚÌ˛˛ ‡·ÓÚÛ Ó·ÓÛ‰Ó‚‡ÌËfl. Ç Î˛·ÓÈ ÏÓÏÂÌÚ ‡·ÓÚÌËÍË Ä‚ÚÓËÁÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÂ‚ËÒÓ‚ VTS CLIMA Ì‡ ÚÂËÚÓËË ÏÌÓ„Ëı ÒÚ‡Ì Ö‚ÓÔ˚ „ÓÚÓ‚˚ Á‡ÔÛÒÚËÚ¸ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË,
ÔÓ‚ÂÒÚË Â„Î‡ÏÂÌÚÌ˚Â ‡·ÓÚ˚, ÔÓÍÓÌÒÛÎ¸ÚËÓ‚‡Ú¸ ÔÓ ‚ÓÔÓÒ‡Ï ˝ÍÒÔÎÛ‡Ú‡ˆËË. åÌÓ„Ó ËÌÙÓÏ‡ˆËË ÏÓÊÌÓ Ì‡ÈÚË Ú‡ÍÊÂ Ì‡ Ì‡¯ÂÏ Ò‡ÈÚÂ ‚ àÌÚÂÌÂÚÂ www.vtsclima.com
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11.. ÚÚvvoodd

Tato technická a provozní dokumentace podstropních klimatizaãních jednotek typu CV-P, vyrábûn˘ch firmou VTS Clima obsahuje potfiebné informace o konstrukci, montáÏi,
spu‰tûní a zprovoznûní.

UÏívání jednotek v souladu s pokyny uveden˘mi v této dokumentaci a dodrÏování ve‰ker˘ch bezpeãnostních pfiedpisÛ zajisÈuje bezporuchov˘ provoz jednotky. 
Instrukce obsluhy by se mûla nacházet vÏdy v blízkosti jednotky a b˘t pfiístupná servisním sluÏbám. 

22.. UUrrããeenníí

Podstropní jednotky typu CV-P Clima Top jsou vyrábûny ve dvou hlavních verzích, závisle na napûtí napájení motoru ventilátoru:

22..11.. KKoommppaakkttnníí jjeeddnnoottkkyy CCVV--PP11 ((CCVV--PP11--VV,, CCVV--PP11--HHWW,, CCVV--PP11-- HHEE)) ss jjeeddnnooffáázzoovv˘̆mm mmoottoorreemm vveennttiillááttoorruu aa ssttfifiííddaavv˘̆mm nnaappûûttíí nnaappáájjeenníí 223300 VV

CV-P1-V urãena k odvodu nebo pfiívodu filtrovaného vzduchu do- a z- vnitfiních prostor

CV-P1-HW urãena k pfiívodu filtrovaného vzduchu ohfiátého vodním ohfiívaãem

CV-P1-HE k pfiívodu filtrovaného vzduchu ohfiátého elektric. ohfiívaãem 

Jednotky jsou skonstruovány pouze jako pfiívodní, odvodní nebo v sestavû pfiívodnû-odvodní. Dodateãnû se mohou doplnit sekcí tlumící. 

22..22.. JJeeddnnoottkkyy ss ffuunnkkããnníímmii sseekkcceemmii CCVV--PP11 aa CCVV--PP22 ss ttrroojjffáázzoovv˘̆mm mmoottoorreemm vveennttiillááttoorruu aa ssttfifiííddaavv˘̆mm nnaappûûttíímm nnaappáájjeenníí 33xx440000 VV

Jednotky jsou bohatû vybaveny funkãními sekcemi, coÏ umoÏÀuje mnoho zpÛsobÛ zpracování vzduchu – od nejjednodu‰‰ího pfiívodu a odvodu, do pfiípravy pfiívodního
vzduchu v parametrech jako jsou teplota (ohfiev -ohfiívaãe vodní nebo elektrické, chlazení – chladiãe vodní nebo freonové), filtrace (filtry vstupní a sekundární), zpûtn˘ zisk tepla
(deskov˘ v˘mûník, smû‰ovací komora), sníÏení hluãnosti (tlumiãe).

Podstropní jednotky z funkãními sekcemi jsou vyrábûny ve dvou velikostech:
CV-P1 rozsah v˘konu vzduchu od 500 do 2600 m3/h
CV-P2 rozsah v˘kon vzduchu od 1300 do 4000 m3/h

33.. KKoonnssttrruukkccee

33..11.. KKoommppaakkttnníí jjeeddnnoottkkyy CCVV--PP11--VV,, CCVV--PP11-- HHWW,, CCVV--PP11-- HHEE ((223300VV))

Kompaktní jednotky jsou sestaveny ze samostatn˘ch sekcí, spojen˘ch ‰roubov˘mi spoji (obr. 2). V‰echny sekce jsou vybaveny úchyty pro zavû‰ení nebo upevnûní jednotky.
SlouÏí také ke spojování jednotky s dodateãn˘mi sekcemi. Skfiínû jsou dvouplá‰Èové konstrukce s pozinkovanou vnûj‰í i vnitfiní stranou. Tento prostor je vyplnûn nehofilavou
minerální vlnou o síle 40 mm, která zaji‰Èuje hlukovou i tepelnou izolaci. Ze spodní strany (v pfiípadû zavû‰ení) nebo shora (v pfiípadû upevnûní) jsou vybrané sekce vybaveny
inspekãními dvífiky, umoÏÀujícími pfiístup k jednotliv˘m funkãním ãástem.

Funkce zpracování vzduchu jsou oznaãeny pomocí grafick˘ch symbolÛ na revizních dvífikách. Proud vzduchu je veden pfies jednostrann˘ sací ventilátor s dozadu zahnut˘mi
lopatkami, pohánûn˘m pfiímo jednofázov˘m motorem s napûtím napájení 230V/50Hz. Jednotky s ohfiívaãi jsou vybaveny bezpeãnostními termostaty; v pfiípadû elektrického
ohfiívaãe zabezpeãují pfied pfiehfiátím topn˘ch spirál a v pfiípadû vodního ohfiívaãe slouÏí jako protimrazov˘ termostat.

Vícelisté protibûÏné regulaãnû-uzavírací klapky pro montáÏ na stranû pfiívodu vzduchu a dilataãní manÏeta na pfiívodní i odvodní stranû vzduchu jsou dodávány v samostatnû
baleném kompletu spolu s montáÏní sestavou. 

V pfiípadech, kdy je poÏadováno sníÏení hluãnosti generované proudícím vzduchem, mohou b˘t jednotky dodateãnû vybaveny tlumící sekcí v ãásti pfiívodní, odvodní nebo
souãasnû na obou stranách jednotky.
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33..22.. SSeekkããnníí jjeeddnnoottkkyy CCVV--PP11 aa CCVV--PP22 ((440000 VV))

Bloky sekãních jednotek jsou provedeny stejnou technologií jako bloky kompaktních jednotek (obr. 3). Jednotka CV-P, v závislosti od typu zpracování vzduchu, se skládá ze
dvou samostatn˘ch funkãních sekcí. KaÏdá sekce je oznaãena na inspekãních dvífikách grafick˘mi symboly funkcí. Bloky jednotek jsou pfiizpÛsobeny ke zpracování vzduchu v
následujícíh sekcích:

Proud vzduchu prochází v jednotce CV-P1 pfies dvoustrannû sací radiální ventilátor, pohánûn˘ fiemenov˘m pfievodem tfiífázoveho elektrického motoru o napûtí napájení
400 V. V jednotkách CV-P2 jsou pouÏity dva ventilátory s obûÏn˘mi koly umístûn˘mi na spoleãné hfiídeli a pohánûny fiemenov˘m pfievodem jednoho elektrického motoru. 

33..33.. SSttrraannaa pprroovveeddeenníí

Podstropní jednotky jsou vyrábûny v levém i pravém provedení (obr. 4). Strany provedení jsou urãeny umístûním pfiipojovacích hrdel v˘mûníkÛ vzhledem ke smûru proudûní
vzduchu. V pfiípadû jednotek s deskov˘m v˘mûníkem, rozhoduje o stranû provedení smûr proudu vzduchu v pfiívodní ãásti.

44.. DDooddáávvkkaa,, ttrraannssppoorrtt,, ppfifieecchhoovváánníí

Jednotky jsou na místo montáÏe dodávány ve formû jednotliv˘ch blokÛ. KaÏd˘ blok kompaktních jednotek, stejnû jako dodatkové tlumící sekce a regulaãní klapka s dilataãní
manÏetou pro v‰echny typy CV-P jsou samostatnû zabaleny do kartonÛ. Bloky sekãních jednotek jsou zabezpeãeny pro transport folií a polystyrenovou ochrannou v˘ztuhou.
VyloÏení z transportního prostfiedku, stejnû jako transport na místû objektu musí b˘t provádûno mechanicky, tzn. ruãnû, pomocí paletového nebo zdviÏného vozíku. Pfii
transportu blokÛ jednotek je tfieba dbát na opatrné zacházení, zvlá‰tû pfii zvedání a pokládání. Je nepfiípustn˘ transport nebo skladování ventilátorov˘ch sekcí jednotek CV-P1
a CV-P2 na nûkteré z boãních stûn! MÛÏe to zpÛsobit po‰kození pohánûcí soustavy ventilátoru. Doporuãuje se transportovat ventilátorovou sekci na stûnû protilehlé
k inspekãním dvífikÛm.

Ihned po obdrÏení zafiízení je tfieba zkontrolovat stav obalu a kompletnost dodávky na základû pfiiloÏen˘ch specifikací a pfievozních listin.
Na ve‰keré po‰kození, zapfiíãinûné nesprávn˘m zpÛsobem transportu a skladování se nevztahuje záruka a právní nároky tohoto charakteru je tfieba uplatÀovat u pfiepravce. 

Zafiízení je tfieba skladovat v prostorech, ve kter˘ch:
• maximální relativní vlhkost vzduchu nepfiekraãuje 80 % pfii teplotû 20°C
• okolní teplota se pohybuje v rozmûzí od -20°C do +30°C
• do zafiízení nesmí proniknout prah, plyny a páry Ïíravin nebo jiné chemické látky, zpÛsobující korozi konstrukãních ãástí a vybavení zafiízení.

55.. MMoonnttááÏÏ

Standardnû se montují jednotky CV-P v poloze vodorovné závûsné - podstropní (pozice S) nebo vodorovné leÏící (pozice N) na betonovém základû (obr. 5). U nûkter˘ch
funkãních sestav existuje také moÏnost montáÏe ve svislé pozici na stûnû.

UUppoozzoorrnnûûnníí !!
Jednotky CV-P1 a CV-P2 nemohou pracovat v poloze - vodorovnû na stûnû! (bokem- rovnobûÏnû ke stropu). Je dÛleÏité, aby byly pfiipojovací hrdla vstupu a v˘stupu z v˘mûníkÛ
ve vodorovné pozici. Proudûní vzduchu musí mít vodorovn˘ smûr.
Toto upozornûní se net˘ká jednotek CV-P1-V, CV-P1- HE.

55..11.. MMoonnttááÏÏ vv ppoozziiccii zzáávvûûssnnéé -- ppooddssttrrooppnníí SS

MontáÏ jednotky v tahu vzduchotechnického potrubí se provádí
pomocí úchytÛ, urãen˘ch ke spojování sekcí mezi sebou a k zavû‰ení
jednotky – nachází se na boku kaÏdé sekce. PouÏití závitov˘ch tyãí M8
umoÏÀuje rychlé a snadné zavû‰ení a uvedení do rovnováhy jednotliv˘ch
sekcí jednotky (závitové tyãe M8 nejsou pfiedmûtem dodávky). Místo
kontaktu je tfieba zajistit pfied pfii‰roubováním samolepícím tûsnûním.
Tûsnûní i ‰rouby ke spojování sekcí se dodávají v samostatném balení,
které je ve ventilátorové sekci (obr. 6).
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• smû‰ování (recirkulace)
• filtrace (filtry tfiídy od EU4 do EU9)
• ohfievu (vodní nebo elektrické ohfiívaãe) 

• chlazení (vodní a freonové chladiãe)
• zpûtného zisku tepla (deskov˘ v˘mûník)
• tlumení
• ventilátorová

7
6
4
3
2
5
2
3
4

3

4

2

1

ZZppÛÛssoobb ssppoojjoovváánníí ffuunnkkããnníícchh sseekkccíí aa zzaavvûû‰‰oovváánníí jjeeddnnoottkkyy..

1. ·roub M8x35-5.8 Fe/Zn9
2. PodloÏka 8.4 Fe/Zn
3. Pérová podloÏka 8.2 Fe/Zn
4. Matice M8-5-I Fe/Zn
5. Tlumící ãást (napfi. gumová podloÏka)
6. Závitová tyã M8
7. Gumové tûsnûní

UUppoozzoorrnnûûnníí:: V kompletu s jednotkou jsou dodávány 
pouze ãásti ke spojování sekcí. (poz. 1,2,3,4,7)

vodní ohfiívaãe elektrické ohfiívaãe



55..22.. MMoonnttááÏÏ vv ppoolloozzee lleeÏÏííccíí NN ((nnaa bbeett..zzáákkllaaddûû))

Pro usazení jednotky na vyrovnaném základû nebo základovém rámu je tfieba zmûnit rozestavûní úchytÛ, slouÏících k zavû‰ení jednotky a pfiesunout je ve smûru znakÛ
‰ipek. V‰echny otvory, pro tento zákrok jsou pfiichystány jiÏ z v˘roby a to ve v‰ech sekcích. K pfiipevnûní zafiízení do základu slouÏí ‰rouby M8 (obr. 7).

55..33.. MMoonnttááÏÏ vvee ssvviisslléé ppoozziiccii

UUppoozzoorrnnûûnníí !!
V této pozici nemÛÏe pracovat jednotka, která obsahuje sekci chlazení nebo sekci deskového v˘mûníku. 

MontáÏ v této pozici vyÏaduje provedení pevného nosného rámu, pfiipevnûného na stálo do stûny. Do rámu se pfiipevÀují jednotlivé sekce jednotky, pomocí pfiipevÀovacích
úchytÛ nebo ‰roubÛ M8, jejichÏ poloha byla pfiizpÛsobena - zmûnûna z v˘robní polohy.

55..44.. MMííssttoo mmoonnttááÏÏee

Jednotka by mûla b˘t nainstalovaná tak, aby bylo moÏné pfiipojení potfiebné instalace (vzduchotechnické potrubí, napájecí potrubí, kabelové li‰ty) s moÏností pfiístupu a pouÏití
inspekãních dvífiek. Pro provedení správné montáÏe, provozu jednotek a servisu, v˘mûny jednotliv˘ch prvkÛ nebo ãástí v pfiípadû havárie, je nutné zachování daného odstupu
mezi stranou obsluhy a dan˘mi prvky budovy (stûny, nosné sloupy, atp.)

V˘‰e uvedené odstupy vypl˘vají rovnûÏ z vnitfiních rozmûrÛ prvkÛ armatury napájecí ohfiívaã a chladiã a nemûly by b˘t men‰í neÏ 400 mm. 

55..55.. PPfifiiippoojjeenníí vvzzdduucchhootteecchhnniicckkééhhoo ppoottrruubbíí

Vzduchotechnické potrubí se pfiipojuje k jednotce pomocí dilataãních manÏet. Dilataãní manÏety jsou spolu se spojovacími prvky dodávány do kompaktních jednotek
samostatnû, v oddûleném balení. ZabraÀují pfienosu drnãení a vyrovnávají drobné odchylky spoleãné osy potrubí a odvodního otvoru jednotky. Dilataãní manÏety jsou ukonãeny
límci s tûsnûním. Límce spojÛ a vûtracího potrubí je tfieba v rozích pfiipevnit pomocí ‰roubÛ. Správná funkce dilataãní manÏety je zaji‰tûna po roztáhnutí rukávu na délku cca
110 mm. KaÏdé zafiízení je vybaveno zemnícími kabely, spojujícími oplá‰tûní jednotky se systémem vzduchotechnického potrubí. Potrubí pfiipevnûné k jednotce musí b˘t
podepfieno nebo zavû‰eno na vlastních podporách. ZpÛsob vedení potrubí spolu s tvarem by mûl ve vzduchotechnické instalaci eliminovat moÏnost vzrÛstu hluku.
Vzduchotechnická kolena, instalovaná do systému potrubí v blízkosti odvodu vzduchu z jednotky by mûla b˘t nasmûrována shodnû se smûrem otáãek ventilátoru.

55..66.. MMoonnttááÏÏ ddiillaattaaããnníícchh mmaannÏÏeett aa rreegguullaaããnníícchh kkllaappeekk

Dilataãní manÏety (5) je tfieba pfiipevnit k regulaãní klapce pomocí 4 ‰roubÛ M8 (3) (obr. 8). K límcÛm regulaãní klapky a dilataãní manÏety se upevÀuje zemnící kabel.

VVíícceelliissttéé rreegguullaaããnníí kkllaappkkyy PPWWVV – V rámech z hliníkov˘ch profilÛ jsou umístûny hliníkové lopatky, otáãející se protibûÏnû. 
Lopatky jsou pohánûny ozuben˘mi koly. Na krajích lopatek je gumové tûsnûní. Jako pohon se doporuãuje pouÏití automaticky regulovateln˘ch elektrick˘ch motorÛ. Nezávisle

na tom jsou ve standardním vybavení regulaãních klapek ruãní páky.
MontáÏ: Pfied pfiipevnûním regulaãní klapky je tfieba pfiilepit k límci jednotky samolepící tûsnûní.
Regulaãní klapka (1) se pfiipevÀuje k jednotce pomocí ‰roubení 4,8 x 19 (4) po dvou kusech na obou del‰ích stranách.

55..77.. PPfifiiippoojjeenníí oohhfifiíívvaaããÛÛ aa cchhllaaddiiããÛÛ

Pfiipojení v˘mûníkÛ by mûlo b˘t provedeno tak (obr. 9), aby nedocházelo k pfietaÏení, které by mohlo zpÛsobit mechanické po‰kození nebo netûsnost. V závislosti od místních
podmínek je tfieba, pro zminimalizování dilatace podélného napájecího potrubí, pouÏít na vstupu a v˘stupu vyrovnání systému napájecího potrubí. Bûhem montáÏe napájecí
instalace do v˘mûníkÛ se závitov˘m pfiipojením, je tfieba kontrovat pfiipojovací hrdlo v˘mûníku dal‰ím klíãem. PouÏit˘ zpÛsob pfiipojení v˘mûníkÛ a napájecí instalace by
mûl,bûhem údrÏby a servisních zákrokÛ umoÏÀovat snadnou demontáÏ napájecího potrubí a tím bezproblémové vyjmutí v˘mûníku z jednotky.

Pfiívodní i odvodní pfiipojovací hrdla by nûla b˘t pfiipojena tak, aby v˘mûník pracoval v protiproudém systému. Práce ve stejnoproudém systému zpÛsobuje sníÏení
prÛmûrného rozdílu teplot, coÏ souvisí s v˘konem v˘mûníku. V pfiípadû ohfiívaãÛ mÛÏe sníÏení v˘konu dosáhnout aÏ 10% a v pfiípadû chladiãÛ dokonce aÏ 20%. Správné
zpÛsoby pfiipojení pfiívodního i odvodního napájecího potrubí podle strany provedení (smûru proudûní vzduchu) je zobrazeno níÏe (obr. 10).

Freonov˘ chladiã musí pfiipojit montér-specialista pro chladící instalace, se zamûfiením na freonové chladící zafiízení (obr. 11).

55..88.. OOddvveeddeenníí kkoonnddeennzzááttuu 

Ve vanách kondenzátu sekce chlazení a deskového v˘mûníku jsou instalována pfiipojovací hrdla odvodu kondenzátu, vyvedená mimo jednotku. Do odtokov˘ch pfiipojovacích
hrdel je tfieba pfiipojit sifony, odvádûjící (pfii rÛzném tlaku v sekci a rÛzném vnûj‰íhm tlaku) vodu - vykondenzovanou vodní páru z ochlazeného vzduchu. 

Do jednotek jsou standardnû dodávány kulové sifony, uÏívané v sekcích jednotky, kde se objevuje podtlak. Kulov˘ sifon je tfieba nainstalovat v prostorné ãásti jednotky. Sifony
se nemusí pouÏívat v sekcích s pfietlakem. Objeví-li se v‰ak velmi vysok˘ tlak, je moÏno pouÏít zasifonování instalace, (pro zminimalizování profoukávání vzduchu, odvádûjící
vykondenzovanou vodní páru) a to podle níÏe uvedeného nákresu. Odvádûcí sifony nebo ãásti sifonÛ do sekcí s pfietlakem nejsou souãástí dodávky. Vzhledem k rÛznému tlaku
v sekcích bûhem práce jednotky není dovoleno spojení nûkolika pfiipojovacích hrdel pro odvod kondenzátu jedním sifonem. Pfied spu‰tûním jednotky je tfieba zalít sifony vodou.
V chladném prostfiedí se musí odtok vody zaizolovat. Objeví-li se tato nutnost, je tfieba pouÏít pfiíslu‰nou ohfievnou instalaci. V˘‰ka sifonÛ „H" závisí na rozdílu tlaku v sekci jednotky,
ze které jsou odvádûny kondenzované vodní páry bûhem práce, a okolním tlakem. Rozmûr „H" (v mm) musí b˘t vût‰í neÏ rozdíl tlaku H2O (v mm) (obr. 12).

55..99.. EElleekkttrriicckkéé ppfifiiippoojjeenníí

Pfiipojení elektrick˘ch prvkÛ jednotek by mûlo b˘t provedeno kvalifikovanou osobou s dan˘m oprávnûním a shodnû se závazn˘mi normami a pfiedpisy pro dan˘ kraj, kde se
provádí montáÏ zafiízení. Pfied samotn˘m pfiipojováním je tfieba zkontrolovat, jsou-li pracovní napûtí, frekvence a zabezpeãení shodné s informacemi na jmenovit˘ch tabulkách
zafiízení. Objevují-li se neshody, zafiízení není moÏné zapojit. V pfiípadû pouÏití dlouh˘ch kabelÛ, je tfieba zkontrolovat jejich prÛfiezy. 
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55..1100.. EElleekkttrriicckk˘̆ oohhfifiíívvaaãã

Pfiipojení ohfiívaãe by mûlo b˘t provedeno tak, aby bylo zamezeno moÏnosti spu‰tûní ohfiívaãe bez zapojeného ventilátora. Kromû toho musí b˘t v pfiípadû pfieru‰ení práce
ventilátoru odpojeno napájení ohfiívaãe. KaÏdá spirála ohfiívaãe je pfiipojena samostatnû do svorkovnice, nacházející se na boãní stranû ohfiívací soustavy (pfiístup do soustavy
na pfiedchozím obrázku (obr. 13) - sekce inspekãních dvífiek, kde je instalován elektrick˘ ohfiívaã). Podle systému pouÏité regulace, mÛÏe b˘t v˘kon ohfiívaãe regulován plynule
nebo stupÀovû. Pro stupÀovou regulaci ohfiívaãe je tfieba spojovat topné spirály do skupin (obr. 14). Na svorkovnici jsou kontakty k pfiipojení ochranného a pracovního vodiãe
(oplá‰tûní ohfiívaãe musí b˘t spojeno s ochrann˘m vodiãem) a kontakty zabezpeãující nadmûrn˘ vzrÛst teploty vzduchu uvnitfi ohfiívaãe, zpÛsoben˘m ztrátou nebo poklesem
intenzity toku vzduchu. Práce termostatu je závislá na vlastnostech bimetalového prvku, zpÛsobujícím rozepnutí kontaktÛ regulaãního obvodu napájení ohfiívaãe pfii teplottû
vzduchu v okolí termostatu nad 65°C. K opûtnému sepnutí kontaktÛ dojde po poklesu teploty vzduchu o 20°C.

55..1111.. MMoottoorr vveennttiillááttoorruu

KKoommppaakkttnníí jjeeddnnoottkkyy CCVV--PP11 223300 VV

V jednotkách je pouÏit radiální jednostrannû sací ventilátor s obûÏn˘m kolem, umístûn˘m pfiímo na hfiídeli motoru, jehoÏ otáãky mohou b˘t plynule mûnûny pomocí
transformátorov˘ch nebo tyristorov˘ch regulátorÛ (obr. 15).

Napájení proudem o napûtí 230V/50Hz je tfieba provést shodnû se závazn˘mi pfiedpisy a stavebními normami.
Motor má vnitfiní teplotní ochranu v podobû bimetalového kontaktu. Pfiipojení motoru je tfieba provést shodnû se schematem a údaji na svorkovnici elektromotoru (obr. 16).

SSeekkããnníí jjeeddnnoottkkyy CCVV--PP11 aa CCVV--PP22 33xx440000VV

Motor ventilátoru je napájen proudem o napûtí 3x400V/50Hz. Pfiipojení je tfieba provádût pomocí zabezpeãení proti pfietíÏení a zkratu, odpovídající jmenovitému proudu
pouÏitého typu motoru. Motor je zabezpeãen pfied pfiehfiátím formou uvnitfi nainstalovan˘ch tfiech termistorov˘ch ãidel PTC spojen˘ch do série. 

Termistory je tfieba pfiipojit do elektronického vyhodnocovacího relé, hlídajícího teplotu vinutí.

Pfied samotn˘m pfiipojením napájení je tfieba zkontrolovat shodnost níÏe uveden˘ch schematÛ s údaji obsaÏen˘mi na v˘robním ‰títku motoru a v technické dokumentaci
motoru. Pro zaji‰tûní bezpeãné obsluhy zafiízení musí b˘t na vnûj‰í stranû ventilátorové sekce zamontovan˘ servisní vypínaã, pfieru‰ující pfiívod proudu do motoru ventilátoru -
na dobu trvání servisních zákrokÛ. Rozpojení obvodu napájení by mûlo b˘t uskuteãnûno na fázov˘ch vodiãích.

55..1122.. RReegguullaaccee

Kompletní regulace, která by mûla b˘t souãástí kaÏdé klimatizaãní instalace, umoÏÀuje plynul˘ prÛbûh práce zafiízení a v mnoha pfiípadech je nutn˘m dílãím prvkem, jehoÏ
nepfiítomnost zpÛsobuje provozní problémy a mÛÏe dojít aÏ k váÏné havárií zafiízení.

ProtoÏe úkoly s pouÏitím automatického ovládání regulace a zabezpeãení v oblasti zpracování vzduchu, které splÀují funkãní sestavy jednotek, jsou provádûny pomocí ‰iroké
fiady systémÛ regulace, nazahrnuje tato dokumentace informace o montáÏi prvkÛ regulace, pfiipojení, spu‰tûní a provozu systému.

Tyto informace se nachází v samostatn˘ch dokumentech, které dodává firma VTS Clima spoleãnû s kompletem regulace. V jin˘ch pfiípadech je dodání potfiebn˘ch informací
a dokumentÛ povinností dodavatele regulaãního systému.

Pouze protimrazové termostaty vodních ohfiívaãÛ v CV-P1 HW/230V, termostaty zabezpeãující pfied pfiehfiátím v CV-P1 HE/230V a sekce elektrick˘ch ohfiívaãÛ ostatních
zafiízení jsou instalovány dovnitfi jednotky v procesu v˘roby. Tyto ochrany fungují dobfie (plní zabezpeãující funkci) pouze ve spolupráci s kompletní sestavou regulace.

66.. PPfifiíípprraavvaa kkee ssppuu‰‰ttûûnníí

Spu‰tûní jednotky pfii odevzdání k uÏívání vzduchotechnické instalace musí b˘t provedeno pouze kvalifikovan˘m a vy‰kolen˘m personálem - montáÏnû-provozní skupinou
servisních pracovníkÛ. Pfied samotn˘m spu‰tûním se musí provést nûkteré dÛleÏité pfiípravné ãinnosti. Je tfieba zkontrolovat jestli: 

• jsou v‰echna vzduchotechnická zafiízení mechanicky nainstalována a jsou pfiipojena do vzduchotechnické sítû
• mají spotfiebiãe elektrické energie kabeláÏ pro MaR a jsou pfiipraveny k práci 
• jsou nainstalovány a propojeny v‰echny prvky regulace
Je tfieba také dÛkladnû uklidit prostor montáÏe a oãistit zevnitfi samotné zafiízení i spolupracující potrubní instalaci a také odstranit z jednotky ochrannou folii. Je tfieba také

zkontrolovat, jestli pfii montáÏních pracích nedo‰lo k po‰kození prvkÛ zafiízení a instalace, regulace nebo vybavení regulace.

66..11.. EElleekkttrriicckkáá iinnssttaallaaccee

Na základû dan˘ch elektrick˘ch schematÛ, zainstalovan˘ch prvkÛ a soustav je tfieba zkontrolovat správnost zapojení elektrické instalace a pouÏit˘ch zabezpeãení v‰ech
elektrick˘ch spotfiebiãÛ. 

66..22.. KKaappssoovvéé ffiillttrryy

Odstranit folii zabezpeãující filtry. Zkontrolovat stav filtrÛ, jejich tûsnost a pfiipevnûní do vodících li‰t. Zkontrolovat nastavení diferenciálních presostatÛ (jsou-li zainstalované)
urãující maximálnû moÏn˘ úbytek statického tlaku. Pro jednotlivé typy filtrÛ jsou hodnoty následující (obr. 19).
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66..33.. VVooddnníí oohhfifiíívvaaããee

Kontrola stavu lamel ohfiívaãe, správnost pfiipojení napájecího a odvádûcího potrubí. Zkontrolovat je-li kapilára protimrazového termostatu pevnû pfiipevnûna k plá‰ti ohfiívaãe.
Zkontrolovat nastavení protimrazového termostatu (+4°C). Zkontrolovat, je-li regulaãní ventil ohfiívaãe zainstalován shodnû s oznaãením na jeho oplá‰tûní.

66..44.. EElleekkttrriicckkéé oohhfifiíívvaaããee

Zkontrolovat stav spirál ohfiívaãe, nejsou-li po‰kozeny nebo nejsou-li v kontaktu s vnitfiními prvky ohfiívací sekce. Zkontrolovat správnost elektick˘ch pfiipojení – shodnû se
schematem elektrick˘ch pfiipojení elektrick˘ch topn˘ch spirál.

66..55.. FFrreeoonnoovvéé aa vvooddnníí cchhllaaddiiããee

Stejnû jako u vodních ohfiívaãÛ zkontrolovat stav lamel, kvalitu a správnost pfiipojení chladícího média. Provést zkou‰ku pfiipojení potrubí, správného umístûní eliminátoru
kapek v závislosti na smûru proudûní a správnost montáÏe sifonu.

66..66.. DDeesskkoovv˘̆ vv˘̆mmûûnnííkk

Stejnû jako u vodních ohfiívaãÛ zkontrolovat stav lamel, kvalitu a správnost pfiipojení media. Zkontrolovat správnost pfiipojení napájecího potrubí a správn˘ zpÛsob nastavení
eliminátoru vodních kapek - vzhledem ke smûru pfiívodu vzduchu a správnost zamontování sifonu.

66..77.. SSoouussttaavvaa vveennttiillááttoorrÛÛ

Pfied spu‰tûním jednotky je tfieba dÛkladnû prohlídnout ventilátorovou sekci. Je tfieba zkontrolovat, nenachází-li se v okolí ventilátoru Ïádné pfiedmûty, které by mohli b˘t
nasány do obûÏného kola po jeho spu‰tûní.

Je tfieba zkontrolovat, jestli se obûÏné kolo otáãí bez problémÛ, bez zaddrhávání o stûny oplá‰tûní. Po elektrickém pfiipojení je tfieba zkontrolovat:
• pfiipojení motoru (napûtí sítû by mûlo odpovídat napûtí, uvedeném na v˘robním ‰títku motoru). 
• Zkontrolovat správnost pfiipojení ochranného vodiãe mezi konstrukãními prvky ventilátorové soustavy a oplá‰tûním jednotky, v pfiípadû kdy je ventilátorová soustava

vybavena gumov˘mi amortizátory 
• Napájecí vodiãe, nacházející se uvnitfi ventilátorové sekce, musí b˘t dostateãnû vzdáleny od v‰ech pohybliv˘ch ãástí pohonu a pfiipevnûny pfiíslu‰n˘mi úchyty pro elektrické kabely 
• Zkontrolovat smûr otáãek ventilátoru - musí se shodovat se smûrem navádûcí ‰ipky, umístûné na krytu ventilátoru (krátké zapnutí ventilátoru). V pfiípadû opaãného smûru

otáãek je tfieba zmûnit mezi sebou fáze ve svorkovnici motoru napájeného napûtím 3x400V.

UUppoozzoorrnnûûnníí !!
Práce zafiízení pfii otevfien˘ch revizních dvífikách je povolena pouze na nûkolik sekund. 
Po kontrole ventilátoru a motoru je tfieba zkontrolovat napnutí klínov˘ch fiemenÛ a správné posazení kol fiemenového pfievodu. 
Po provedení v‰ech v˘‰e uveden˘ch kontrolních ãinností je tfieba zavfiít v‰echna servisní dvífika zafiízení. 

77.. SSppuu‰‰ttûûnníí

Spou‰tûní zafiízení mÛÏe provádût pouze specializovaná montáÏnû-provozní skupina pracovníkÛ 
Nejdfiíve je tfieba pfiivfiít regulaãní klapku na vstupní stranû do jednotky. Nesplnûní této podmínky mÛÏe zpÛsobit pfietíÏení motoru ventilátoru, pfiípadnû jeho trvalé po‰kození.

Po spu‰tûní ventilátoru a postupném otevírání regulaãní klapky je tfieba neustále dohlíÏet na:
• nárÛst pfiívodního proudu motoru 
• mnoÏství proudícího vzduchu v instalci.
Je-li jednotka vybavena systémem automatické regulace je tfieba kontrolovat, jestli se bûhem spou‰tûní otevírá regulaãní klapka. 
Je zásada, Ïe pfii plánovaném mnoÏství vzduchu nemÛÏe nárÛst proudu napájecího motor ventilátoru pfiekraãovat jmenovitou hodnotu. Je-li celkov˘ vzduchov˘ v˘kon pfiíli‰

vysok˘ nebo naopak pfiíli‰ nízk˘, Ïe není moÏné odstranit dané disproporce pomocí regulace sítû, je tfieba provést korekci otáãek ventilátoru zmûnou fiemenového pfievodu
sekãních jednotek CV-P1, CV-P2 nebo zmûnou nastavení regulátoru rychlosti otáãek v kompaktních jednotkách. Ve zdÛvodnûn˘ch pfiípadech (nesporn˘ nárÛst vzduchu-
vzduchového v˘konu vzhledem k namûfiené hodnotû) zmûna fiemenového pfievodu se mÛÏe vázat se zmûnou ventilátoru na vût‰í. Celkov˘ proud vzduchu je tfieba zjistit
vûrohodnou metodou mûfiení. Po spu‰tûní je vhodné zamûfiit pozornost na nepatfiiãné mechanické zvuky nebo a nadmûrné drnãení jednotky. Jednotka by mûla pracovat pfies
30 minut. Po tomto ãase je tfieba ji vypnout a prohlédnout jednotlivé sekce. Zvlá‰tní pozornost je tfieba vûnovat filtrÛm (nebyly-li po‰kozeny), odvádûní kondenzované vody a
soustavû ventilátorÛ (napûtí pásÛ, teplota loÏisek, ventilátoru a motoru).

UUppoozzoorrnnûûnníí !!
Pfied spu‰tûním ventilátoru se doporuãuje, zajistit na vstupu otevfiení regulaãních klapek. Má to vliv na funkci a Ïivotnost regulaãních klapek a eliminuje to také spu‰tûní

presostatu, signalizujícího nedostatek tlaku.
Po vyregulování sítû je tfieba bûhem následujících spou‰tûcích ãinností zkontrolovat funkci amortizátorÛ. V jednotkách se sekcí druhého filtru je oznaãen zpÛsob spu‰tûní

bez vloÏení druhého filtru. Po vstupním spu‰tûní je tfieba vymûnit nebo vyãistit vstupní filtry. Kvalitu zafiízení a instalace je moÏno ocenit po peãlivém vyregulování sítû a tehdy,
kdyÏ jsou dané vûtrací prostory vybaveny (nábytek, technické zafiízení atp.) tím, ãemu mají slouÏit. Kontrola funkce protimrazového termostatu je moÏná pouze v pfiípadû, kdy
teplota vzduchu, vstupujícího do v˘mûníku, je niÏ‰í od teploty nastavené na termostatu. Nejjistûj‰í je provedení tohoto úkonu pfii pfiívodní teplotû vy‰‰í o 1–2 stupnû od nuly. 

77..11.. PPrroovvoozz aa úúddrrÏÏbbaa

Jednotky CV-P jsou urãeny k nepfietrÏitému provozu. S tím je spojena potfieba provádûní pravideln˘ch prohlídek funkãních soustav a jednotliv˘ch prvkÛ, které se rychle
opotfiebovávají (loÏiska, klínové pásy) nebo niãí (filtry) – v˘mûna filtrÛ a klínov˘ch pásÛ patfií do povinností UÏivatele. Základní technické údaje jednotky jsou obsaÏeny v Kartû
technick˘ch údajÛ, dodávané do kaÏdého zafiízení. Mimo jiné jsou uvedeny také: typ, druh, rozmûry dÛleÏitûj‰ích prvkÛ (filtry, tepelné v˘mûníky, ventilátory, elektrické motory).
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RReegguullaaããnníí kkllaappkkyy

Vícelisté regulaãní klapky na pfiívodní stranû jsou umístûny na vnûj‰í stranû jednotky pfied vstupním filtrem. Bûhem práce jednotky se pohonná ozubené kola regulaãních
klapek rychle zneãi‰Èují, úmûrnû neãistotám v pfiivádûném vzduchu. Pfiíli‰né zneãi‰tûní ozuben˘ch kol a lopatek ztûÏuje práci regulaãní klapky a v krajních pfiípadech mÛÏe vést
k poru‰e funkce. Pro zaji‰tûní správného chodu jednotky je tfieba podrobovat regulaãní klapku ãastûj‰ím kontrolám a údrÏbû neÏ jiné ãásti jednotky. Dojde-li k nadmûrnému
zneãi‰tûní a ztíÏení práce regulaãní klapky, je tfieba pomocí prÛmyslového vysavaãe nebo proudem stlaãeného vzduchu vyãistit ozubené kola a jejich loÏiska. Nepfiinesou-li tyto
metody poÏadovaného v˘sledku, doporuãuje se um˘t regulaãní klapku proudem natlakované vody s ãistícím pfiípravkem, nezpÛsobujícím korozi hliníku.

FFiillttrryy

Jednotky jsou vybaveny vstupními kapsov˘mi filtry tfiídy EU 4. V závislosti na funkãní sestavû jsou jednotky dodateãnû vybaveny kapsov˘mi filtry druhé tfiídy EU 5, EU 7 nebo
EU 9. StupeÀ filtrace je pro jednotlivé typy filtrÛ rÛzn˘, proto je nezbytnû nutné zainstalovat filtry stejné filtraãní tfiídy. Filtry jsou urãeny pro jednorázové pouÏití. Zneãi‰tûní filtru
omezuje jeho propustnost a vede ke sníÏení dobré funkce jednotky. JestliÏe úbytek tlaku na filtru pfievy‰uje pro nûj pfiedpokládanou hodnotu, je tfieba ho vymûnit. Bûhem v˘mûny
musí b˘t jednotka vypnuta, aby se uvolnûná neãistota nedostala dovnitfi zafiízení. Bûhem v˘mûny filtru je tfieba také vyãistit filtraãní sekci.

Jednotky musí pracovat vÏdy s naistalovan˘mi filtry vzduchu, protoÏe v opaãném pfiípadû pfiíkon ventilátorÛ mÛÏe pfiekroãit jmenovité hodnoty, coÏ mÛÏe zpÛsobit spálení
motoru.

Hodnoty uvedené v tabulce (obr. 20) se vztahují k jedné tfiídû filtrÛ a k jedné filtraãní funkci jednotky. V pfiípadû sestav pfiívodnû-odvodních a jednotek se sekundární filtrací
jsou dané hodnoty odpovûdnû vy‰‰í. 

TTeeppeellnnéé vv˘̆mmûûnnííkkyy

VVooddnníí oohhfifiíívvaaããee

Vodní ohfiívaãe by mûly b˘t pfii provozu vybaveny protimrazov˘m systémem. Alternativou je naplnûní -v zimním období - nemrznoucím mediem. Dojde-li k pfieru‰ení pfiívodu
ohfiívacího media nebo pfieru‰ení provozu jednotky a nebezpeãí sníÏení teploty pod + 4°C, je tfieba ohfiívaã vypustit pomocí otevfiení v˘pustného uzávûru, kter˘ se nachází v
dolním pfiipojovacím hrdle a pomocí natlakovaného vzduchu jej zbavit zbytkÛ vody. Stlaãen˘ vzduch je tfieba dostat aÏ k odvzdu‰Àovaãi, kter˘ je na horním pfiipojovacím hrdle
ohfiívaãe.

Minimálnû kaÏdé ãtyfii mûsíce je tfieba zkontrolovat stav zneãi‰tûní lamel ohfiívaãe. Je-li povrch ohfiívaãe pokryt neãistotami, sniÏuje se tepeln˘ v˘kon ohfiívaãe.
Kromû sníÏení správnosti pfiedávání tepla, se zvût‰uje také úbytek tlaku na pfiívodní stranû vzduchu. Má-li jednotka filtry na pfiívodní stranû vzduchu, dochází ãasem k

usazování neãistot na lamelách ohfiívaãe. Potvrdí-li se nadmûrné zneãi‰tûní lamel, je moÏno provést ãi‰tûní následovnû:
- vyãi‰tûní pomocí vysavaãe – ze strany pfiívodu vzduchu 
- proãi‰tûní proudem vzduchu – z odvodní strany 
- promytí teplou vodou s dodatkem ãistících prostfiedkÛ, nezpÛsobujících korozi hliníku 
Pro dobrou funkci ohfiívaãe, musí b˘t ohfiívaã dobfie odvzdu‰nûn. K tomu úãelu slouÏí odvzdu‰Àovací uzávûry, umístûny v pfiipojovacích hrdlech ohfiívaãe.
Není-li zafiízení spu‰tûno, mûl by b˘t prÛtok ohfiívacího media omezen na minimum, tak, aby teplota uvnitfi zafiízení nepfiekroãila 60°C. NárÛst teploty nad tuto hodnotu mÛÏe

zpÛsobit po‰kození nûkter˘ch prvkÛ nebo soustav (motor, loÏiska, plastové prvky atd...)

EElleekkttrriicckk˘̆ oohhfifiíívvaaãã

Baterie elektrického ohfiívaãe se skládá z nekryt˘ch ohfievn˘ch spirál. V ãase prostojÛ jednotky se mÛÏe na ohfiívacích spirálách usazovat prach a neãistoty. Pfii znovuspu‰tûní
ohfiívaãe se pfii silném zneãi‰tûní spirál objevuje zápach nánosu prachu, usazen˘ prach mÛÏe vést k nebezpeãí poÏáru. V pravideln˘ch ãasov˘ch odstupech (kaÏdé 4 mûsíce),
a speciálnû pfied zapoãetím topného období je tfieba kontrolovat elektrické pfiipojení, technick˘ stav topn˘ch prvkÛ a míru jejich zneãi‰tûní. Pfiípadné zneãi‰tûní by mûlo b˘t
odstranûno odsáním. Je tfieba rovnûÏ zkontrolovat pfiipravenost bezpeãnostního systému proti pfiehfiátí.

VVooddnníí cchhllaaddiiãã

Kromû v˘‰e jmenovan˘ch ãinností je tfieba u vodních ohfiívaãÛ zkontrolovat navíc ãistotu eliminátoru vodních kapek, desky kondenzátu, prÛchodnost odvodu kondenzátu a
technick˘ stav sifonu. Zneãi‰tûní eliminátoru vodních kapek je odstranitelné teplou vodou s dodatkem ãistícího prostfiedku.

FFrreeoonnoovv˘̆ cchhllaaddiiãã

Obsluha freonového chladiãe je stejná jako u vodního chladiãe a ohfiívaãe. Pfied mytím freonového chladiãe teplou vodou je tfieba nejprve odsát z chladícího systému freon
do zásobníku. V opaãném pfiípadû je velké riziko nekontrolovatelného vzrÛstu tlaku freonu a po‰kození chladící instalace.

DDeesskkoovv˘̆ vv˘̆mmûûnnííkk

Obsluha v˘mûníku se soustfieìuje do kontroly jeho technického stavu a míry zneãi‰tûní lamel. Nezbytné ãi‰tûní se provádí vysáním, profoukání proudem vzduchu nebo
promytím celé délky vzdu‰n˘ch kanálÛ teplou vodou s dodatkem ãistících prostfiedkÛ, nezpÛsobujících korozi hliníku. Pfii zprovoznûní v˘mûníku v teplotách pod nulou, musí b˘t
v˘mûník pfied nov˘m spu‰tûním dÛkladnû vysu‰en. Je tfieba také zkontrolovat stav eliminátoru vodních kapek, desku kondenzátu a odtokov˘ systém kondenzátu. Obsahuje-li
v˘mûník protimrazov˘ systém, je tfieba zkontrolovat správnost nainstalování tohoto systému. 

VVeennttiillááttoorroovváá sseessttaavvaa

Sestava ventilátoru a pohánûcího motoru je vybrána pro optimální prametry práce jednotky. Rychlost otáãek ventilátoru sekãních jednotek CV-P1 a CV-P2 pfiez v˘bûr
pfiíslu‰ného fiemenového pfievodu i je vybrána tak, aby proud vzduchu a celkové mnoÏství vzduchového prÛtoku ventilátoru byli odpovídající pro spolupracující vzduchotechnickou
instalaci. Slab˘ proud zpracovávaného vzduchu znamená naru‰ení správné funkce a vede k naru‰ení rovnováhy celého vzduchotechnického systému. Mal˘ proud
zpracovávaného vzduchu mÛÏe b˘t zapfiíãinûn mimo jiné i prokluzováním fiemenice. 
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V rámci obsluhy vzduchotechnické soustavy je tfieba zkontrolovat technick˘ stav a zregulovat fiemenov˘ pfievod. V˘robnû nastavené napínaãe fiemenÛ je tfieba zkontrolovat
po 50-ti hodinách práce soustavy a dal‰í regulace provádût ve ãtyfimûsíãních odstupech. V pfiípadû nesprávného napnutí fiemenÛ je tfieba je natáhnout pfiesunutím motoru, pomocí
napínacího ‰roubu, umístûném na vychylovaci desce a hodnoty napnutí porovnat s níÏe uvedenou tabulkou. Pfiíli‰ velké napnutí fiemene mÛÏe zpÛsobit pfiehfiátí a po‰kození
loÏisek nebo pfietíÏení motoru. Pfiíli‰ malé napûtí zpÛsobí prokluz a rychlé opotfiebení fiemene (obr. 21).

Je tfieba zkontrolovat, není-li pohánûcí fiemen vydfien˘, praskl˘ nebo jinak po‰kozen˘ (obr. 22).
Po‰kozen˘ klínov˘ fiemen je tfieba vymûnit za jin˘ stejné délky a stejného typu jako je typ ráfkÛ na fiemenovém kole.
Pfii v˘mûnû fiemenÛ je tfieba povolit napínaãe vychylovací desky tak, aby bylo moÏno sejmout i zaloÏit fiemeny ruãnû. Je zakázáno pouÏívat k tomuto úãelu jakékoliv náfiadí.

Po zaloÏení nového fiemene je tfieba zkontrolovat poloÏení kol, pfiimûfiením zjistit jsou-li fiemenice rovnobûÏné a leÏí-li jejich ráfky v jedné rovinû. Po správném nastavením je
tfieba otáãet náhon bez zátûÏe, aby se fiemen usadil v ráfkách fiemenice. Nov˘ fiemen by mûl b˘t znovu napnut po 50-ti hodinách práce (obr. 23).

Pro korekci spoleãné osy hfiídele motoru a ventilátoru je tfieba správnû ustavit motor na napínací vychylovací desce. Nejsou-li ráfky kol na jedné rovinû, je tfieba pfiesunout
jedno z kol (ventilátoru nebo motoru) podél hfiídele pro likvidaci daného nedopnutí. Tento zákrok je umoÏnûn vybavením kola stahovacím nábojem typu „Taper-Lock” (obr. 24).

Pfied pfiesunutím fiemenic za úãelem vyregulování nebo v˘mûny kola s náboji „Taper-Lock” je tfieba provést tyto úkony:
• z otvorÛ, oznaãen˘ch písmenem „A” je tfieba vy‰roubovat imbusové ‰rouby 
• ty samé ‰rouby za‰roubovat do otvoru pod písmenem „B”. ·rouby ‰roubovat do okamÏiku uvolnûní kola a náboje na hfiídeli
• pfiesunout náboj na hfiídeli motoru nebo ventilátoru (v pfiípadû v˘mûny – stáhnout náboj s kolem a zaloÏit novou sestavu)
• za‰roubovat ‰rouby znovu do otvorÛ, oznaãen˘ch písmenem „A” aÏ do okamÏiku pocítûní odporu
• ustavit správnû fiemenice 
• pfiitahovat stfiídavû zpevÀující ‰rouby pro dobré pfiipevnûní náboje s kolem k hfiídeli.

V pfiípadû obsluhy pfii samotném ventilátoru je tfieba zkontrolovat, obrací-li se obûÏné kolo bez problémÛ, je-li vyváÏeno a neobjevují-li se podezfielé zvuky.
Naru‰ení rovnováhy obûÏného kola mÛÏe b˘t zpÛsobeno usazen˘m prachem a neãistotami na jeho lopatkách, upadnutím dodateãn˘ch vyvaÏovacích závaÏí nebo

po‰kozením lopatek obûÏného kola.
Je doporuãována sluchová kontrola loÏisek - pfiiloÏíme napfiíklad ‰roubovák k oplá‰tûní loÏiska a kontrolujeme, jak˘ zvuk vydává. Usly‰íme-li ne pfiíli‰ hlasit˘ zvuk otáãení v

podobû tichého vrnûní, loÏisko funguje dobfie.
Usly‰íme-li naopak skfiípot, znamená to, Ïe v loÏisku je málo mazu. âasto se opakující kovov˘ zvuk nebo zvuk drhnutí upozorÀuje na po‰kození loÏiska. V takovém pfiípadû

je tfieba loÏisko vymûnit. Pfii pravidelném provozu, není tfieba loÏiska ventilátorÛ mazat.
U pohonného motoru je tfieba provádût kontrolu loÏisek stejnû jako je popsáno v˘‰e. Dodateãnû se zde kontroluje správnost upevnûní motoru, dotahnutí ‰roubÛ. Je tfieba

provést kontrolu zneãi‰tûní krytu motoru, pfiípadnû jej na sucho vyãistit. Nadmûrné zneãi‰tûní ztûÏuje chlazení motoru, coÏ mÛÏe vést k pfiehfiání vinutí motoru a k jeho po‰kození. 
Po proveden˘ch kontrolních a údrÏbov˘ch ãinnostech je tfieba zkontrolovat otáãky ventilátoru. Je-li smûr otáãek ventilátoru nesprávn˘, vzduch bude proudit normálnû, ale

vzduchov˘ v˘kon zafiízení se v˘raznû sníÏí. Smûr otáãek ventilátoru se mÛÏe zmûnit napfi. díky zmûnám v elektrické instalaci, proto je nutná kontrola smûru otáãek.

88.. KKoonnttrroollnníí mmûûfifieenníí

Po uskuteãnûní prohlídek a údrÏbáfisk˘ch zákrokÛ je tfieba zkontrolovat parametry práce zafiízení, tj:
• mûfiení teplot a vlhkosti vzduchu pfied i za prvky, které zpracovávají vzduch v oblasti teploty a vlhkosti vzduchu 
• mûfiení teplot a parametrÛ práce ohfievn˘ch a chladících medií 
• mûfiení v˘deje a celkového prÛtoku vzduchu ventilátorÛ 
• mûfiení pfiívodníhi proudu spotfiebiãÛ elektrické energie 
Skuteãnost o provedení údrÏby a kontrolním mûfiení musí b˘t zaznamenáno v pfiíslu‰n˘ch dokumentech jednotky. 

99.. BBeezzppeeããnnoosstt pprrááccee

1. Pfiipojení a spu‰tûní jednotek by mûlo b˘t provádûno v podmínkách odpovídajících pfiedpisÛm, zvlá‰tû pfii provozu elektrick˘ch zafiízení.
2. Je zakázáno pfiipojení napájení sítû pfied pfiipojením jednotky k ochranné isntalaci. 
3. Zakazuje se provádûní opravn˘ch a údrÏbov˘ch prací bez pfiede‰lého vypnutí elektrického napájení jednotky. 
4. Je zakázáno, aby byla jednotka v provozu pfii sejmutí kteréhokoliv ochranného krytu sekce. Osoba obsluhující nebo vykonující opravu nebo údrÏbu musí b˘t osobou

kvalifikovanou a mít pfiíslu‰né potvrzení dané Rozhodnutím Ministra Hornictví a Energetiky ve vûci kvalifikace osob zamûstnan˘ch pfii obsluze energetick˘ch zafiízení.
5. Místo obsluhy by mûlo mít nutnû bezpeãnostní ochranné vybavení, zaji‰Èující bezpeãnou obsluhu. 

IInnffoorrmmaaccee

Opakované prohlídky, vykonávané specializovan˘mi technick˘mi sluÏbami nebo Autorizovan˘mi Servisy VTS Clima zaruãují spolehliv˘ a bezproblémov˘ provoz zafiízení po
dlouhá léta. Servisní pracovníci jsou v kaÏdém okamÏiku, na území celého kraje, pfiipraveni na pomoc pfii spou‰tûní zafiízení, údrÏbû, jsou Vám k dispozici v pfiípadû havárie.
Informace o servisních organizacích mÛÏete získat na telefonní lince 0022// 4411 4444 3388 3399, nebo na firemní internetové stránce wwwwww..vvttsscclliimmaa..cczz.
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1. Einleitung

Diese technischen Unterlagen betreffen Flachgeräte vom Typ CV-P, die durch VTS Clima hergestellt werden. In den Unterlagen sind die wichtigsten Anweisungen und
Informationen über den Bau, die Montage, die Inbetriebnahme und den Betrieb, deren Befolgung die richtige und störungsfreie Arbeit der Zentrale Gewähr leistet, enthalten.

Das Durchlesen der gegenständlichen Unterlagen, das Nutzen der Zentrale gemäß den angegebenen Anweisungen sowie die Befolgung sämtlicher Sicherheitsvorschriften
bilden die Grundlage für den richtigen und sicheren Betrieb dieser Anlage. 

Die Gebrauchsanleitung sollte immer in der Nähe der Anlage liegen und für den Servicedienst leicht zugänglich sein.

2. Verwendung

Die Flachgeräte vom Typ CV-P Clima Top werden in zwei Versionen, die von der Speisespannung des Motorventilators abhängig ist, hergestellt:

2.1. Kompaktflachgeräte CV-P1 (CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE) mit einphasigem Ventilatorenmotor mit wechselhafter
Speisespannung 230V

CV-P1-V dient zum einfachen Einblasen und Absaugen der gereinigten Luft in die Räume und aus den Räumen

CV-P1-HW dient zum Einblasen der gereinigten und aufgewärmten Luft durch den Wassererhitzer

CV-P1-HE dient zum Einblasen der gereinigten und aufgewärmten Luft durch den Elektroerhitzer

Die Flachgeräte können nur zum Einblasen bzw. nur zum Absaugen bzw. zum Einblasen und Absaugen genutzt werden. Zusätzlich können sie mit Schalldämpfern
ausgerüstet werden.

2.2. Flachgeräte mit Funktionsteilen CV-P1 und CV-P2 mit dreiphasigem Ventilatorenmotor 
mit wechselhafter Speisespannung 3x400V

Die Ausrüstung der Flachgeräte mit breiter Palette von Funktionsteilen ermöglicht die Realisierung beliebiger Prozesse der Luftaufbereitung: von dem einfachen Einblasen
und Absaugen bis zur Vorbereitung der aufzublasenden Luft im Bereich folgender Parameter: Temperatur (Erwärmung – Wasser- bzw. Elektroerhitzer; Abkühlung – Wasser-
bzw. Freonkühler), Filtration (Vorfilter und Nachfilter), Wärmerückgewinnung (Kreuzstromwärmeusaustauscher, Mischkammer), Reduzierung der Lärmstärke (Schaldämpfer).

Die Flachgeräte mit Funktionsteilen werden in zwei Größen hergestellt:
CV-P1 Luftkapazität von 500 bis zu 2600 m3/h
CV-P2 Luftkapazität von 1300 bis zu 4000 m3/h

3. Bauweise

3.1. Kompaktflachgeräte CV-P1, CV-P1-HW, CV-P1-HE (230V)

CV-P1-L/V – Abluftgerät
CV-P1-L/HE – Erwärmungsgerät (Elektroerhitzer)
CV-P1-L-HW – Erwärmungsgerät (Wassererhitzer)

Die Kompaktflachgeräte werden auf Basis von Blockteilen ohne Skelettkonstruktion hergestellt (Abb. 2). Die zu U-Form gebogenen Gehäuse werden aus verzinktem Blech
hergestellt. Der Freiraum zwischen den äußeren und inneren Gehäuseblechteilen der Zentrale ist mit nicht brennbarer 40 mm starken Mineralwolle, welche die entsprechende
Wärme- und Schalldämmung Gewähr leistet, gefüllt. Von unten, beim Betrieb im aufgehängten Zustand bzw. von oben beim Betrieb im liegenden Zustand ist das Gehäuse
mit einer Revisionsklappe, die den freien Zugang zu den Funktionsteilen ermöglicht, abgeschlossen. Jeder Block ist mit vier Griffen, die zum Aufhängen bzw. zum Aufstellen
auf dem Fundament dienen, ausgestattet. Sie dienen auch zum Verbinden der Zentrale mit zusätzlichen Sektionen. 

Die Funktionen der Luftaufbereitung, die durch die Zentrale realisiert werden, sind mit grafischen Symbolen, die an den Revisionsklappen platziert sind, gekennzeichnet.
Die Luftströmung wird durch den einseitig saugenden Ventilator mit rückwärts gekrümmten Schaufeln, der durch den einphasigen Motor mit der Speisespannung von 
230V-50Hz direkt angetrieben wird, erzeugt. Die Flachgeräte mit Erhitzern sind im Falle von Elektroerhitzer mit Sicherungsthermostaten, die vor der Überhitzung der Sieder
schützen, und im Falle der Wassererhitzer mit Sicherungsthermostaten, die vor dem Einfrieren schützen, ausgerüstet. 

Gegenläufige mehrflächige Jalousiekappen, die an dem Lufteinlass montiert werden, und die elastischen Verbindungen an Lufteinlässen und Luftauslässen werden als ein
Satz in getrennter Verpackung samt Montagesatz geliefert.

Sollte die Reduzierung des Lärms, der durch die Luftströmung verursacht wird, erforderlich sein, können die Zentralen zusätzlich mit Schalldämpfern am Einlass bzw. am
Auslass bzw. auf beiden Seiten der Zentrale ausgerüstet werden.
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3.2. Sektionsflachgeräte CV-P1 und CV-P2 (400V)

Sektionszentralen werden in der gleichen Technologie wie die Blöcke der Kompaktzentralen hergestellt (Abb. 3). Die Zentrale CV-P besteht aus getrennten Funktionsteilen,
die von den realisierten Prozessen der Luftaufbereitung abhängig sind. Jede Sektion ist mit Hilfe von grafischen Symbolen, die an den Revisionsklappen platziert sind,
gekennzeichnet. Die Blöcke der Zentrale können die Luft in folgenden Sektionen aufbereiten:

Die Luftströmung in der Zentrale CV-P1 wird durch den doppelseitig saugenden Radialventilator, der durch den elektrischen Dreiphasenmotor mit der Speisespannung von
400V mittels Riemengetriebes angetrieben wird, verursacht. In den Zentralen CV-P2 wurden in der Ventilatorensektion zwei Ventilatoren mit Rotoren eingesetzt, die auf einer
gemeinsamen Welle aufgesetzt wurden und mit einem Elektromotor mittels Riemengetriebes angetrieben werden.

3.3. Ausführung

Die aufgehängten Zentralen werden in Links- und Rechtsausführung hergestellt (Abb. 4). Die Ausführungsseiten werden in Bezug auf die Lage von den
Medienanschlussstutzen hinsichtlich der Luftstromrichtung festgelegt. Im Falle einer Zentrale mit dem Kreuzstromwärmeaustauscher ist für die Ausführungsseite die
Luftstromrichtung im Einblasteil ausschlaggebend.

4. Lieferung, Transport, Aufbewahrung

Die Zentralen werden zum Montageort in separaten Blöcken geliefert. Jeder Kompaktzentralenblock, zusätzliche Schalldämpfersektionen und die Jalousieklappe samt
elastischer Verbindungen für alle CV-P – Typen werden in separate Kartons verpackt. Die Blöcke der Sektionszentralen werden für den Transport mit Folie und
Styroporeckteilen abgesichert. Das Abladen von dem Transportmittel und der Transport zur Baustelle sollen manuell mit Hilfe des Hubwagens bzw. Gabelstaplers erfolgen.
Während des Transports von den Blöcken muss man besonders auf das sanfte Anheben und Runterlassen achten. Es ist unzulässig, die Ventilatorensektionen der Zentralen
CV-P1 und CV-P2 während des Transports bzw. beim Lagern auf eine der Seitenwände des Gehäuses hinzustellen. Das kann nämlich zur Beschädigung des
Ventilatorenantriebes führen. Es wird empfohlen, die Ventilatorensektion auf der der Revisionsklappe gegenüberliegenden Wand zu transportieren.

Unmittelbar nach Erhalt der Anlagen, sind der Zustand der Verpackung und die Vollständigkeit der Lieferung auf Grund der beigelegten Zusammenstellungen und
Frachtbriefe zu kontrollieren.

Sämtliche Beschädigungen, die auf nicht ordnungsmäßigen Transport und falsche Lagerung zurückzuführen sind, sind aus der Gewährleistung ausgeschlossen und die
Gewährleistungsansprüche sind an die Speditionsfirma zu richten.

Die Anlagen sind in solchen Räumen aufzubewahren, die folgende Anforderungen erfüllen:
• Die maximale relative Luftfeuchtigkeit darf nicht höher als 80% bei der Temperatur von 20°C sein
• Die Temperatur der Umgebung muss zwischen –20°C und +30°C sein
• Die Anlagen müssen vor ätzenden Stauben, Gasen und Dämpfen sowie vor chemischen Substanzen, die korrodieren Einfluss auf die Konstruktionselemente und die

Ausstattung der Anlagen haben können, geschützt werden

5. Montage

Im Standard werden die Zentralen CV-P entweder in waagerechter aufgehängter Lage (S-Lage) bzw. in waagerechter liegender Lage (N-Lage) auf dem Fundament montiert
(Abb. 5). Bei manchen Anlagen gibt es die Möglichkeit, diese in der vertikalen Lage an der Wand zu montieren.

Achtung!
Es ist unzulässig die Flachgeräte CV-P1 und CV-P2 waagerecht an der Wand (seitlich – parallel zur Decke) arbeiten zu lassen. Es ist wichtig, dass sich die Versorgungs- und
Ablaufstutzen der Austauscher in waagerechter Position befinden. Dieser Hinweis gilt nicht für die Flachgeräte CV-P1-V und CV-P1-HE.

5.1. Montage in der aufgehängten Position S

Die Montage der Flachgeräte im Lüftungskanal erfolgt mittels seitlich
angebrachter Halter, diese dienen zum Verbinden der Sektionen
untereinander und zum Aufhängen der Zentrale. Die Verwendung von M8
Gewindestäben ermöglicht leichtes und schnelles Aufhängen und
waagerechte Aufstellung von einzelnen Sektionen der Flachgerätes. (Die
M8 Gewindestäbe gehören nicht zum Liefergegenstand). Die
Anschlussstelle der Sektionen ist vor dem Zusammenschrauben mit einer
selbstklebenden Dichtung abzukleben. Die Dichtung und die Schrauben
zum Verbinden von den Sektionen werden in einer separaten Verpackung,
die sich in der Ventilatorensektion befindet, geliefert (Abb. 6).
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• Mischung (Rezirkulation)
• Filtration (Filter der Klasse von EU4 bis EU9)
• Erwärmung (Wasser- und Elektroerhitzer) 

• Kühlung (Wasserkühler und Freonkühler)
• Wärmerückgewinnung (Kreuzstromwärmeaustaucher)
• Schalldämmung
• Ventilation

Wassererhitzer Elektroerhitzer

7
6
4
3
2
5
2
3
4

3

4

2

1

Die Verbindungsart von einzelnen Sektionen und Aufhängungsart 
der Zentrale

1. Schraube M8x35-5.8 Fe/Zn9
2. Unterlagscheibe 8.4 Fe/Zn
3. Federscheibe 8.2 Fe/Zn
4. Mutter M8-5-I Fe/Zn
5. Dämmendes Element (z.B. Gummiunterlagscheibe)
6. Gewindestab M8
7. Gummidichtung

Achtung! - Zusammen mit der Zentrale werden ausschließlich
Elemente zur Verbindung einzelner Sektionen
untereinander geliefert. (Pos. 1, 2, 3, 4, 7)



5.2. Montage in der liegenden Position N (auf dem Fundament)

Um die Zentrale auf einem waagerechten Fundament bzw. Fundamentrahmen aufzustellen ist die Platzierung der Aufhängehalter der Zentrale zu ändern. Man muss sie in
die mit Pfeilen gekennzeichnete Richtung verschieben. Sämtliche dazu erforderlichen Öffnungen sind in allen Sektionen werkseitig hergestellt. Das Befestigen der Anlage an
das Fundament erfolgt mittels M8 Schrauben (Abb. 7).

5.3. Montage in vertikaler Lage

Achtung:
In dieser Position darf die Zentrale mit der Kühlersektion bzw. mit dem Kreuzstromwärmeaustauscher nicht arbeiten.

Die Montage in dieser Position erfordert die Herstellung eines steifen Halterahmens, der an die Wand fest montiert wird. An den Rahmen werden dann die einzelnen
Sektionen der Zentrale mittels der Halter nach vorheriger Änderung der werkseitigen Einstellung und M8 Schrauben montiert.

5.4. Montageort

Die Zentrale ist so zu montieren, dass die dazugehörigen Installationen (Lüftungskanäle, Rohrleitungen, Kabelleitungen) angeschlossen werden können, ohne mit den
Revisionsklappen zu kollidieren. Für die wirksame Montage, den Betrieb und die Instandhaltung der Zentrale sowie Austausch von Elementen bzw. Untergruppen im Havariefall
ist es erforderlich, dass entsprechende Entfernungen zu den festen Bauteilen (Wände, Tragpfeiler, Unterzüge usw.) eingehalten werden.

Die vorgenannten Entfernungen ergeben sich auch aus den Außenmaßen der Armaturen, welche die Erhitzer und Kühler versorgen. Sie müssen mindestens 400 mm betragen.

5.5. Anschließen der Lüftungskanäle

Die Lüftungskanäle sind mit der Zentrale mittels elastischer Verbindungen zu verbinden. Die elastischen Verbindungen samt Anschlusselementen für die
Kompaktflachgeräte werden in losem Zustand in einer separaten Verpackung geliefert. Sie verhindern das Übertragen von Vibrationen und eliminieren kleine Abweichungen
von der Zentrierung des Kanals und des Fensters in der Zentrale. Die elastischen Verbindungen haben an ihrem Ende einen Flansch mit einer Dichtung. Die Flansche an den
Verbindungen und Lüftungskanälen sind mittels der in den Ecken platzierten Schrauben zu verschrauben. Das richtige Funktionieren der elastischen Verbindung wird nach
dem Ausrecken des Ärmels bis auf 110 mm erreicht. Jede Verbindung ist mit einer Erdungsleitung, welch die Masse des Gehäuses von dem Flachgerät mit der Masse des
Lüftungsnetzes verbindet, ausgestattet. Die an dem Flachgerät angeschlossenen Kanäle müssen gestützt bzw. an eigenen Trageelementen aufgehängt werden. Die Art der
Führung von den Kanälen samt Formstücken sollte die Erhöhung des Lärmpegels in der Lüftungsinstallation eliminieren. Bögen, die in der Nähe des Auslaufes in der Zentrale
montiert werden, sollten in die Richtung, in die sich der Ventilator dreht, ausgerichtet sein.

5.6. Montage der Elastischen Verbindungen und Jalousieklappen

Die elastischen Verbindungen (2) (Abb. 8) sind an das Drosselgerät mit vier M8 Schrauben (4) zu befestigen. An die Flansche des Drosselgerätes und an die elastische
Verbindung ist die Erdungsleitung (3) anzuschließen.

Die mehrflächigen Jalousieklappen PWV – In den Rahmen aus Aluprofilen sind Aluschaufeln angebracht, die sich gegen den Lauf bewegen. Die Schaufeln werden durch
Zahnräder angetrieben. An den Seiten der Schaufelflächen sind Gummidichtungen angebracht. Es wird empfohlen, Servomoteren, die in einem automatisch regulierenden
System arbeiten, als Antrieb für die Luftklappen zu verwenden. Unabhängig davon gehören Stellhebel zur manuellen Regulierung als Standardausrüstung der Luftklappen.

Das Drosselgerät (1) ist an die Zentrale mittels Schrauben 4,8 x 19 (4) jeweils zwei an beiden Längsseiten zu montieren.
Montage: Vor der Montage der Jalousieklappen ist an der Flansch der Zentrale eine selbstklebende Dichtung aufzukleben.

5.7. Anschließen der Erhitzer und Kühler

Das Anschließen der Tauscher sollte die Spannung (Abb. 9), welche die mechanischen Beschädigungen bzw. Undichtheit verursachen können, verhindern. Je nach den
örtlichen Gegebenheiten ist die Kompensation im Rohrleitungssystem am Vorlauf und Rücklauf einzusetzen, um die Längstauschdehnung der Rohrleitungen zu verringern.
Während der Montage der Vorlaufinstallation an die Tauscher, die mit einem Gewindeanschluss versehen sind, ist der Anschlussstutzen des Tauschers mit einem zusätzlichen
Schlüssel zu kontrieren. Die gewählte Anschlussart der Tauscher mit der Versorgungsinstallation sollte die einfache Demontage der Rohrleitungen bei Durchführung der
Wartungs- und Reparaturarbeiten ermöglichen, um den Tauscher problemlos aus der Zentrale herauszunehmen.

Zufuhr- und Rücklaufstutzen der Tauscher sollten so angeschlossen werden, damit der Tauscher im Gegenlaufsystem arbeitet. Die Arbeit im Gleichlaufsystem trägt zur
Senkung des durchschnittlichen Temperaturunterschiedes und zur Senkung der Leistungsfähigkeit des Tauschers bei. Im Falle der Erhitzer kann die Senkung bis 10% und im
Falle der Kühler bis 20% betragen.

Auf den folgenden Zeichnungen wurden die richtigen Anschlussarten der Zufuhr- und Rücklaufrohrleitungen je nach der Ausführungsart (die Richtung der Luftströmung)
dargestellt (Abb. 10, 11).

5.8. Rückführung des Kondensats

In der Kondensatwanne der Kühlersektion und des Kreuzstromwärmeaustauschers wurden die Kondensatablaufstutzen, die nach Außen ausgeführt werden, montiert. 
An die Auslassstutzen sind die Verschlüsse zu montieren, die das Wasser, das infolge der Kondensation des in der gekühlten Luft enthaltenen Wasserdampfes in den

Tauschern, bei unterschiedlichen Druckwerten in der Sektion und in der Umgebung entsteht, ableiten sollen.
Im Standard werden an die Flachgeräte Kugelsiphons angeschlossen, welche in diesen Sektionen der Zentrale verwendet werden, in denen Unterdruck herrscht. Es ist zu

beachten, dass der Kugelsiphon nicht im Druckbereich der Zentrale montiert wird. In Sektionen, in denen es Überdruck gibt, müssen keine Abflussverschlüsse montiert
werden. Jedoch beim hohen Überdruck, können Verschlüsse an der das Kondensat ableitenden Installation (sehe die untere Zeichnung) verwendet werden, um den Effekt
des Luftdurchblasens zu verringern. Die Abflussverschlüsse bzw. die Bestandteile der Verschlüsse für die Sektionen, in den es Überdruck gibt, gehören nicht zum
Liefergegenstand.

Da es verschiedene Druckwerte in den Sektionen während der Arbeit der Zentrale gibt, ist es unzulässig ein paar Kondensatauslassstutzen mit einem Verschluss zu
verbinden Vor der Inbetriebnahme der Zentrale sind die Syphone mit Wasser zu füllen. Bei kalter Umgebung ist der Wasserauslass zu isolieren. Falls erforderlich, muss man
entsprechende Heizugsinstallation verwendet werden.
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Die Höhe der Verschlüsse „H" ist von dem Wert des Druckunterschiedes zwischen dem Druck in der Sektion der Zentrale, aus der das Kondensat während der Arbeit
abgeführt wird, und dem Druck der Umgebung abhängig. Das Maß „H" in Millimetern muss größer als der in mmH2O ausgedrückte Druckunterschied sein (Abb. 12).

5.9. Elektroanschluss

Die Elektroanschlüsse der Ausstattungselemente der Flachgeräte sollten durch einen qualifizierten Fachmann gemäß entsprechenden Normen und Vorschriften, die in dem
Bestimmungsland gelten, ausgeführt werden. Vor dem Anschließen ist es zu überprüfen, ob die Betriebsspannung, Frequenz und die Absicherungen mit den Informationen
an den Leistungsschildern der Anlagen übereinstimmen. Sollte es Unstimmigkeiten geben, sollen die Anlagen nicht angeschlossen werden. Bei langen Anschlusskabeln sind
die Querschnitte der verwendeten Leitungen zu überprüfen.

5.10. Elektroerhitzer

Der Erhitzer ist so zu montieren, damit der Erhitzer vor der möglichen Einschaltung des Erhitzers ohne eingeschalteten Ventilator geschützt wird. Außerdem, wenn der
Ventilator ausfällt, sollte die Stromversorgung abgeschaltet werden. Jeder Sieder des Erhitzers ist an die Klemmleiste, die an der Seite des Gehäuses von der Heizgruppe
platziert ist, separat angeschlossen (Abb. 13). (Der Zugang zu der Heizgruppe ist nach dem Abnehmen der Revisionsklappe der Sektion, in welcher der Elektroerhitzer montiert
wurde, möglich). Je nach dem System der verwendeten Automatik kann die Leistung des Erhitzers stufenlos bzw. stufenweise eingestellt werden. Bei der stufenweisen
Einstellung des Erhitzers sind die Sieder in Gruppen zu verbinden (Abb. 14). An der Klemmleiste befinden sich Klemmen zum Anschließen der Erdungsleitung bzw. des
Nullleiters (das Gehäuse des Erhitzers muss entweder an die Erdungsleitung oder an den Nullleiter angeschlossen werden) und die Klemmen des Thermostats, der vor zu
großem Anstieg der Lufttemperatur innerhalb des Erhitzers, der auf den Schwund bzw. Rückgang der Luftströmungintensität zurückzuführen ist, schützt. Die Wirkung des
Thermostats basiert auf den Eigenschaften eines Bimetallelements, indem die Öffnung der Kontakte des Stromversorgungskreises bei der Temperatur in der Umgebung des
Thermostats von 65°C verursacht wird. Die Kontakte werden wieder geschlossen, wenn die Lufttemperatur um 20°C sinkt.

5.11. Motor des Ventilators

Kompaktflachgerät CV-P1 230 V

In den Flachgeräten ist der von einer Seite saugende Radialventilator mit dem unmittelbar an der Motorwelle angebrachten Rotor montiert, dessen Drehzahl mittels
Transformator- bzw. Thyristorregler stufenlos geändert werden kann (Abb. 15).

Die Stromversorgung mit der Spannung von 230V/50Hz ist gemäß geltenden Vorschriften und Baunormen auszuführen. Der Motor hat eine innere Thermosicherung in Form
eines Thermobimetallkontaktes. Die Anschlüsse des Motors sind gemäß Schemata und Angaben in der Anschlussdose und auf dem Listungsschild des Motors herzustellen
(Abb. 16).

Sektionsflachgeräte CV-P1 und CV-P2 3x400V

Der Ventilatorenmotr wird mit Strom mit der Spannung von 3x400V/50Hz versorgt. Der Anschluss muss mit Hilfe des Überspannungsschutzes und des Kurzschlussschutzes
je nach dem Nennstrom des verwendeten Motortyps erfolgen. Der Motor wird auch vor dem Überhitzen mittels der drei in einer Reihe verbundenen 
PTC – Thermistorsicherungen, die innerhalb der Wicklungen montiert sind, geschützt (Abb. 17, 18). Die Thermistoren sind an das elektronische Messrelais, das die
Temperatur der Wicklungen überwacht, anzuschließen.

Vor dem Anschließen der Stromversorgung sind die unten aufgeführten Schemata auf ihre Übereinstimmung mit den Angaben an dem Leistungsschild des Motors und mit
Angaben in den technischen Unterlagen zu überprüfen.

Um die sichere Bedienung der Anlage zu gewähren, ist ein Serviceschalter, der die Stromversorgung des Motors während der Wartungsarbeiten abschaltet, außerhalb der
Ventilatorensktion zu montieren. Das Abschalten des Stromversorgungskreises muss im spannungslosen Zustand erfolgen.

Vor der Öffnung der Tür bzw. der Revisionsklappe in der Ventilatorensektion (Ausfall, Wartung, Service) sind alle Stromversorgungskreise abzuschalten.

5.12. Regelung

Komplette Regelung, die ein Bestandteil jeder Klimaanlage sein sollte, ermöglicht den reibungslosen Arbeitsablauf der Anlage und in vielen Fällen ist sie ein unentbehrlicher
Bestandteil dieser Anlagen. Ihr Fehlen kann zu Betriebsproblemen und ernsthaften Havariefällen der Anlage führen.

Da die Aufgaben mit Verwendung automatischer Steuerung und Sicherung im Bereich der Luftbearbeitung, die durch Funktionsteile der Flachgeräte erfüllt werden, durch
sehr breite Palette von Regelungssystemen realisiert werden, umfasst die vorliegende Dokumentation keine Informationen über Montage von Elementen der Regelung, über
Anschließen, Inbetriebnahme und den Betrieb des Systems.

Diese Informationen befinden sich in anderen Unterlagen, die durch VTS Clima samt Regelung geliefert werden. In anderen Fällen müssen die Informationen und Unterlagen
durch den Lieferanten der Regelungstechnik zugestellt werden.

In den Flachgeräten werden nur die vor dem Einfrieren schützenden Thermostate der Wassererhitzer in CV-P1 HW/230V und die vor der Überhitzung schützenden
Thermostate in CV-P1 HE/230V und in Sektionen der Elektroerhitzer bei anderen Anlagen werkseitig montiert. Die vorgenannten Sicherungen funktionieren nur dann richtig,
wenn sie mit dem kompletten Regelungssystem zusammenarbeiten.
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6. Vorbereitung auf die Inbetriebnahme

Die Inbetriebnahme der Zentrale samt der ganzen Lüftungsinstallation ist ausschließlich durch entsprechend geschultes und qualifiziertes Montageteam durchzuführen. Vor
der Inbetriebnahme sind ein paar wichtige Vorbereitungsmaßnahmen durchzuführen. Insbesondere ist zu überprüfen, ob:

• alle Lüftungsanlagen mechanisch installiert und an das Lüftungssystem angeschlossen wurden
• die hydraulische Installation und Freoninstallation ganz installiert wurden und betriebsfähig sind, sowie ob das Wärme- bzw. Kühlungsmittel während der

Inbetriebnahme vorhanden ist
• die Strom empfangenden Geräte verkabelt und betriebsfähig sind
• die Verschlüsse und Kondensatauslassinstallation montiert sind
• alle Elemente der Regelung installiert und verkabelt sind

Außerdem ist die Baustelle gründlich aufzuräumen, die Innenseite von Anlagen und die mit ihnen zusammenarbeitenden Kanäle sind zu reinigen, von den Gehäuseplatten
der Zentrale ist die Schutzfolie zu entfernen. Es ist auch zu überprüfen, ob die Teile der Anlagen und der Installationen, der Regelung bzw. der Regelungsausstattung während
der Montagearbeiten nicht beschädigt wurden.

6.1. Elektroinstallation

Auf Grund der vorhandenen Schemata von installierten Elementen und Untergruppen ist die Richtigkeit der Anschlüsse von der Elektroinstallation sowie der verwendeten
Sicherungen von sämtlichen Strom empfangenden Geräten zu prüfen. 

6.2. Taschenfilter

Die Schutzfolie ist zu entfernen. Der Zustand der Filter, ihre Dichtheit und Befestigung in den Führungsschienen sind zu prüfen. Es sind die Einstellungen der
Differenzialpressostaten (falls sie montiert sind), welche den zulässigen statischen Druckabfall bestimmen, zu prüfen. Bei einzelnen Filterarten hat man mit folgenden Werten
zu tun (Abb. 19).

6.3. Wassererhitzer

Es sind der Zustand der Rippen des Erhitzers und die Richtigkeit des Anschlusses von Vorlauf- und Rücklaufrohrleitungen zu überprüfen. Es ist zu prüfen, ob das Kapillarrohr
des vor dem Einfrieren schützenden Thermostats an das Gehäuse des Erhitzers fest montiert ist. Es ist die Einstellung des vor dem Einfrieren schützenden Thermostats ( +
4°C ) zu überprüfen. Es ist zu prüfen, ob das Regulierungsventil des Erhitzers mit der an seinem Gehäuse angegebenen Beschriftung übereinstimmt. 

6.4. Elektroerhitzer

Es ist der Zustand der Sieder im Erhitzer zu prüfen. Es ist zu prüfen, ob die Sieder nicht beschädigt sind und ob die Sieder keinen Kontakt mit den Elementen innerhalb der
Heizsektion haben.

6.5. Wasser- und Freonkühler

Ähnlich wie bei den Wassererhitzern sind der Zustand der Rippen sowie die Qualität und die Richtigkeit der Kühlmittelanschlüsse zu überprüfen. Es sind die Richtigkeit der
Anschlüsse von Rohrleitungen und die richtige Stellung des Tropfenabscheiders hinsichtlich der Richtung der Luftanströmung sowie die Richtigkeit der Montage des
Verschlusses zu überprüfen

6.6. Kreuzstromwärmeaustauscher

Es ist der Zustand der Rippen des Austauschers (Verschmutzungen, mechanische Beschädigungen) zu prüfen. Es sind die Halterung des Tropfenabscheiders und seine
Einstellung hinsichtlich der Richtung der Luftanströmung zu überprüfen. Bei Flachgeräten mit einem Tropfenabscheider an der Druckseite des Ventilators sind die Größe (Maß
H) und die Richtigkeit der Montage des Verschlusses zu überprüfen.

6.7. Ventilatorensystem

Vor der Inbetriebnahme der Zentrale bedarf die Ventilatorensektion einer gründlichen Begutachtung. Es ist zu prüfen, ob sich in der unmittelbaren Nähe des Ventilators keine
Gegenstände befinden, die nach dem Einschalten in den Rotor eingesaugt werden könnten.

Es ist zu prüfen, ob der Rotor sich frei dreht, ohne das Gehäuse zu berühren. Nach der Herstellung des Elektroanschlusses müssen folgende Punkte überprüft werden:
• Anschluss des Motors (die Netzspannung muss mit der am Leistungsschild des Motors angegebenen Spannung übereinstimmen)
• es ist die Richtigkeit des Anschlusses der Erdungsleitung zwischen den Konstruktionselementen des Ventilatorensystems und dem Gehäuse der Zentrale zu

überprüfen, im Falle, wenn das Ventilatorensystem mit Gummistoßdämpfer ausgestattet ist.
• die Stromversorgungskabel, die sich innerhalb der Ventilatorensektion befinden, sollten sich in sicherer Entfernung von allen beweglichen Teilen des Antriebs befinden

und mit entsprechenden Haltern an die Elektroleitungen befestigt sein.
• es ist die Drehrichtung des Ventilators zu überprüfen – sie muss mit der Richtung des an dem Ventilatorengehäuse markierten Pfeiles übereinstimmen (der Ventilator

ist mit einem Impuls einzuschalten). Wenn sich der Ventilator in die andere Richtung dreht, dann sind die Phasen in der Klemmdose des Motors, der mit Strom von
3x400V versorgt wird, umzutauschen.

Achtung:
Der Betrieb der Anlage bei geöffneten Revisionsklappen ist nur durch ein paar Sekunden erlaubt.
Nach der Überprüfung des Ventilators und des Motors sind die Spannung, der Keilriemen und die Richtigkeit der Einstellung von Rädern des Riemengetriebes zu überprüfen.
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7. Inbetriebnahme

Die mit der Inbetriebnahme verbundene Tätigkeiten darf nur ein entsprechend qualifiziertes Team durchführen.

Die Inbetriebnahme der Zentrale kann nach dem Schließen der regulierenden Jalousieklappe am Einlauf in die Zentrale begonnen werden. Die Nichterfüllung dieser
Bedingung kann zur Überlastung des Ventilatorenmotors und zu seiner Beschädigung führen. Nach dem Einschalten des Ventilators und stufenweisen Öffnung der
regulierenden Jalousieklappe sind folgende Parameter ständig zu kontrollieren:

• Spannung des durch den Motor entnommenen Stromes
• Menge der in der Installation strömenden Luft

Wenn die Zentrale mit automatischem Regulierungssystem ausgestattet ist, ist es auch zu kontrollieren, ob während der Inbetriebsetzung die Jalousieklappe geöffnet wird.
Es ist davon auszugehen, dass bei der geplanten Luftmenge die Spannung des Stroms für den Ventilatormotor den Nennwert nicht überschreiten darf. Wenn die gesamte

Luftleistung zu niedrig bzw. so hoch ist, dass sich die festgestellten Differenzen durch Netzregulierung nicht beheben lassen, dann ist die Drehzahlkorrektur des Ventilators
durch die Änderung des Riemengetriebes bei den Sektionsflachgeräte CV-P1, CV-P2 bzw. durch Änderung der Einstellung vom Drehzahlregler bei den Kompaktflachgeräten
durchzuführen. In begründeten Fällen (Notwendigkeit der Erhöhung der Luftleistung im Vergleich zu der geplanten Leistung) kann der Wechsel des Getriebes mit dem Wechsel
des Ventilatormotors gegen einen größeren verbunden sein. Die gesamte Luftströmung ist auf Grund von glaubwürdigen Messmethoden zu berechnen. 

Nach der Ingangsetzung ist es darauf zu achten, ob es keine beunruhigenden oder unnatürlichen mechanischen Geräusche zu hören sind oder ob es zu große Vibrationen
der Zentrale zu spüren sind. Die Zentrale sollte ca. 30 Minuten arbeiten. Nach dieser Zeit muss man sie ausschalten und die einzelnen Sektionen inspizieren. Besondere
Aufmerksamkeit muss man den Filtern (ob sie nicht beschädigt wurden), der Wirksamkeit von der Kondensatableitung sowie der Ventilatorensektion (Spannung der Riemen,
Temperatur der Lager im Ventilator und Motor) schenken.

Achtung:
Es wird empfohlen, dass in dem mit der Regelung betriebenen System die Voröffnung der Jalousieklappe am Einlass in die Zentrale vor der Einschaltung des Ventilators
Gewähr leistet wird. Es hat einen Einfluss auf die Lebensdauer und die Arbeit des Ventilators und es schließt das Einschalten des Pressostates, der die mangelnde
Windpressung signalisiert, aus. 

Nach der Netzregulierung ist während der nächsten mit der Inbetriebnahme verbundenen Tätigkeiten die Wirksamkeit der Schalldämpfer??? zu überprüfen.
Bei den Flachgeräten, die mit einer Nachfiltersektion ausgestattet sind, wird es empfohlen, die Inbetriebnahme ohne Einsatz des Nachfilters durchzuführen.
Nach der Inbetriebnahme sind die Vorfilter zu wechseln bzw. zu reinigen. 
Die Qualität der Anlage und der Installation ist erst dann eindeutig festzustellen, wenn das Netz sorgfältig reguliert und die Räume gemäß ihrer Bestimmung (mit Möbeln,

technischen Geräten usw.) ausgestattet sind.
Die Kontrolle der Wirksamkeit des vor dem Einfrieren schützenden Thermostates ist erst dann möglich, wenn die Temperatur der zum Austauscher kommenden Luft

niedriger als die Einstellung am Thermostat ist. Am sichersten kann diese Tätigkeit durchgeführt werden, wenn die Temperatur der anströmenden Luft um 1 – 2 Grad die
Nulltemperatur übersteigt. In solcher Situation soll man den Zulauf des Heizmittels bei der arbeitenden Zentrale für kurze Zeit stoppen und beobachten, ob der Thermostat
funktionieren wird. Diese Tätigkeiten sind vor der Zulassung der Zentrale zum Normalbetrieb durchzuführen.

7.1. Betrieb Und Wartung

Die Flachgeräte CV-P sind zum Dauerbetrieb bestimmt. Damit ist die Notwendigkeit der Durchführung von periodischen Kontrollen von Elementen und Untergruppen, die
schnell verschmutzen (Filter) bzw. verschleißen (Lager, Keilriemen), verbunden. Der Wechsel von Filtern und Keilriemen gehört zu Pflichten des Benutzers. Die technischen
Grunddaten von Flachgeräten sind in der Karte mit technischen Daten enthalten. Dort gibt es z.B. folgende Angaben: Art, Typ, Maße der wichtigsten Elemente (Filter,
Wärmetauscher, Ventilatoren, Elektromotoren).

Jalousieklappen

Die mehrflächigen Jalousieklappen am Einlass der frischen Luft sind außerhalb der Zentrale vor dem Vorfilter installiert. Während der Arbeit der Zentrale werden die
Zahnräder des Antriebes von Schaufeln der Jalousieklappen im beschleunigten Tempo schmutzig, was von der Verschmutzung der durch die Zentrale eingesaugten Luft
abhängt. Die zu starke Verschmutzung der Zahnräder und der Schaufeln führt zur erschwerten Arbeit der Jalousieklappe und in Extremfällen zur Stilllegung der Jalousieklappe.
Um die korrekte Arbeit der Jalousieklappe zu Gewähr leisten, ist sie öfter als andere Untergrppen der Zentrale zu kontrollieren und zu warten. Nach Feststellung der zu starken
Verschmutzung und erschwerter Arbeit der Jalousieklappe sind die Zahnräder und ihre Lager mit Hilfe des Industriestaubsaugers zu reinigen bzw. mit Pressluft durchzublasen.
Wenn diese Maßnahmen erfolglos bleiben, ist die Jalousieklappe mit Presswasser mit Zusatz von Waschmitteln, die zu keiner Korrosion des Aluminiums führen, zu waschen.

Filter

Die Flachgeräte sind mit Taschenvorfilter von der Klasse EU 4 ausgerüstet. Je nach Funktionsteilen der Zentrale gehören zu der Zusatzausrüstung der Zentrale die
Taschennachfilter von der Klasse EU 5, EU 7 bzw. EU 9. Der Filtrierungsgrad ist bei verschiedenen Filtertypen unterschiedlich, deswegen ist es so wichtig, dass nach dem
Filterwechsel die Filter von gleicher Filtrierungsklasse eingesetzt werden. Die Filter dürfen nur einmal benutzt werden. Die Filterverschmutzung verringert seine Kapazität und
führt zur Verringerung der Wirksamkeit von der Zentrale. Wenn der Druckabfall am Filter den für ihn vorgesehenen Wert überschreitet, dann ist der Filter auszutauschen.
Während des Austauschens muss die Zentrale ausgeschaltet sein, damit der freigesetzte Staub nicht ins Innere der Anlage gerät. Während des Filterwechsels ist auch die
Filtersektion zu reinigen.

Die Zentrale müssen immer mit eingesetzten Filtern arbeiten, sonst kann der durch die Ventilatoren verbrauchte Strom den vorgegebenen Wert übersteigen, was zur
Verschmelzung der Wicklungen des Motors führen kann (Abb. 20).

Wärmeaustauscher

Wassererhitzer

Die Wassererhitzer sollten während des Betriebs mit dem vor Einfrierung schützenden System ausgerüstet sein. Alternativ kann man in der Winterzeit nichteinfrierende
Flüssigkeit benutzen. Sollte der Zulauf des Heizmittels abgeschlossen werden bzw. im Falle einer Betriebspause der Zentrale, wenn die Temperatur unter +4°C sinken kann,
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ist der Erhitzer durch das Öffnen des Ablassstöpsels, der sich im unteren Anschlussstutzen befindet, zu leeren und mit Pressluft durchzublasen, um die Wasserreste zu
entfernen. Die Pressluft ist durch den Entlüfter, der sich am oberen Anschlussstutzen des Erhitzers befindet, zu leiten.

Mindestens alle vier Monate sind die Rippen des Erhitzers auf die Verschmutzung zu prüfen. Die Heizleistung des Erhitzers sinkt, wenn seine Oberfläche verstaubt ist. Außer
der Verringerung der Leistungsfähigkeit bei der Wärmeübertragung wird auch der Druckabfall auf der Luftseite größer. Auch dann, wenn der Eritzer mit Filtern ausgestattet
ist, kommt es mit der Zeit von der Luftströmungseite zum Absetzen des Staubs an den Rippen des Erhitzers. Nach Feststellung der zu großen Verschmutzung der Rippen kann
die Reinigung auf folgende Art und Weise erfolgen:

• Reinigung mit Hilfe eines Staubsaugers von der Lufteinlassseite
• Durchblasen mit der Luft von der Luftabsaugungsseite
• Waschen mit warmem Wasser mit Zusatz von Waschmitteln, die zu keiner Korrosion des Aluminiums führen
Um die volle Heizleistung zu erreichen, muss der Erhitzer richtig entlüftet werden. Zu diesem Zweck dienen die Entlüftungsstöpsel, die sich an den Anschlussstutzen des

Erhitzers befinden.
Während des Stillstands der Anlage ist der Durchlauf des Heizmittels bis auf das Minimum zu beschränken, damit die Temperatur innerhalb der Anlage 60°C nicht

überschreitet. Die Überschreitung dieser Temperatur kann zur Beschädigung mancher Elemente bzw. Untergruppen (Motor, Lager, Kunststoffteile usw.) führen.

Elektroerhitzer

Die Batterie eines Elektroerhitzers besteht aus nicht abgedeckten Heizspiralen. Während des Betriebes der Zentrale, wenn der Elektroerhitzer nicht arbeitet, kann sich auf
den Heizspiralen Staub sammeln. Wenn der Elektroerhitzer wieder in Betrieb genommen wird, kann starke Verschmutzung zum Entstehen des Geruchs vom verbrannten Staub
und sogar zur Feuergefährdung führen. Die Elektroverbindungen, der technische Zustand von Heizelementen und ihr Verschmutzungsgrad sind in regelmäßigen Zeitabständen
(alle 4 Monate), insbesondere vor Beginn der Heizperiode zu überprüfen.

Wasserkühler

Außer den bei den Wassererhitzern genannten Tätigkeiten sind die Sauberkeit des Tropfenabscheiders und der Kondensatwanne sowie die Durchlässigkeit des
Kondensatsabflusses und den technischen Zustand des Verschlusses zusätzlich zu überprüfen. Wenn der Tropfenabscheider verschmutzt ist, soll er mit warmem Wasser mit
Zusatz vom Waschmittel gereinigt werden.

Freonkühler

Die Wartung des Freonkühlers umfasst den gleichen Tätigkeitsbereich wie bei Wassererhitzern und Wasserkühlern. Beim Waschen des Freonkühlers mit warmem Wasser
ist das Kühlsystem durch Absaugen des Freons in einen Behälter zu entleeren. Im anderen Fall besteht ein großes Risiko, dass der Freondruck steigt und die Kühlinstallation
kaputtgeht.

Kreuzstromwärmeaustauscher

Die Wartung des Kreuzstromwärmeaustauschers beschränkt sich auf die Überprüfung seines technischen Zustandes und des Verschmutzungsgrades von Rippen. Die
erforderliche Reinigung hat durch Staubsaugen, Durchblasen mit einem Luftstrom bzw. Waschen auf der gesamten Länge der Luftkanäle mit Wasser mit Zusatz von
Waschmitteln, die zu keiner Korrosion des Aluminiums führen, zu erfolgen. Bei dem betrieb des Austauschers bei Minustemperaturen ist der Kreuzstromwärmeaustauscher
vor erneuter Ingangsetzung der Zentrale gründlich getrocknet werden. Außerdem ist der Zustand des Tropfenabscheideres und der Kondensatwanne samt
Kondensatabflusssystem zu überprüfen. Wenn der Tauscher mit dem vor Reifbildung schützenden System ausgestattet ist, ist die Richtigkeit der Montage dieses Systems
zu überprüfen.

Ventilatorensystem

Der Ventilator und der Antriebsmotor in einem System wurden für die optimalen Betriebsparameter der Zentrale gewählt. Die Geschwindigkeit des Ventilators in den
Sektionsflachgeräte CV-P1 und CV-P2 wurde durch die Wahl des passenden Getriebes so angepasst, damit die Luftströmung und die Gesamtstauung des Ventilators an die
Lüftungsinstallation angepasst sind. Die schwächere Luftströmung stört den richtigen Betrieb und führt zum Gleichgewichtschwankungen des gesamten Lüftungssystems.
Die tatsache, dass die durch den Ventilator erzeugte Luftströmung zu schwach ist, kann unter anderem durch das Gleiten des Antriebsriemens verursacht werden.

Während der Wartungsarbeiten des Ventilatorensystems sind der technische Zustand zu überprüfen und die Einstellung des Riemengetriebes durchzuführen. Die
werkseitige Einstellung der Riemenspannung ist nach ersten 50 Betriebsstunden des Systems zu überprüfen und die nächsten Einstellungen sind alle vier Monate
durchzuführen (Abb. 21).

Im Falle der unkorrekten Riemenspannung sind die Riemen durch Verschieben des Motors mit Hilfe der Spannschraube, die sich in der Spannplatte befindet, aufzuspannen.
Der Spannwert ist mit der unten aufgeführten Tabelle zu vergleichen. Die zu große Riemenspannung kann zur Erwärmung und Beschädigung der Lager und Überlastung des
Motors führen. Die zu schwache Riemenspannung führt zum Gleiten und zum schnellen Verschleiß des Riemens (Abb. 22).

Es ist auch zu prüfen, ob der Antriebsriemen nicht durchrieben, gerissen, zu trocken bzw. auf andere Weise beschädigt ist. Der beschädigte Keilriemen ist auszutauschen,
wobei er die gleiche Länge und die gleichen Rillen wie das Riemenrad haben soll. Beim Wechseln der Riemen ist die Spannschraube zu lockern, damit die Riemen manuell
abgenommen und aufgezogen werden können. Man darf die Riemen weder mit Gewalt noch mit Hilfe von irgendwelchen Werkzeugen aufziehen. Nach Aufziehen des neuen
Riemens ist die Kontrolle der Räderaufstellung durchzuführen, indem mit Hilfe des Maßstabes überprüft wird, ob die Riemenscheiben parallel sind und ob ihre Rillen in einer
Ebene liegen. Nach der korrekten Einstellung ist der Antrieb ohne Belastung zu drehen, damit sich der Riemen den Radrillen anpasst. Der neue Riemen ist nach 50
Betriebsstunden wieder zu kontrollieren (Abb. 23).

Um die Zentrierung der Motor- und Ventilatorenwelle zu korrigieren, ist der Motor auf der Spannplatte richtig einzustellen. Im Falle, wenn sich die Radrillen nicht in einer
Ebene befinden, ist eins der Räder (des Ventilators bzw. des Motors) entlang der Welle zu verschieben. Diese Operation ist möglich, weil das Rad mit herausnehmbaren Hülsen
vom Typ „Taper – Lock" ausgestattet wurde (Abb. 24).

Um die Riemenscheiben bei der Einstellung bzw. beim Wechseln des Rades mit Hülsen vom Typ „Taper – Lock" zu verschieben, sind folgende Tätigkeiten vorzunehmen:
• aus den mit „A" gekennzeichneten Öffnungen sind die Gewindestifte mit sechseckigen Löchern herauszuschrauben
• danach sind die gleichen Gewindestifte in die mit „B" gekennzeichnete Öffnung einzuschrauben. Die Gewindstifte sind so lange einzuschrauben, bis sich das Rad und

die Hülse an der Welle lockern
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• die Hülse ist an dem Wellenzapfen des Motors bzw. des Ventilators zu verschieben (beim Auswechseln muss man die Hülse und das Rad abnehmen und einen neuen
Satz aufsetzen)

• die Gewindestifte sind wieder in die mit „A" gekennzeichneten Öffnungen bis zum ersten spürbaren Widerstand einzuschrauben
• die Riemenscheiben sind richtig einzustellen
• die Gewindestifte sind abwechselnd anzuziehen, um die Hülse mit dem Rad an dem Wellenzapfen festzuspannen.

Bei Wartungsarbeiten nur am Ventilator ist es zu überprüfen, ob sich der Rotor leicht dreht, ob er ausgewuchtet ist und ob er nicht „schlägt". Verlust der Ausbalancierung
des Rotors kann durch das Absetzen des Staubs an den Schaufeln des Rotors, durch das Lösen der zusätzlichen Reguliergewichte bzw. durch die Beschädigung der Schaufel
verursacht werden.

Es wird empfohlen, die Lager mit Gehörsinn zu kontrollieren. Dazu soll man z.B. einen Schraubenzieher an das Lagergehäuse legen und die aus dem Lager stammenden
Geräusche prüfen. Wenn ein leises Geräusch beim Drehen in Form leises Summens zu hören ist, dann weist das auf den richtigen Betrieb des Lagers hin. Wenn aber ein
Knirschen zu hören ist, dann bedeutet das, dass die Schmierung unzureichend ist. Das Scheuern bzw. das metallische sich oft wiederholende Geräusch weisen auf die
Beschädigung des Lagers hin. In solchem Fall muss der Lager ausgetauscht werden. Beim richtigen Betrieb bedürfen die Ventilatorenlager keiner Schmierung.

Im Falle des Antriebsmotors sind die Lager auf die vorgenannte Weise zu kontrollieren. Außerdem ist es zu kontrollieren, ob der Motor richtig montiert ist und die
Befestigungsschrauben angezogen wurden. Es ist auch der Verschmutzungsgrad des Motorgehäuses zu überprüfen und falls es erforderlich ist, trocken zu wischen. Die zu
starke Verschmutzung erschwert die Kühlung des Motors, was zur Überhitzung der Motorwicklungen und zur Beschädigung des Motors führen kann.

Nach Durchführung der Kontroll- und Wartungsarbeiten ist die Drehung des Ventilators zu prüfen. Wenn die Drehrichtung des Ventilators falsch ist, wird die Luft in richtige
Richtung strömen, aber die Leistungsfähigkeit der Anlage wird wesentlich sinken. Die Drehrichtung des Ventilators kann z.B. infolge von Änderungen in den Elektroleitungen
geändert werden, deswegen muss die Drehrichtung des Ventilators kontrolliert werden.

8. Kontrollmessungen

Nach Durchführung von Inspektionen und Wartungsarbeiten sind die unten genannten Parameter der Anlage zu kontrollieren:
• Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsmessungen vor und hinter der Funktionsausstattungselementen, welche die Lufttemperatur und Luftfeuchtigkeit bearbeiten
• Messungen der Temperatur und Betriebsparameter von Heiz- und Kühlmitteln
• Messungen der Leistungsfähigkeit und der Gesamtstauung des Ventilators
• Messungen des Stroms, der durch die Energieabnehmer entnommen wird
Die Durchführung von Wartungsarbeiten und Kontrollmessungen muss in den Unterlagen der Zentrale vermerkt werden.

9. Arbeitsschutzvorschriften

1. Das Anschließen und die Inbetriebnahme der Zentrale sollen gemäß geltenden Vorschriften insbesondere Vorschriften über Betrieb der Elektroanlagen durchgeführt
werden.

2. Man darf keine Spannung einschalten, bevor die Zentrale an die Schutzinstallation angeschlossen wird.
3. Bevor die Stromversorgung der Zentrale abgeschaltet wird, ist es verboten, die Reparatur- und Wartungsarbeiten auszuführen.
4. Der Betrieb der Zentrale bei abgenommener Abdeckung von einer der Sektionen ist verboten.
5. Das Bedienungspersonal sowie die Person, welche die Reparatur- bzw. Wartungsarbeiten ausführt, muss über vorgeschriebene Qualifikationen verfügen, die sich aus

der durch den Energie- und Bergabauminister vorgeschriebenen Zulassungsbescheinigung über die Qualifikationen der bei der Bedienung von Elektroanlagen
beschäftigten Personen ergeben.

6. Der Bedienungsstand soll mit erforderlicher Schutzeinrichtung, welche die sichere Bedienung Gewähr leistet, ausgestattet sein.

Informationen

Die regelmäßigen Inspektionen, die durch qualifiziertes Personal bzw. durch den Kundendienst von VTS Clima durchgeführt werden, garantieren richtigen und havarielosen
Betrieb durch viele Jahre. Unser Kundendienst ist immer bereit, an den Inbetriebnahmen und Wartungsarbeiten der Anlagen teilzunehmen und steht Ihnen in Havariefällen zur
Verfügung. Informationen über das Kundendiensnetz erhalten Sie unter Telefonnummer (+4930) 629 877 -0 bzw. auf unserer Internetseite unter www.vtsclima.com
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1. Introduction

Operation and maintenance manual concerns suspended units of type CV-P manufactured by VTS Clima. It consists of basic information and recommendations concerning
the casing, installation, start-up and operation, and if they are obeyed the unit will work properly and without any failures.

The basis of proper and safe operating of the unit is to read thoroughly this manual, use the unit according to descriptions given in it and follow all safety conditions.

The manual should be always near to the device and easily accessible for servicing personnel.

2. Use

Suspended units of type CV-P Clima Top are manufactured in two main versions, which depend on the voltage of power supply of the fan motor:

2.1. Compact units CV-P1 (CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE) with mono-phase fan, which has alternating voltage 
of power supply 230V

CV-P1-V used for simple supply or exhaust of treated air to and from the room

CV-P1-HW used for supply of treated and heated air by the water heater

CV-P1-HE used for supply of treated and heated air by the electric heater

Units can operate as only intake, only uptake or in intake-uptake units. Additionally they can be equipped in suppressing section.

2.2. Units with functional sections CV-P1 and CV-P2 with tri-phase fan motor with alternating voltage 
of power supply 3x400 V

Units equipped with the various set of functional sections give the opportunity of practical realization of any air treatment process starting from the simplest intake and
uptake ending on the preparation of supplied air in the field of such parameters as temperature (heating – water or electric heaters, cooling – water and freon coolers),
filtration (preliminary and secondary filters), heat recovery (cross-flow exchanger, mixing section), reduction of sound level (suppressors).

Suspended units with functional sections are manufactured in two sizes:
CV-P1 air delivery from 500 to 2600 m3/h
CV-P2 air delivery from 1300 to 4000 m3/h

3. Construction

3.1. Compact units CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE (230V)

Compact units are made on the basis of blocks constructed without using a framework (fot. 2). Casings, in forms of panel bent in U shape, are made of galvanized steel.
Non-flammable mineral wool 40 mm thick was placed between external and internal metal sheet, what provides proper thermal and acoustic insulation. The casing is closed
with insulated inspection panel, which allows for easy access to components of functional equipment from the bottom if the unit is working in suspended position or from
the top in case of lying position. Every block has four handles, which are used to suspend the unit or place it on the ground. They are also used to connect the block of the
unit and additional sections together.

Functions of air treatment done by the unit are marked with graphic symbols placed on the inspection panels. Air flow is realized by the mono-sided sucking fan with
backward curved blades, which is driven by the mono-phase motor of power supply voltage 230V/50Hz. Units with heaters are equipped with protecting thermostats;
protecting little heaters from overheating in case of electric heater and anti-freeze thermostat in case of water heater.

Multi-phase, backward, regulating and cutting off dampers, used for installation on the air intake and elastic connections used in the places of intake and uptake of air are
delivered in a separate package together with the installation set.

In cases, when reduction of sound generated by flowing air is needed, then units can be additionally equipped with the suppression sections on the intake, uptake or at
both sides of the unit at the same time.
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3.2. Sectional units CV-P1 and CV-P2 (400V)

Blocks of sectional units are manufactured with the same technology as blocks of compact units (fot. 3). CV-P unit, depending on the type of air treatment process that
is realized, consists of separate functional sections. Each section is marked by means of graphic symbols of functions placed on the inspection panel. Blocks of units are
adapted to realize air treatment processes in following sections:

Air flow, in CV-P1 unit, is forced by double-sided sucking centrifugal drum fan, which is driven by the belt transmission with the tri-phase electric motor having the power
supply voltage 400V. Two fans, which have impellers set on one shaft, and which are driven by the belt transmission with one electric motor, were used in the fan-section
of the CV-P2 unit.

3.3. Side of execution

Suspended units are manufactured in right and left execution (fot. 4). Side of execution is determined by the position of exchangers stub pipes in relation to the direction
of air flow. In case of units with cross-flow exchanger the direction of the air flow in the intake part decides about the side of execution.

4. Delivery, transportation, storage

Units are delivered to the place of installation in the form of separate blocks. Each block of compact units and additional sections of suppression and damper together with
elastic connections for every type of CV-P are packed in separate cartons, whereas blocks of sectional units are protected for the time of transportation with foil and distance
corners made of foamed polystyrene. Unloading from the mean of transport and the transportation on the building site should be done manually, using pallet-truck or forklift.
During transportation of block of units one should pay special attention to lift and lower them gently. It is not acceptable to transport and store the fan-section of CV-P1 and
CV-P2 units placing them on one of side walls of the casing. It may cause the damage of driving system of the fan. It is recommended to transport the fan-section on the
wall, which is opposite to inspection panels.

Directly after the delivery of devices one should check the state of package and verify if all parts are present checking enclosed specifications and waybills.
Any damages resulting from wrong way of transportation and storage are not covered by the guarantee and claims in this matter should be directed to forwarding agent.

Devices should be stored in rooms where:
• maximal relative humidity of air does not exceed 80% at the temperature of 20°C
• temperature of surrounding varies in the range from -20°C to +30°C
• dust, gases and caustic vapours, chemical substances, which have corroding influence on the elements of construction and components of units should not have access

to devices

5. Installation
In standard system CV-P units are installed in horizontal suspended position (position S) or horizontal lying (position N) on the ground. For some functional units there is

also a possibility of installation in vertical position on the wall.

Remark!
The work of CV-P1 and CV-P2 units installed horizontally on the wall (by side - parallel to the ceiling) is forbidden (fot. 5). It is very important to place power supply and
drainage stub pipes of exchangers in the horizontal position. This remark does not concern units CV-P1-V, CV-P1-HE.

5.1. Installation in suspended position S

Installation of units in ventilating air ducting is done using handles for
connection and suspending units, which are mounted on sides of every
unit. Use of threaded rods M8 enables easy and quick suspension and
leveling of following sections of the unit (threaded rods M8 are not
elements of delivery). Self-adhesive seal should be placed in the place of
contact of the unit before the unit is assembled. The seal and screws used
for connecting the unit are delivered in separate package, which is placed
in the fan-section (fot. 6).
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• mixing (recirculation)
• filtration (filters from EU4 to EU9 class)
• heating (water and electric heaters)

• cooling (water and freon coolers)
• heat recovery (cross-flow exchanger)
• suppression
• fan-section
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The way of connection of functional sections and suspension 
of the unit.

1. Screw M8x35-5.8 Fe/Zn9
2. Washer 8.4 Fe/Zn
3. Spring washer 8.2 Fe/Zn
4. Nut M8-5-I Fe/Zn
5. Suppressing element (e.g. rubber pad)
6. Threaded rod M8
7. Rubber seal

RReemmaarrkk:: in the set with the unit elements used for connection 
of sections are delivered only. (positions: 1,2,3,4,7)

water heater electric heater



5.2. Installation in lying position N (on the ground)

In order to put the unit on the leveled ground or on the ground-frame the position of handles used for suspension of the unit should be changed and then they should be
moved in the direction showed on the figure. All holes needed to perform this activity are originally made in all sections. The unit is fastened to the ground by means of
screws M8 (fot. 7).

5.3. Installation in vertical position

Remark!
Unit having the section of cooling or cross-flow exchanger cannot work in this position 

Rigid load-bearing frame, which is permanently installed on the wall, is required for this type of installation. Following sections should be fastened to this frame using to
this purpose installation handles, after changing their original position, and screws M8. 

5.4. Place of installation

The unit should be installed in the position, which enables connection of systems (ventilating ducts, pipelines, cable paths), so that they do not cause any border for
inspection panels. Necessary distances between the maintenance side and stationary building elements should be kept for efficient installation, operation and servicing of
units and replacing elements or components. 

Distances mentioned above result also from the outer dimensions of elements of fittings power supplying heaters and coolers, and they should not be smaller than 400 mm.

5.5. Connection of ventilating ducts

Ventilating ducts should be connected with the unit by means of elastic connections. Elastic connections together with fasteners for compact units are delivered in bulk
in separate packages. They protect from transferring vibrations and eliminate little deviations of coaxiality of the duct and outlet window of the unit. Elastic connections are
ended with flanges equipped with the seal. Flanges of connections and ventilating ducts should be assembled by means of screws in the corners. The elastic connection
works properly after the sleeve is stretched for the length of about 110 mm. Each connection is equipped with the earthing system, which connects the mass of the casing
of the unit with the mass of ventilating ducting. Ducts, which are connected to the unit, must be supported or suspended on their own supporting elements. The way of
ducting together with shaped stones should eliminate the possibility of increasing the sound level inside the ventilating system. Ventilating turns, which are installed in air
ducting near to the outlet of the unit should be directed according to the direction of fan rotations. 

5.6. Installation of elastic connections and dampers

Elastic connections (5) (fot. 8) should be fastened to the damper by means of four screws M8 (3). The ground conductor (6) should be fastened to flanges of the damper
and elastic connections.

Multi-plane dampers PWV - movable aluminium blades working backward are placed in frames made of aluminium profiles. Blades are driven by gear wheels. Rubber
seals are placed on the edges of the surface of blades. It is recommended to use the drive of dampers by means of electric motor operators, which operate in the system of
automatic regulation. Independently from this dampers are equipped with lever for hand regulation fitted in standard.

Installation: Self-adhesive seal should be attached to the flange of the unit before the unit is fitted.
The damper (1) should be fastened to the unit by means of screws 4,8 x 19 (4) taking two screws on both longer sides.

5.7. Connection of heaters and coolers

Connection of exchangers should be done in a way, which protects from occurring stresses that may cause mechanical damages or leakages. Depending on the local
conditions one should use compensation for the pipeline system for power supply and recovery in order to avoid longitudinal expansion of pipelines. During mounting the
power supply system for exchangers, which have threaded terminal, connecting stub pipe of the exchanger should be held with additional spanner. The method applied to
connect exchangers with the power supplying system should enable easy dismantling of pipelines in order to take the exchanger out of the unit without any disturbances,
during conservation or servicing works (fot. 9).

Supplying and recovering stub pipes of exchangers should be connected in such a way so that the exchanger will be working in counter-current system. Working in
cocurrent system results in lowering the average temperature difference, and further on – efficiency of the exchanger. Considering heaters decrease in efficiency can reach
10% and in case of coolers even 20%.

Proper methods of connecting supplying and returning pipelines depending on the execution side (direction of air flow) are shown on drawing 10.
Terminal of freon cooler should be made by qualified assembler of cooling systems according to standards obligatory for cooling devices (fot. 11). 

5.8. Draining of condensates

Draining stub pipes taken outside the casing of the unit are installed in draining trays, which are present in cooling and cross-flow exchanger section. 
Siphons, which at different values of pressure in section and pressure of surrounding are supposed to drain water, which results from condensation of water vapour present

in cooled air on exchangers, should be connected to draining stub pipes.
Ball-type siphon are normally delivered with units, which are used in unit sections, where subatmospheric pressure occurs. 
Ball-type siphon should not be installed in pressure section of the unit. There is no need to install drain-type siphons in section, where overpressure occurs. However,

when very high overpressure occurs, in order to minimize air blows one may install the siphon made according to the figure below in the section of draining of condensates.
Drain-type siphons or components of siphons for sections, where overpressure occurs are not the element of delivery.

As different values of pressure occur in sections when the unit is working it is not allowable to connect several draining stub pipes with one siphon. Before turning on the
unit siphons should be poured with water. In cold environment the water outlet should be insulated. If conditions require this - a proper heating system should be used.

The height of siphons ‘H’ depends on the value of pressure differences between the pressure in the section of the unit, from which condensates are taken out during the
work of the unit and the pressure of the surrounding. ‘H’ dimension, calculated in mm, must be bigger than the pressure difference expressed in mmH2O (fot. 12).
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5.9. Electrical connections

Electrical connections of components of the unit should be done by a person, which has proper qualifications and authorization, and performed in accordance with proper
standards and regulations, which are obligatory in the country, where the device is installed. Before connecting one should check if working voltage, frequency and protection
are conforming to information present on data plate of the device. If there are any discrepancies, devices should not be connected. When long cable connections are used
one should check sections of used cables.

5.10. Electric heater

The heater should be connected in a way, which will prevent it from turning on when the fan is not working. Besides when the work of the fan is stopped the power supply
of the heater must be turned off. Every little heater of the heater is separately wired to the terminal strip, which is placed at the side of the casing of heating component
(fot. 13) (access to the component is possible after taking off the inspection panel of the section, where the electric heater was installed). Depending on the system of applied
control devices the power of the heater may be regulated continuously or gradually. To have continuous regulation of the heater little heaters should be connected in groups
(fot. 14). The strip is equipped with terminals, which are used for connecting the ground and neutral conductor (the casing of the heater must be connected with the neutral
or ground conductor) and terminals of thermostat protecting from too high air temperature raise inside the heater, caused by the lack or decrease of the intensity of air flow.
Functioning of the thermostat is based on the properties of bimetallic element causing opening the contacts of circuit, which control power supply of the heater, at the air
temperature value near the thermostat up to 65°C. Contacts close again after the air temperature decreases by 20°C.

The thermostat must be absolutely included in the controlling system of the heater.

5.11. The motor of the fan

Compact units CV-P1 230V

Centrifugal one-sided sucking fan with the impeller placed directly on the shaft of the motor, which rotations can be changed smoothly by means of transformer or thyristor
regulators, are installed in units (fot. 15). 

Power supplying with the voltage of 230V/50Hz should be done in accordance with obligatory building regulations and standards. The motor has an internal thermal
protection in the form of thermo-bimetallic contact. The motor should be connected according to diagrams and data included in the connection box and on the data plate of
the motor (fot. 16).

Sectional units CV-P1 and CV-P2 3x400V

The motor of the fan is supplied with the current of voltage 3x400V/50Hz. The connection should be performed by protection from overloading and short-circuit, which is
proper for the nominal current of applied motor. The motor has protection from overheating in the form of three, connected in series thermistor PTC protections, which are
installed inside windings (fot. 17, 18). Thermistors should be connected to electronic measuring relay, which controls the temperature of windings.

Before connection of power supply one should check if diagrams placed below are in conformity with data present on the data plate of the motor and in OMM (Operation
and Maintenance Manual) of the motor. 

In order to provide safe maintenance of the device service switch, which cuts off the power for the fan motor during servicing, should be installed outside the fan-section.
Disconnection of power circuit should be done in the powerless state.

Before the doors or the inspection panel of the fan-section are being opened (failure, conservation, servicing) all electric power circuits should be cut off.
Wiring diagrams of one-speed motors

Remark!
Motors of power up to 4kW inclusive can be turned on directly.
Wiring diagrams of two-speed motors switched in the relation 1:2 (1500/3000 RPM, 750/1500 RPM)

5.12. Control devices

Complete control devices, which should be an integral part of every air-conditioning system, enable smooth work of the device, and in many cases are essential
components, the lack of which may cause operation problems and serious failures of the device.

As tasks with the use of automatic regulation of controlling and protection in the field of air treatment, which are performed by functional sets of units, are realized by
wide range of control devices systems, these documentation does not cover the information concerning the installation of elements of control devices, connection, start-up
and operation of the system.

Information about this matter can be found in separate documents delivered by VTS Clima together with the set of control devices. In any other cases the supplier of the
system of control devices is obliged to deliver related information and documents.

Only anti-freeze thermostats of water heaters in CV-P1 HW/230V and thermostats protecting from overheating in CV-P1 HE/230V and in sections of electric heaters in the
rest of devices are always installed originally inside the unit. These protections will work properly performing the protecting function only together with the complete set of
control devices.
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6. Start-up preparations

Start-up of the unit at giving the ventilating system to use must be performed only by properly qualified and trained personnel of installation team. Before the unit is started
one should carefully perform some very important preparatory activities. Above all it should be checked if:

• all ventilating devices are mechanically installed and connected to the ventilating system
• hydraulic and freon system is completely mounted and prepared for working and heating or cooling medium is available during start-up
• receivers of electrical energy are wired and ready for work
• siphons and the system of drainage of condensates from draining trays are installed
• all elements of control devices are installed and wired
Moreover, the building ground should be thoroughly cleaned, devices should also be cleaned inside as well as ducting system that cooperates with them, protective foil

should be removed from protective panel of the unit. It should also be checked if some components of devices and installation, of control devices or equipment of control
devices were not damaged during installation activities.

6.1. Electric installation

Connections of electrical installation and applied protections of all receivers of electric energy should be checked if are properly connected according to given electric
diagrams of installed elements and components.

6.2. Pocket-like filters

Remove the foil protecting filters. Check the state of filters, their tightness and attachment to guide bars. Check settings of differential pressure controls (if installed), which
determine the allowable end drop of static pressure. For different types of filters these values are shown in table (fot. 20).

6.3. Water heaters

Check the state of lamellas of the heater, correctness of connection of supplying and draining pipelines. Check if the capillary tube of anti-freeze thermostat is permanently
attached to the casing of the heater. Check the setting of the anti-freeze thermostat (+4°C). Check if the regulating valve of the heater is installed in conformity with marks
placed on its casing.

6.4. Electric heaters

Check if little heaters of the heater are not damaged or have any contact with the elements inside the heating section. Check the correctness of electric connections
according to the wiring diagram showing the connection of electrical little heaters.

6.5. Water and freon coolers

Similarly as in case of water heaters check the state of lamellas, the quality and correctness of medium connections. Check the correctness of pipelines connections, if
the drop eliminator is set properly in relation to the direction of air flow and the correctness of siphon installation.

6.6. Cross-flow exchanger

Check the state of lamellas of exchanger (contamination, mechanical damages). Check the attachment of drop eliminator and its setting in relation to the direction of air
flow. Check the size (H dimension) and the correctness of siphon connection in units with drop eliminator placed at the pressure side of the fan. 

6.7. Fan system

The fan-section needs to be checked carefully before the unit is turned on. One should check if there are any objects near the fan, which could be sucked into the impeller
after it is turned on.

It should be checked if the impeller is rotating freely, without touching the surfaces of the casing. After the electric connection is done, one should check:
• the motor connection (power voltage should correspond to the voltage on the data plate of the motor)
• the correctness of connection of ground conductor between construction elements of the fan system and the casing of the unit, in case when the fan system if equipped

with rubber shock absorbers
• the power cable present inside the fan-section is far away from all movable elements of the drive and fastened with proper holder for electrical cables.
• the direction of fan rotations – must be in conformity with the direction of the indicator arrow placed on the fan casing (turn on the fan in impulsing way). When the

direction of rotations is inverse then phases should switched in the terminal box of the motor supplied with the power of 3x400V.

Remark!
work of the unit when inspection panels are opened is allowed only for a few minutes.

After the fan and motor are checked one should check the tension of V-belts and the proper setting of wheels of belt transmission.
Inspection panels should be closed when all above checking activities are done.
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7. Initial start-up

Initial start-up can be performed only by qualified staff.

Start-up of the unit can be done after the regulating damper at the inlet of the unit is little closed. If this condition is not fulfilled it may cause overloading of the fan motor
and its permanent damage. After the fan is started and the regulating damper is gradually opened one should control all the time:

• intensity of current taken by the motor
• the amount of air flowing through the system
If the unit is equipped in the system of automatic regulation it should also be checked if the damper is being opened during start-up
It should be assumed, that when the amount of air is determined intensity of power supplying the fan motor cannot exceed the nominal value. If the total air delivery is

too low or so high, that determined disproportions cannot be removed by the power supply regulation than rotations of the fan should be corrected changing belt transmission
in sectional units CV-P1, CV-P2 or changing settings of the regulator of rotational speed in compact units. In justified cases (necessity of increasing the air delivery in relation
to nominal value) changing the belt transmission may be connected with changing the fan motor for bigger one. Total air flow should be determined using reliable measuring
methods. 

When the unit is started-up one should pay attention if there are any disturbing and mechanical noises or if vibrations of the unit, which should be undetectable, are too
high. The unit should work for about 30 min. and after this time it should be turned off and all sections should be checked. A special attention should be paid to filters (if they
are not damaged), efficiency of condensates drainage and fan system (tension of belts, temperature of fan and motor bearings).

Remark!
It is recommended to provide, in the system of control devices operation, preliminary opening of dampers at the inlet of the unit before the fan is started. It influences the
durability and work of dampers and eliminates activation of pressure control, which signalizes the lack of compression.

After supply network is regulated the effectiveness of shock absorbers functioning should be verified during next start-up activities. In units having the section of secondary
filtration it is advisable to perform start-up without secondary filter inputs. After start-up is done secondary filters should be cleaned or exchanged.

The quality of device and system can be unequivocally determined after careful regulation of supply network and also when rooms, where they operate are equipped
(furniture, technical devices, etc.) according to their destination.

Checking the functioning of the anti-freeze thermostat is possible only when the temperature of air flowing to the exchanger is lower than the setting on the thermostat.
The safest way of performing this activity is when the temperature of supplied air is 1-2 degrees bigger than zero. Then the supply of the heating medium should be cut off
when the unit is working, and one should observe if the thermostat is activated. These activities should be performed before the unit is admitted for normal operation.

7.1. Operation and conservation

CV-P units are used for continuous work. What is connected with this is the necessity of performing periodical inspections of elements and components, which get
contaminated (filters) or used very fast (bearings, V-belts) – the exchange of filters and V-belts is the User’s obligation. Basic technical data of the unit can be found in the
Technical Data Card, which is given together with every device. Among other things given are: type, kind, dimensions of more important elements (filters, heat exchangers,
fans, electric motors).

Dampers

Multi-layer dampers at the inlet of fresh air are installed outside the unit before the preliminary filter. During the work of the unit gear wheels of blades of dampers get dirty
in a rate depending on the level of contamination of air sucked by the unit. Too big contamination of gear wheels and blades results in hard work of the damper, and in extreme
cases it is completely disabled. The damper should be controlled and maintained more often than other components in order to provide the proper work. When too big
contamination and hard work of the damper are stated, then gear wheels and their bearing should be cleaned with the industrial vacuum cleaner or blew with compressed
air. If this actions do not give the expected result then the damper should be washed with water under pressure with addition of cleaning agent that do not cause the corrosion
of aluminium.

Filters

Units are equipped with preliminary pocket-like filters of class EU 4. Depending on the type of functional unit secondary pocket-like filters of class EU 5, EU 7 or EU 9 are
the additional equipment. The level of filtration is different for different types of filters, that is why it is extremely important, to mount the same type of filters after the old
ones are removed. Filters are used only once. Contamination of filters limits its flow capacity and results in lowering the efficiency of the unit. If the pressure drop on the
filter is bigger than the value predicted for it, then the filter should be exchanged. The unit must be turned off when the filter is being exchanged to prevent released dust
from entering the unit. The section of filtration should also be cleaned during the exchange of filters.

Unit must always work having air filters installed, otherwise the power consumption of fans may exceed accepted values, what may cause windings of the motor to burn.

Heat exchangers

Water heater

Water heaters during operating should be equipped in the system protecting from freezing. Other option during winter time is the supply with anti-freeze agent. In case
when the supply of heating agent is turned off or in case of break in the operation of the unit and when there is a possibility of temperature drop below +4°C, the heater
should be emptied by opening the drain plug, which is situated in the lower connecting stub pipe, and blew through with compressed air in order to remove the rest of water
left. Compressed air should be lead to the vent, which is placed on the upper connecting stub pipe of the heater.

The level of contamination of heater lamellas should be controlled at least every four months. Heating power of the heater is lowered if dust is present on its surface.
Except of lowering of efficiency of heat transfer, pressure drop increases at the air side. Even if the unit has filters dust deposits after some time on heater lamellas from the
side of air flow. When too big contamination of lamellas is stated, cleaning can be done using following methods:

• cleaning using vacuum cleaner from the side of air inlet
• blowing with air stream from the side of uptake
• washing with warm water with addition of cleaning agents, which do not cause the corrosion of aluminium
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In order to achieve total heating efficiency the heater must be properly dearated. Vent plugs, placed in connecting stub pipes of the heater, are used to this purpose.
During standstill of the device the flow of heating medium should be limited to minimum so that the temperature inside the device does not exceed 60°C. Increase of the

temperature above this value can cause damage of some elements or components (motor, bearings, elements from plastic, etc.).

Electric heater

The battery of electric heater consists of not covered heating spirals. During the work of the unit, when the heater is not working dust may deposit on heating spirals. In
the moment when the heater is turned on again high contamination may cause occurring of the smell of burned dust and even fire hazard. Electric connections, technical
condition of heating elements and the level of their contamination should be controlled in equal (every 4 months) time intervals, especially before heating season starts.
Possible contamination should be removed by means of vacuum cleaning. Functioning of protection preventing from the temperature rise should be checked as well.

Water cooler

Except activities mentioned for water heaters cleanness of the drop eliminator and draining tray should be additionally controlled as well as condensates run-off and
technical condition of the siphon. Drop eliminator, if contaminated should be washed with warm water with addition of cleaning agents.

Freon cooler

Maintenance of freon cooler consists of the same activities as for water heater and cooler. When washing the freon cooler with warm water the cooling system should
be emptied sucking the freon to the container. Otherwise there is high risk of out-of-control rise of freon pressure and damage of cooling system.

Cross-flow exchanger

Maintenance of cross-flow exchanger is just checking its technical condition and the level of contamination of lamellas. Necessary cleaning should by done by vacuum
cleaning, blowing with air stream or washing the whole length of air ducts with water with addition of cleaning agents, which do not cause the corrosion of aluminium. If
the exchanger is used in temperatures below zero, the exchanger must be thoroughly dried before the unit is turned on again. In addition the condition of drop eliminator and
draining tray together with condensates draining system should be controlled. If the exchanger has the system preventing from hoarfrost deposition the correctness of system
installation should also be verified.

Fan system

Fan and driving motor in the system are selected for optimal parameters of unit work. Rotational speed of fan in sectional units CV-P1 and CV-P2 by selection of the proper
transmission is fitted to make air stream and total fan swelling proper for cooperating ventilating system. Weaker stream of treated air means disturbances of proper working
and results in loss of balance of whole fan system. Creating too weak air stream by the fan may be caused, among other things, by sliding of driving belt.

During maintaining activities of the fan system one should check technical condition and perform the regulation of transmission belt. Originally set belt tensions should be
checked after first 50 hours of system work and after that regulations should be done at 4-months time intervals. If the tension of belts is wrong they should be tightened
moving the motor by means of tension screw placed on the lift-panel, and the values of tension should be compared with the table below. Too big tension of the belt results
in overheating and damaging of bearings and overloading of motor. Too small tension causes slide and fast wearing of the belt (fot. 21, 22).

It should also be checked if the V-belt is not worn, cracked, overdried or damaged in any other way. Damaged V-belt should be replaced with a new one with the same
length and the same type as the type of grooves in belt pulley. When the belt is exchanged tension screw of the lift-panel should be loosen enough to take off the old belt
and put on the new one manually. Belts must not be put on by force and any tools must not be used for its installation. After the new belt is put on the control of the wheel
setting should be performed and using measuring tape one should check if belt pulleys are parallel and their grooves lie in the same plane. When all is set properly the drive
should be rotated without any load, so that the belt fits in the grooves of wheels. The new belt should be tighten again after 50 hours of work (fot. 23). 

In order to correct concentricity of shafts of motor and fan one should set the motor properly on the tension lift-panel. In case when grooves of wheels are not situated in
the same plane one wheel (of fan or motor) should be moved along the shaft to eliminate this shortcoming. This operation is possible thanks to the pull-in-type of sleeve
‘Taper-Lock’, in which the wheel is equipped (fot. 24).

To move belt pulleys for regulation or exchange of the wheel with ‘Taper-Lock’ sleeves following activities should be performed:
• hexagonal head screws should be removed from holes marked with the letter ‘A’ 
• next put these screws into the hole marked with the letter ‘B’. Screws should be screwed in until the wheel and the sleeve are loosened on the shaft
• move the sleeve on the shaft neck of the motor or fan ( in case of exchange remove the sleeve together with the wheel and replace with the new set)
• place screws again in holes marked with the letter ‘A’ until the first resistance is detectable
• set belt pulleys properly
• fastening screws should be interchangeably screwed in very tightly in order to keep the sleeve and the wheel together on the shaft neck.

In case of servicing activities of the fan only, one should check if the impeller is rotating easily, if it is balanced. The lack of the balance of the impeller can be caused by
dust deposition on the blades of the impeller, detachment of additional balancing weights or damage of impeller blades.

It is recommended to check the state of bearings by hearing, putting for this purpose a screwdriver, for example, to the casing of the bearing and check what type of
sound appears. If silent sound will be audible during rotation in the form of silent buzz it means that the bearing is working properly. If, in other case, the rasp can be heard
it means that the lubrication is not enough. If sound like scrubbing or metallic noise, which repeats very often occurs it means that the bearing is damaged. In this case the
bearing should be replaced with the new one. During proper exploitation, fan bearings do not need lubrication.

When the driving motor is concerned the control of bearings should be done as described above. One should also check if the motor is installed properly and fastenings
are tight. The level of motor casing contamination should be controlled, if needed clean it without use of water. To big contamination makes difficult to cool the motor what
may result in overheating of motor windings and its damage.
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When all control and conservation activities are performed, fan rotations should be checked. If the direction of fan rotations is wrong, the air will flow in the right direction,
but the efficiency of the device will significantly decrease. The direction of the fan rotations may change, for example, as the result of changes in electrical system, that is
why the direction of fan rotations must be controlled.

8. Control measurements

When inspections and conservation activities are performed, then the control of work parameters of the device should be done, it means:
• air temperature and humidity measurements before and after elements of the functional equipment, which performs the temperature and humidity air treatment
• measurements of temperatures and parameters of work of heating and cooling media
• measurements of humidity and total fan swelling 
• measurements of current consumption by receivers of electricity

9. Occupational health and safety manual

1. Connection and start-up of the unit should be done in conditions, which are in conformity with obligatory regulations, especially in the filed of operation of electrical
devices.

2. The current must not be turned on before the unit is connected to the protection system.
3. It is forbidden to do any repair and maintenance activities if the power supply of the unit is not turned off
4. The work of the unit when the casing is taken off from any section of the unit is forbidden
5. Servicing person, which repairs or conserves the device must have proper qualifications, which result from the qualification certificate, which is determined in the

Ordinance of the Minister of Mining and Energy in the field of qualifications of personnel employed for servicing power devices.
6. Servicing place should be equipped with the necessary protective tools, which provide safe maintenance.

Information

Cyclical inspections done by a qualified technical personnel or by Authorized Services VTS Clima guarantee reliable and failure-free work for long years. Service workers
are ready to perform the start-up of device, maintenance works and to your disposal in sudden failure situations at any time and anywhere in the country. Information about
service companies can be achieved at the telephone number 0 800 248 727 or on our internet site www.vtsclima.com
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CV-P1-L/V – centrala wywiewna
Ç˚ÚflÊÌ‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡
odvodní jednotka
Abluftgerät
uptake unit

CV-P1-L/HE – centrala ogrzewcza (nagrz.elektr.)
Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ (˝ÎÂÍÚË˜.Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸)
ohfiívací jednotka (elektrick˘ ohfiívaã)
Erwärmungsgerät (Elektroerhitzer)
heating unit (electr. heater)

CV-P1-L/HW – centrala ogrzewcza (nagrz.wodna)
Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ (‚Ó‰flÌÓÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸)
ohfiívací jednotka (vodní ohfiívaã)
Erwärmungsgerät (Wassererhitzer)
heating unit (water heater)

izolacja 40 mm

ma∏a wysokoÊç urzàdzenia
395 mm

nowoczesne wzornictwo
przemys∏owe

wysokiej klasy materia∏y
i podzespo∏y

uchwyty pozwalajàce 
na ∏àczenie sekcji oraz 
podwieszenie pod stropem 
lub posadowienie 
na fundamencie 

w standardzie po∏àczenia 
elastyczne i przepustnica

zabezpieczenia 
transportowe po∏àczeƒ
elastycznych

✓

✓

✓

✓

✓

✓

✓

izolace 40 mm

malá v˘‰ka zafiízení 395 mm

moderní prÛmyslové vzory

materiály a komponenty
vysoké kvality

úchyty umoÏÀující instalaci 
pod stropem nebo 
uchycení na podlaze 

ve standardu pruÏné
manÏety a klapka

transportní zabezpeãení
pruÏn˘ch manÏet

✓

✓

✓

✓

✓

✓

✓

40 mm insulation

small height of the unit  
395 mm

modern technological 
patterns

high quality materials 
and subassemblies

mounting holders, 
which enable the connection 
of sections and unit suspension 
under the ceiling or setting 
it on the floor

elastic connections 
and damper fitted as standard

transport protection 
of elastic connections

✓

✓

✓

✓

✓

✓

✓

Isolierung 40 mm

geringe Höhe der Anlage
395 mm

modernes Industrie – Design

Materialien und Elemente
von hoher Qualität

Halter, die das Verbinden
der Sektionen, Aufhängen
unter der Decke bzw.
Befestigen am Fundament
ermöglichen

im Standard gibt es elastische
Verbindungen und Drosselgerät

Transportabsicherungen
der elastischen Verbindungen

✓

✓

✓

✓

✓

✓

✓

íÓÎ˘ËÌ‡ ÍÓÔÛÒ‡ 40 ÏÏ

çÂ·ÓÎ¸¯‡fl ‚˚ÒÓÚ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
395 ÏÏ

ëÓ‚ÂÏÂÌÌ˚È ‚ÌÂ¯ÌËÈ ‚Ë‰

Ç˚ÒÓÍËÈ ÍÎ‡ÒÒ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚
Ë ‚ÌÛÚÂÌÌËı ÛÁÎÓ‚

äÓÌ¯ÚÂÈÌ˚-‰ÂÊ‡ÚÂÎË,
ÔÓÁ‚ÓÎfl˛˘ËÂ ÒÓÂ‰ËÌflÚ¸
ÒÂÍˆËË, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÔÓ‰‚Â¯Ë‚‡Ú¸
Ëı ÔÓ‰ ÔÓÚÓÎÍÓÏ ËÎË Á‡ÍÂÔËÚ¸
Ì‡ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚÂ

Ç ÒÚ‡Ì‰‡ÚÌÓÏ ËÒÔÓÎÌÂÌËË
- ˝Î‡ÒÚË˜Ì˚Â ‚ÒÚ‡‚ÍË
Ë ‚ÓÁ‰Û¯Ì˚Â ÍÎ‡Ô‡Ì˚

á‡˘ËÚ‡ ˝Î‡ÒÚË˜Ì˚ı ‚ÒÚ‡‚ÓÍ
ÔË Ú‡ÌÒÔÓÚËÓ‚ÍÂ

✓

✓

✓

✓

✓

✓

✓

1. CV-P1-V, CV-P1-HW, CV-P1-HE (230V)

2. CV-P1 i CV-P2 (400 V)
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5.

Niedozwolona jest praca central CV-P umieszczonych poziomo na Êcianie (bokiem), równolegle do stropu.
á‡ÔÂ˘ÂÌ‡ ‡·ÓÚ‡ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÓÍ CV-P, ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸ÌÓ Ì‡ ÒÚÂÌÂ, ·ÓÍÓÏ, Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ÌÓ ÔÓÚÓÎÍÛ.
Jednotky CV-P1 a CV-P2 nemohou pracovat v poloze - vodorovnû na stûnû! (bokem- rovnobûÏnû ke stropu).
Es ist unzulässig die Flachgeräte CV-P waagerecht an der Wand (seitlich), parallel zur Decke arbeiten zu lassen.
The work of CV-P units installed horizontally on the wall, parallel to the ceiling is forbidden.

Wykonanie lewe
ÎÂ‚oÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ
levé provedení
Linksausführung
left execution

Wykonanie prawe
Ô‡‚oÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ
pravé provedení
Rechtsausführung
right execution

3. 

6.
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CV-P1 630
CV-P2 800
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B

A

B

2
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2
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WielkoÊç centrali
Velikost jednotky
Velikost jednotky

Größe des Gerätes
Size of the unit

CVP 1 HW 2
CW 4
HW 2
CW 4

R    "

3
4

R 1"
R    "
R 1"CVP 2

Typ
Typ
Typ
Typ
Type

D

3
4

8. 

Wykonanie prawe (P) / è‡‚ÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ (P) / Pravé provedení (P) 
Rechtsausführung (R) / Right version (R)

Wykonanie lewe (L) / ãÂ‚ÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ (L) / Levé provedení (L)
Linksausführung (L) / Left version (L)

Zasilanie nagrzew
nic i ch∏odnic w

odnych
 èËÚ‡ÌËÂ ‚Ó‰flÌ˚ı Ì‡„Â‚‡ÚÂÎÂÈ Ë ÓıÎ‡‰ËÚÂÎÂÈ

Napájení vodních ohfiívaãÛ a chladiãÛ
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rsZasilanie

ÇıÓ‰
Napájení
Zufuhr 
Power supply

Zasilanie
ÇıÓ‰
Napájení
Zufuhr 
Power supply

Powrót
Ç˚ıÓ‰
Zpût
Uhr 
Back

Powrót
Ç˚ıÓ‰
Zpût
Uhr 
Back

Kierunek przep∏ywu powietrza
ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡
Smûr proudu vzduchu
Richtung der Luftströmung
Direction of air flow

Kierunek przep∏ywu powietrza
ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡
Smûr proudu vzduchu
Richtung der Luftströmung
Direction of air flow

9.

Wykonanie prawe (P) / è‡‚ÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ (P) / Pravé provedení (P) 
Rechtsausführung (R) / Right version (R)

Wykonanie lewe (L) / ãÂ‚ÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ (L) / Levé provedení (L)
Linksausführung (L) / Left version (L)

Zasilanie ch∏odnic freonow
ych

 èËÚ‡ÌËÂ Ù
ÂÓÌÓ‚˚ı ÓıÎ‡‰ËÚÂÎÂÈ

Napájení freonov˘ch chladiãÛ
Richtung der Luftström

ung
Pow

er supply or freon coolers Za
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w
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Zasilanie
ÇıÓ‰
Napájení
Zufuhr 
Power supply

Zasilanie
ÇıÓ‰
Napájení
Zufuhr 
Power supply

Zasilanie 1
ÇıÓ‰ 1
Napájení 1
Zufuhr 1 
Power supply 1

Zasilanie 1
ÇıÓ‰ 1
Napájení 1
Zufuhr 1 
Power supply 1

Zasilanie 1
ÇıÓ‰ 1
Napájení 1
Zufuhr 1 
Power supply 1

Zasilanie 2
ÇıÓ‰ 2
Napájení 2
Zufuhr 2
Power supply 2

Kierunek przep∏ywu powietrza
ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡
Smûr proudu vzduchu
Richtung der Luftströmung
Direction of air flow

Kierunek przep∏ywu powietrza
ç‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ‰‚ËÊÂÌËfl ‚ÓÁ‰Ûı‡
Smûr proudu vzduchu
Richtung der Luftströmung
Direction of air flow

10.

Syfon na t∏oczeniu 
ëËÙÓÌ Ì‡ Ì‡„ÌÂÚ‡ÌËË
Sifon na v˘tlaku
Verschluss an der Pressung
Siphon at pressing

Syfon kulowy 
ò‡Ó‚ÓÈ ÒËÙÓÌ
Kulov˘ sifon
Kugelverschluss
Ball-type siphon

H

Lp.

Lp.
Nr.
No.

CiÊnienie ca∏kowite wentylatora  [Pa]
èÓÎÌÓÂ ‰‡‚ÎÂÌËÂ ‚ÂÌÚËÎflÚÓ‡ (è‡)

Celkov˘ tlak ventilátoru [Pa]

Ventilatorgesamtdruck [Pa]
Total pressure of the fan [Pa]

Wymiar H [mm]
ê‡ÁÏÂ ç (ÏÏ)

Rozmûry H [mm]

Abmessung H [mm]
Dimensions H [mm]

1 <600 60

2 600-1000 100

3 1000-1400 140

4 1400-1800 180

5 1800-2200 220

6 2200-2600 240

H

>200mm

11. 12.
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Uwaga ! Poni˝sza tabela zawiera propozycje realizacji stopni regulacji. Grza∏ki nie sà u producenta ∏àczone w grupy co umo˝liwia,
w zale˝noÊci od indywidualnych potrzeb, uzyskanie dowolnej iloÊci stopni regulacji nagrzewnicy elektrycznej.

ÇÌËÏ‡ÌËÂ! Ç ÌËÊÂ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÈ Ú‡·ÎËˆÂ ÔË‚Ó‰flÚÒfl ÔÂ‰ÎÓÊÂÌËfl ÔÓ Â‡ÎËÁ‡ˆËË ÒÚÛÔÂÌÂÈ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl. èÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÌÂ Ó·˙Â‰ËÌflÂÚ
„Â˛˘ËÂ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ‚ „ÛÔÔ˚, ˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ, ‚ Á‡‚ËÒËÏÓÒÚË ÓÚ ËÌ‰Ë‚Ë‰Û‡Î¸Ì˚ı ÔÓÚÂ·ÌÓÒÚÂÈ, Ó·ÂÒÔÂ˜ËÚ¸ ÌÛÊÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó
ÒÚÛÔÂÌÂÈ Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl.

UUppoozzoorrnnûûnníí!! NíÏe uvedená tabulka obsahuje návrhy pro odstupÀování regulace. Topné spirály nejsou v˘robcem seskupovány, coÏ umoÏÀuje –
dle individuálních potfieb – získání libovolného mnoÏství stupÀÛ regulace elektrického ohfiívaãe.

Achtung! Die unten angegebene Tabelle enthält Vorschläge für die Ausführung der Regulierungsstufen. Die Sieder werden werkseitig nicht
in Gruppen verbunden, was die Möglichkeit gibt, eine beliebige Zahl der Regulierungsstufen des Elektroerhitzer je nach
individuellen Wünschen zu erreichen.

Attention! Table below contains some suggestions of realization of regulation levels. Little heaters are not originally connected in groups
what makes possible, depending on individual needs, to achieve any amount of regulation levels of the electric heater.

Typ nagrzewnicy
 íËÔ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl

Typ ohfiívaãe
Typ des Erhitzers

Type of heater

IloÊç rz´dów grza∏ek
 äÓÎ-‚Ó fl‰Ó‚ „Â˛˘. ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚

Poãet fiad top. spirál
Anzahl der Siederreihen

Ammount of rows of little heaters

IloÊç grza∏ek
äÓÎ-‚Ó „Â˛˘. ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚

MnoÏství top.spirál
Siederzahl

Ammount of little heaters

Moc grza∏ki
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ ˝ÎÂÏÂÌÚ‡

V˘kon spirály
Leistung des Sieders
Power of little heaters

Napi´cie zasilania 
ç‡ÔflÊÂÌËÂ ÔËÚ‡ÌËfl

Napûtí
Speisespannung

Voltage

Mo˝liwe do uzyskania stopnie regulacji
ÇÓÁÏÓÊÌ˚Â ÒÚÛÔÂÌË Â„ÛÎËÓ‚‡ÌËfl ÏÓ˘ÌÓÒÚË

MoÏnost tûchto regul. stupÀÛ
Mögliche Regulierungsstufen

Levels of regulation possible to achieve

Moc na poszczególnych stopniach
åÓ˘ÌÓÒÚ¸ Ì‡ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÒÚÛÔÂÌflı

V˘kon na jednotliv˘ch stupních
Leistung auf einzelnen Stufen 
Power on the following levels

1  2  3  4  5  6

[kw]- - - [W] [V]

36/1 2 6 6000 400 6.0 12.0 18.0 24.0 30.0 36.0

36/2 2 6 6000 400 6.0 12.0 18.0 24.0 30.0 36.0

Przyk∏ad po∏àczenia grza∏ek nagrzewnicy elektrycznej w trójkàt
èËÏÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl ÚÂÛ„ÓÎ¸ÌËÍÓÏ

Pfiíklad pfiipojení elektrick˘ch spirál do trojúhelníku 
Beispiel für Dreieckschaltung der Lufterhitzerheizelemente

Example of connecting little heater in the heater in a triangle

Przyk∏ad po∏àczenia grza∏ek nagrzewnicy elektrycznej w gwiazd´
èËÏÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËfl ˝ÎÂÏÂÌÚÓ‚ ˝ÎÂÍÚË˜ÂÒÍÓ„Ó Ì‡„Â‚‡ÚÂÎfl Á‚ÂÁ‰ÓÈ

Pfiíklad pfiipojení elektrick˘ch spirál do hvûzdy
Beispiel für Sternschaltung der Lufterhitzerheizelemente
Example of connecting little heater in the heater in a star
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CPV1Silnik / Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸ / Motor / Der Motor / Engine Silnik / Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸ / Motor / Der Motor / Engine

Regulator TR
êÂ„ÛÎflÚÓ íR
Regulátor TR

Regler TR
TR regulator

z regulatorem obrotów TR
Ò Â„ÛÎflÚÓÓÏ Ó·ÓÓÚÓ‚ íR 

s regulací otáãek TR
mit dem Drehzahlregler TR

with the TR regulator of revolutions

bez regulatora obrotów TR
·ÂÁ Â„ÛÎflÚÓ‡ Ó·ÓÓÚÓ‚ TR

bez regulace otáãek TR
ohne Drehzahlregler TR

without the TR regulator of revolutions
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Sposób pod ∏àczenia urzàdzenia CV-P / ëÔÓÒÓ· ÔÓ‰ÍÎ˛˜ÂÌËfl CV-P / ZpÛsob pfiipojení zafiízení CV-P

Anschlussart der Anlage CV-P / Way of connection of CV-P device 
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17.

PE

Nagrzewnica elektryczna / ùÎÂÍÚË˜ÂÒÍËÈ Ì‡„Â‚‡ÚÂÎ¸ / Elektrick˘ ohfiívaã / Elektroerhitzer / Electric heater 
NE 36 (6x6[kW]/400[V])
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PL

Prze∏àcznik Y/D / èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Y/D
Pfiepínaã Y/D / Umschalter Y/D

Y/D Switch
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íêÖìÉéãúçàä
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Silnik o oznaczeniu na tabliczce znamionowej 230V/400V ∆/Y / Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, Í‡Í 230Ç/400Ç ∆/Y  
Motor s oznaãením na ‰títku 230V/400V ∆/Y / Motor marked on the data plate 230V/400V ∆/Y

Motor marked on the data plate 230V/400V ∆/Y
BezpoÊrednie w∏àczenie do sieci o napi´ciu mi´dzyfazowym:

çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ ÒÂÚ¸ Ò ÏÂÊÙ‡ÁÓ‚˚Ï Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ:
Bezprostfiední zapojení do sítû:

Unmittelbares Einschalten zum Netz mit Leiterspannung:
Direct connection to the power of phase-to-phase voltage:

230 V 400 V

Rozruch poÊredni ∆/Y przy napi´ciu mi´dzy-fazowym 230V
çÂÔflÏÓÈ Á‡ÔÛÒÍ ∆/Y ÔË ÏÂÊÙ‡ÁÓ‚ÓÏ Ì‡ÔflÊÂÌËË 230 Ç

Bezprostfiední uvedení do provozu ∆/Y pfii napûtí mezi fázemi 230V
Stern-Dreieck-Anlauf bei Leiterspannung 230V

Indirect start-up ∆/Y at the phase-to-phase voltage 230V

Prze∏àcznik Y/D / èÂÂÍÎ˛˜‡ÚÂÎ¸ Y/D
Pfiepínaã Y/D / Umschalter Y/D

Y/D Switch
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Silnik o oznaczeniu na tabliczce znamionowej 400V/690V ∆/Y  /   Ñ‚Ë„‡ÚÂÎ¸, Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌÌ˚È Ì‡ Ú‡·ÎË˜ÍÂ, Í‡Í 400Ç/690Ç ∆/Y
 Motor s oznaãením na ‰títku 400V/690V ∆/Y  /  Motor marked on the data plate 400V/690V ∆/Y

Motor marked on the data plate 400V/690V ∆/Y
BezpoÊrednie w∏àczenie do sieci o napi´ciu mi´dzyfazowym:

çÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ ‚ ÒÂÚ¸ Ò ÏÂÊÙ‡ÁÓ‚˚Ï Ì‡ÔflÊÂÌËÂÏ:
Bezprostfiední zapojení do sítû:

Unmittelbares Einschalten zum Netz mit Leiterspannung:
Direct connection to the power of phase-to-phase voltage:

400 V 690 V

Rozruch poÊredni ∆/Y przy napi´ciu mi´dzy-fazowym 400V
çÂÔflÏÓÈ Á‡ÔÛÒÍ ∆/Y ÔË ÏÂÊÙ‡ÁÓ‚ÓÏ Ì‡ÔflÊÂÌËË 400 Ç

Bezprostfiední uvedení do provozu ∆/Y pfii napûtí mezi fázemi 400V
Stern-Dreieck-Anlauf bei Leiterspannung 400V

Indirect start-up ∆/Y at the phase-to-phase voltage 400V

U2W

L3
V2

L2
V1

W

L1

U1

W

V1

L3

W V2

L2

U1

U2

L1
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VTS Clima

PL

Prawidlowe ustawienie kó∏ pasowych
è‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÂÏÂÌÌ˚ı ¯ÍË‚Ó‚
Správné nastavení fiemenic
Richtige Einstellung der Riemenscheiben
Right setting of belt pulleys

Z∏e ustawienie kó∏ pasowych
çÂÔ‡‚ËÎ¸Ì‡fl ÛÒÚ‡ÌÓ‚Í‡ ÂÏÂÌÌ˚ı ¯ÍË‚Ó‚
Nesprávné nastavení fiemenic
Falsche Einstellung der Riemenscheiben
Wrong setting of belt pulleys
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wielkoÊç ugi´cia pasa
ÔÓ„Ë· ÂÏÌfl

napnutí klínov˘ch fiemenÛ
Durchbiegungswert

value of belt deflection
D 

[m
m

]

 rozstaw osi kó∏ pasowych
‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÂÏÂÌÌÓ„Ó ¯ÍË‚‡

osová vzdálenost fiemenic
Abstand der Achsen von Riemenscheiben

spacing of belt pulleys diameters

A [mm]

Dp dp

s

P

Ârednica mniejszego ko∏a / ÑË‡ÏÂÚ ÏÂÌ¸¯Â„Ó ¯ÍË‚‡ 
prÛfiez men‰ího kola / Durchmesser des kleineren Rades

Diameter of smaller wheel 

SPZ

 dp[mm]

56
÷
95

100
÷

140

13
÷
20

20
÷
25

1.3
÷
2.0

2.5
÷
3.6

Si∏a ugi´cia / ëËÎ‡ ÔÓ„Ë·‡ / Velikost prohnutí 
Durchbiegungswert / Deflection force

Si∏a ugi´cia / ëËÎ‡ ÔÓ„Ë·‡ / Velikost prohnutí 
Durchbiegungswert / Deflection force

 P[N]

 P[kg]

21.
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Filtry kieszeniowe /  êÛÍ‡‚Ì˚Â ÙËÎ¸Ú˚ / Kapsové filtry / Taschenfilter / Pocket-like filters

Typ centrali / íËÔ ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË
Typ jednotky

Typ der Zentrale / Type of the unit

AxB L – EU4 L – EU5 L – EU7 L – EU9 IloÊç sztuk / äÓÎ-‚Ó
Poãet kusÛ

Stückzahl / No pf pieces

592x287 200 300 600 600 1CV-P1
CV-P1 429x287 200 300 600 600 2

20.

Klasa filtru
äÎ‡ÒÒ

StupeÀ filtrace

Filterklasse

Filter class

EU 4
EU 5
EU 7
EU 9

250 Pa
300 Pa
300 Pa
300 Pa

Dopuszczalny spadek
ÑÓÔÛÒÍ‡ÂÏ˚È (‡fl)

Pfiípustná ztráta

Zulässige Abnahme

22.

19. 


